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  Korte inhoud


  


  


  


  Spaanse passie


  


  Wie ooit in Spanje is geweest, keert vroeg of laat terug. Geen wonder, want Spanje heeft werkelijk alles: mooie stranden, prachtige steden, rustieke dorpjes en - niet te vergeten - natuurschoon om eindeloos in te dwalen. En de Spanjaard? Die is minstens zo veelzijdig als zijn land!


  


  De Spaanse bruidegom


  LYNNE GRAHAM


  


  Gebukt onder torenhoge schulden, moet Dixie Robinson worstelen om de eindjes aan elkaar te knopen. Wanneer haar baas, César Valverde, dit ontdekt, ontslaat hij haar op staande voet... om vrijwel onmiddellijk met een verbijsterend voorstel te komen. Dixie heeft weinig keus, beseft ze, en dus is ze niet veel later op weg is naar het warme Spanje - samen met César!


  Ook van deze auteur
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  Onverbiddelijke minnaar (Bouquet 3119)


  Aan verlangen ten prooi (Bouquet 3127)


  Spaans, trots en arrogant (Bouquet 3135)


  Tranen in de woestijn (Bouquet 3175)
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  Hoofdstuk 1


  


  


  


  César legde de hoorn neer. Op zijn kanppe gezicht lag een gespannen uitdrukking, en zijn brede, sensuele mond vormde een strakke lijn. Het ging niet goed met Jasper. Nu was zijn peetoom al tweeëntachtig, dus vroeg of laat had hij dit nieuws kunnen verwachten, maar toch was hij geschrokken.


  Hij stond op van zijn bureaustoel en liep door zijn ruime kamer – de prachtige, moderne inrichting in glas en staal, was helemaal in harmonie met de minimalistische architectuur. Het kantorengebouw waar César het Londense hoofdkwartier van de Valverde Mercantile Bank had gevestigd, lag rond een aantal fraaie atriums met rustgevende fonteinen, ingebed in weelderig groen. De omgeving was al met al net zo elegant en indrukwekkend als de eigenaar ervan.


  Op dit moment kon zijn omgeving hem echter niet boeien. Zijn gedachten waren bij Jasper Dysart, die zijn voogd was geworden toen hij twaalf was. Jasper was een typisch Engelse excentriekeling; een vrijgezelle boekenwurm met zeldzame vlinders als grote hartstocht en bovendien de aardigste bejaarde man die je je kon indenken. Hoewel César en Jasper in karakter hemelsbreed van elkaar verschilden, alsof ze van twee verschillende planeten kwamen, gaf César veel om Jasper. Nu drong het opeens tot hem door dat hij het enige wat de oude man ooit van hem had gevraagd, nog niet had gedaan. Veel tijd leek er nu niet meer voor te zijn…


  Er werd op de deur geklopt. Bruce Gregory, zijn assistent, kwam binnen. Bruce, normaliter de zakelijkheid zelve, scheen om de één of andere reden te aarzelen de reden van zijn komst te melden.


  ‘Ja?’ vroeg César ongeduldig.


  De jonge, blonde man schraapte zijn keel. ‘De veiligheidsdienst heeft ontdekt dat een personeelslid geldproblemen heeft.’


  ‘Je kent de regels. Als iemand schulden heeft, is dat een reden voor ontslag.’ César fronste zijn wenkbrauwen. Het zou toch niet nodig moeten zijn dat hij die regel moest herhalen terwijl die in elk arbeidscontract stond. ‘We werken met te veel vertrouwelijke informatie om enig risico te nemen.’


  Bruce trok een gezicht. ‘Eh… Het gaat om een heel onbelangrijke schakel in de organisatie, César.’


  ‘En wat dan nog?’ In de heldere ogen lag een neutrale blik, tekenend voor het geslaagde, financiële genie dat geen medelijden had met degenen die de regels braken.


  ‘Om eerlijk te zijn… Het is Dixie.’


  César verstijfde.


  Bruce, die Césars glimlach niet wilde zien, staarde naar de muur. Iedereen wist wat César van Dixie Robinson vond. Ze werkte als junior secretaresse op de bovenste verdieping. Op de een of andere manier haalde Dixie César het bloed onder de nagels vandaan.


  Wat ze ook deed, niets was goed voor haar kille werkgever. De afgelopen weken had men César kritiek horen leveren op haar flodderige verschijning, haar onhandigheid, haar opgewekte gebabbel, haar voortdurende geldinzameling voor onduidelijke, goede doelen, en… het moest helaas worden toegegeven, haar volslagen gebrek aan zakelijk inzicht. César was de enige die zich niet had laten inpalmen door de warme persoonlijkheid die haar overal zo geliefd maakte.


  Om kort te gaan: Dixie Robinson zou nooit van haar leven zijn uitgenodigd voor een sollicitatiegesprek, ware het niet dat Jasper Dysart César had verzocht haar een baantje te geven. Iedereen had zijn best gedaan om haar passend werk te laten doen. Zo was ze van de ene verdieping naar de andere gestuurd tot ze op de bovenste verdieping terecht was gekomen. Dat had haar beschermheer plezier gedaan, maar helaas was Dixie hierdoor in de onmiddellijke nabijheid van César beland.


  César stak zijn hand uit naar het vel papier wat Bruce bij zich had. Met een opgetrokken wenkbrauw las hij de tekst. Het leek erop dat Dixie Robinson een dubbelleven had geleid. Op de lijst van haar schuldeisers stond onder andere een bekende interieurontwerpster. Bovendien wees een aantal rekeningen op een aanzienlijk drankgebruik, zag César gnuivend.


  Zoals hij al die tijd al had vermoed, was haar onschuld een façade. Heel even bedacht hij hoe ontsteld Jasper zou zijn… Jasper die slechts ter gelegenheid van Kerstmis een bescheiden glaasje sherry dronk en die oprecht meende dat Dixie Robinson een deugdzaam meisje was.


  ‘Ze is natuurlijk heel dom geweest, maar ontslag zal voor haar het einde betekenen,’ zei Bruce omzichtig. ‘Ze gaat niet met vertrouwelijke informatie om –’


  ‘Ze heeft wel toegang tot alle informatie.’


  ‘Volgens mij is ze niet slim genoeg om er iets mee te doen,’ zei Bruce.


  César wierp hem een grimmige blik toe. ‘Ze heeft jou dus ook voor de gek gehouden.’ Toen Bruce hem niet-begrijpend aankeek, vervolgde hij: ‘Nu begrijp ik waarom ze er altijd zo slaperig uitziet. Te veel lange nachten.’


  Wanhopig schoot Bruce zijn laatste pijl af om Dixie te verdedigen. ‘Ik denk dat Mr. Dysart het niet prettig zal vinden haar hier bij zijn volgende bezoek niet aan te treffen.’


  Koeltjes keek César hem aan. ‘Het gaat niet zo goed met Jasper. Het ziet er niet naar uit dat hij binnenkort naar Londen zal komen.’


  ‘Het spijt me dat te horen.’ Berustend keek Bruce naar zijn chef. ‘Ik zal het aan personeelszaken doorgeven.’


  ‘Nee; dit handel ik zelf af,’ zei César onverwacht.


  Het lukte Bruce niet zijn ontsteltenis snel genoeg te verbergen.


  ‘Laat haar om vier uur bij me komen,’ zei César.


  Gelaten trok Bruce zich terug.


  Zodra hij weer alleen was, bestudeerde César de lijst met schuldeisers. Hij kneep zijn ogen samen. Jasper was bijzonder op de kleine Dixie Robinson gesteld. Eigenlijk zou Jasper graag zien dat César een vrouw als Dixie aan hem zou voorstellen als de toekomstige Mrs. Valverde. Ze was het soort meisje dat een onschuldige, oude vrijgezel niet de stuipen op het lijf joeg in een wereld die het millennium naderde.


  Zo was César weer bij zijn eerdere overpeinzingen teruggekeerd. Hij had zijn peetoom teleurgesteld door niet te trouwen en een gezin te stichten… en nog lang en gelukkig te leven, natuurlijk. Knarsetandend dacht César aan zijn eigen ouders. Zijn wispelturige, Italiaanse moeder en al even wispelturige, Spaanse vader hadden er elk zo’n zes mislukte huwelijken opzitten toen ze jong en ongelukkig waren overleden.


  Het zat César hoog dat hij de oude man teleur moest stellen, maar inwendig kromp hij ineen bij de gedachte aan een huwelijk. De ervaring had hem echter geleerd dat er voor elk probleem een oplossing bestond. Er daagde een plan.


  Jasper zou buiten zichzelf zijn van vreugde, wanneer er inderdaad sprake was van een huwelijk tussen hem en Dixie. Veel langer hoefde hij er niet over na te denken. Om Jasper een plezier te doen, zou hij heel ver gaan. Zo ver dat hij iedere vrouw wel wilde overhalen tijdelijk zijn verloofde te spelen. Natuurlijk kon het wel eens nodig zijn de verloving eindeloos te rekken. Aan de andere kant zou Jasper, die er uren over kon doen om gewoon een boek uit te zoeken, niet van zijn petekind verwachten dat hij op stel en sprong zou trouwen.


  Het plan begon vastere vorm aan te nemen. Dixie Robinson had geen keus. Ze zou precies doen wat hij wilde…


  ‘Om v… vier uur?’ stamelde Dixie verbleekt. Ze stond voor de kopieermachine en probeerde wanhopig te verbergen dat alle lampjes van het apparaat een storing meldden. ‘Waarom zou Mr. Valverde mij willen zien?’


  Bruce kon het niet opbrengen haar alvast te waarschuwen voor het naderende ontslag.


  ‘Gaat het soms om die Arabier bij wie ik de telefoonverbinding heb verbroken?’


  ‘Daar weet hij niets van,’ antwoordde Bruce stijfjes.


  ‘Dat dossier wat ik per ongeluk heb meegenomen en in de bus heb laten liggen?’


  Bruce verbleekte bij de herinnering. ‘Dat heb je immers teruggekregen van de busmaatschappij.’


  Dixie slikte. ‘Ik heb echt mijn best gedaan Mr. Valverde niet in de weg te lopen… Hij komt alleen steeds op de meest onverwachte plaatsen te voorschijn.’


  ‘Wat voor onverwachte plaatsen?’ vroeg Bruce nieuwsgierig.


  ‘De keuken… toen ik vorige week de taart wilde versieren voor het afscheid van Jayne. Mr. Valverde sprong bijna uit zijn vel,’ vertelde Dixie, nog huiverend bij de gedachte. ‘Hij vroeg of ik dacht dat ik in een bakkerij werkte, en het eind van het liedje was dat ik haar naam verkeerd heb gespeld. Gisteren betrapte hij me erop dat ik lag te slapen in de bezemkast. Ik schrok me dood!’


  ‘César verwacht nu eenmaal van zijn personeel dat ze tussen negen en vijf hun best doen om wakker te blijven,’ merkte Bruce toonloos op.


  Dixie, die twee banen had om de huur te kunnen betalen, keek hem afwezig aan met haar violetblauwe ogen. Bang als ze was voor César Valverde liet ze moedeloos haar schouders hangen. Nu leek ze nog kleiner te worden.


  Het was gewoon verkeerd begonnen, en dat allemaal door haar grote mond. Toen ze de receptioniste eens had vervangen tijdens de lunchpauze, had ze een praatje aangeknoopt met de knappe blondine die in de wachtruimte zat. Om het gesprek wat interessanter te maken, had ze het over het wereldberoemde fotomodel gehad wat Mr. Valverde het afgelopen weekend op zijn jacht had ontvangen… en toen was haar werkgever de lift uit komen lopen. Zonder enige waarschuwing was de hel losgebroken! De blondine was in razernij opgesprongen en had hem ervan beschuldigd van twee walletjes te eten.


  Dixies collega’s vonden dat er wel enige waarheid in schuilde, maar César had natuurlijk niet verwacht dat iemand van zijn personeel zo indiscreet zou zijn om het op zijn kantoor te berde te brengen. Wat César achteraf over Dixies geroddel te zeggen had, was volgens één van zijn directeuren niet voor herhaling vatbaar. Sindsdien was Dixie ver uit de buurt van de receptie gehouden.


  ‘Gaat César nog met aardige meisjes uit?’ vroeg Jasper altijd hoopvol in zijn brieven aan Dixie, zich er duidelijk niet van bewust dat César waarschijnlijk op de loop zou slaan bij de aanblik van wat zijn peetoom een aardig meisje noemde.


  Bij de gedachte aan Jasper Dysart ontspande Dixies gezicht. Het was een lieve, oude man, maar ze had hem al in geen maanden meer gezien omdat hij het grootste deel van het jaar in Spanje woonde. Het warme klimaat was goed voor zijn reumatische botten.


  De vorige zomer had Dixie Jasper ontmoet. Hij was op straat niet snel genoeg aan de kant gegaan voor een groep ruwe jongeren. Toen ze hem aan de kant hadden geduwd, was hij met zijn hoofd ergens tegenaan gevallen. Dixie had hem naar het dichtstbijzijnde ziekenhuis gebracht en hem na de behandeling getrakteerd op thee en broodjes. In zijn verfomfaaide oude overjas had hij er zo arm en verloren uit gezien.


  Vanaf dat moment waren ze vrienden gebleven. Ze had nooit verwacht dat Jasper rijk was. Daarom had ze bij hem haar nood geklaagd dat het haar niet lukte een baantje te vinden en hoe vreselijk ze het vond afhankelijk te zijn van de edelmoedigheid van haar oudere zuster, Petra.


  Bij een volgende ontmoeting had Jasper Dixie meegenomen naar zijn favoriete tweedehands-boekwinkeltje, waar ze beiden de tijd uit het oog waren verloren. Het volgende weekend had Dixie hem meegenomen naar een boekenverkoop van de bibliotheek. Tot zijn grote vreugde had hij daar een groezelig exemplaar op de kop getikt van een oud boek over vlinders waarnaar hij al jaren op zoek was geweest.


  Heel terloops had Jasper opeens aangekondigd dat hij een sollicitatiegesprek voor haar had geregeld bij de Valverde Mercantile Bank. ‘Ik heb bij mijn petekind een goed woordje voor je gedaan, en hij wil je graag helpen.’


  Ze had er geen idee van gehad dat Jaspers petekind aan het hoofd van de onderneming stond. Tijdens het sollicitatiegesprek had César Valverde op kille toon gevraagd hoe ze zijn peetoom precies had leren kennen. Het was duidelijk dat hij haar motieven om met de oude man bevriend te zijn, wantrouwde.


  Het bleek dat César al zijn werknemers zorgvuldig had uitgekozen. Dixies collega’s waren allemaal afgestudeerd in economie, talen of rechten. Zelf was César de briljantste telg uit een bankiersgeslacht. De klanten van de bank waren voornamelijk grote, internationale ondernemingen. Natuurlijk besefte Dixie dat ze bij Valverde een vreemde eend in de bijt was. Het leek wel alsof ze alleen maar geschikt was om boodschappen door te geven, koffie te halen en te kopiëren.


  En nu wilde César Valverde haar dus spreken. Wat had ze gedaan? Of wat had ze niet gedaan? Als ze een fout had gemaakt, zou er niets anders op zitten dan op haar knieën beterschap beloven.


  Koste wat kost moest ze deze baan zien te houden. Gecombineerd met haar werk als serveerster, wat ze een aantal avonden per week deed, had ze nu een redelijk inkomen. Ze had een lang gesprek gehad met een behulpzame vrouw van de sociale dienst, en die had gezegd dat haar schuldeisers genoegen zouden nemen met een vertraagde afbetaling, mits ze kon aantonen dat ze vast werk had.


  Intussen bestond er altijd de kans dat haar zuster Petra haar opbelde om te zeggen dat ze weer genoeg geld had om haar schulden af te betalen. Petra moest als model genoeg kunnen verdienen, dacht Dixie. Het enige wat Dixie kon doen, was het fort verdedigen tot haar zuster het geld zou opsturen om de schulden te betalen waarmee ze haar bij haar vertrek naar Los Angeles had laten zitten.


  Dixie knapte zich snel wat op alvorens de confrontatie met de baas aan te gaan. Somber keek ze naar haar spiegelbeeld. Alledaags, vond ze. Zoals altijd vond ze het oneerlijk dat ze was toebedeeld met vervelend grote borsten en brede heupen terwijl ze maar één meter vijfenvijftig lang was. Geen wonder dat Scott haar eerder als een maatje beschouwde dan als een potentiële vriendin.


  Scott Lewis was knap, extrovert en de liefde van haar leven. Ze had hem op een feestje van haar zuster ontmoet. Op komische wijze had hij verhaald van zijn verhuizing en de vergeefse pogingen om zijn huishouden te regelen. Bij zijn openhartige bekentenis dat zijn moeder hem had verwend, was Dixie door de knieën gegaan. Voordat ze het goed en wel besefte had ze hem aangeboden hem te komen helpen…


  Zodra Dixie zich meldde bij de secretaresse van César Valverde, een welgevormde brunette, keek die haar fronsend aan. ‘Je had beter op tijd kunnen komen, Dixie. Je bent tien minuten te laat.’


  ‘Nee toch?’ Geschrokken keek Dixie op haar horloge. Alweer was de tijd sneller verstreken dan ze dacht. Misselijk van angst klopte ze op de deur van haar werkgever en liep met droge mond en klamme handen naar binnen.


  César Valverde stond bij het grote raam wat uitzicht bood over de stad en draaide zich om. ‘Je bent te laat,’ zei hij ijzig.


  ‘Het spijt me echt… Ik weet gewoon niet waar de tijd is gebleven.’ Dixie richtte haar blik op het hoogpolige tapijt.


  ‘Dat is geen reden.’


  ‘Daarom zei ik ook dat het me speet,’ zei Dixie met een ijl stemmetje. Bij César in de buurt voelde ze zich altijd superonhandig.


  Hij had het gezicht van een gevallen engel. Tientallen vrouwen waren al gevallen voor zijn sensationele, zuidelijke uiterlijk. Zijn haar was dik en glanzend, en zijn ogen waren zo bruin als pure chocolade, met een zilveren glans. Zijn mond was beweeglijk, breed en sensueel. Hij was een bijzonder aantrekkelijke man, maar met die mooie ogen keek hij Dixie alleen maar kil aan. Zelden had ze een glimlach om zijn lippen gezien.


  Geruisloos liep hij om haar heen, zijn doordringende blik op haar nu ineenkrimpende figuurtje gericht.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze ademloos.


  ‘Dio mio… wat is er niet?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen toen ze nog kleiner werd. ‘Ga rechtop staan,’ zei hij.


  Blozend gehoorzaamde Dixie hem. Ze was blij toen hij eindelijk bleef staan en tegen zijn bureau leunde.


  ‘Weet je nog wat er in je arbeidscontract staat?’


  Na enig nadenken schudde Dixie het hoofd. Die eerste dag had ze zo veel moeten tekenen.


  ‘Heb je het niet eens gelezen?’


  ‘Ik wilde zo graag werk… ik zou alles hebben getekend.’


  ‘Als je het gelezen had, zou je weten dat schulden een reden voor ontslag op staande voet vormen.’


  Bij die onverwachte mededeling verbleekte Dixie. Vol afschuw staarde ze hem afschuw.


  César bekeek haar zoals een haai een gewonde prooi bekijkt alvorens aan te vallen. Zwijgend overhandigde hij haar een vel papier.


  Met onvaste hand nam Dixie het aan om even later dezelfde namen en cijfers te zien die haar elk moment van de dag achtervolgden. ‘U gaat me ontslaan,’ mompelde ze verstikt. Haar knieën knikten.


  César schoof een stoel naast haar. ‘Ga zitten, Miss Robinson.’


  Blindelings liet Dixie zich in de stoel vallen, in afwachting van zijn vraag hoe het mogelijk was dat iemand zo veel schulden kon opbouwen. Dan zou ze kunnen uitleggen dat ze er weinig aan kon doen, dat het een aaneenschakeling was van pech en misverstanden.


  ‘Ik verwacht geen zielige verhalen,’ zei César, die weer tegen zijn bureau aan leunde.


  ‘Maar ik wilde juist uitleggen –’


  ‘Er valt niets uit te leggen. Het is duidelijk dat je boven je stand leeft, dat je van feesten houdt –’


  Beschaamd omdat hij haar de schuld gaf, viel ze hem in de rede. ‘Nee, Mr. Valverde, ik –’


  ‘Als je me nog eens onderbreekt, zie ik ervan af je te helpen,’ zei César ijzig.


  Verward staarde Dixie hem aan. ‘Helpen?’


  ‘Ik wil je eventueel een ander soort betrekking aanbieden.’


  Dixie bleef hem zwijgend aanstaren.


  ‘Daarvoor is het wel nodig dat je hard werkt en je inspant om er iets van te maken.’


  Dixie greep de strohalm en knikte heftig. ‘Ik ben niet bang om hard te werken, Mr. Valverde.’ Ze vroeg zich af wat hij haar nog kon laten doen. De vloeren van de kantine schrobben?


  ‘Het gaat niet zo goed met Jasper.’


  Verbaasd om de verandering van onderwerp zei Dixie: ‘Ik begreep uit zijn brieven dat hij nog steeds wat last heeft van zijn longen.’


  César keek grimmig. ‘Hij heeft een zwak hart.’


  Opeens voelde Dixie het prikken achter haar ogen, en voordat ze het wist had ze een zakdoek nodig. Dat nieuws was de druppel die de emmer deed overlopen. Nu begreep ze ook waarom César haar nog niet de laan uit stuurde. Hij wist natuurlijk dat zijn peetoom een zwak voor haar had.


  ‘Op zijn leeftijd kan zoiets nu eenmaal gebeuren,’ zei César. In zijn stem lag afkeuring vanwege haar emotionele inzinking.


  Ze deed haar best zich te herstellen. ‘Komt hij deze zomer nog naar Londen?’


  ‘Dat denk ik niet.’


  Dan zou ze Jasper nooit weer zien. Ze kon zich geen reis naar Spanje veroorloven.


  ‘Laten we terzake komen,’ zei César ongeduldig. ‘Je kunt iets voor me doen, en in ruil daarvoor betaal ik je schulden.’


  ‘Mijn schulden? Iets doen?’ vroeg Dixie perplex.


  César beende naar het raam. ‘Het ziet er naar uit dat Jasper niet meer zo lang te leven heeft,’ zei hij schor. ‘Het is altijd zijn grootste wens geweest dat ik zou trouwen. Ik ben nog steeds niet van plan dat te doen, maar ik zou hem graag een plezier willen doen met een schijnhuwelijk.’


  ‘Een schijnhuwelijk?’ echode Dixie niet-begrijpend.


  ‘Daar heb ik jou voor nodig,’ zei hij droog. ‘Jasper mag je graag. Hij zou buiten zichzelf zijn van vreugde bij onze verloving.’


  ‘Wij?’ fluisterde Dixie slapjes. Langzaam kwam ze uit haar stoel overeind, alsof ze daardoor iets wel kon begrijpen wat ze tot nu toe niet kon volgen.


  César keek haar strak aan. ‘Dat is je nieuwe baan. Doe alsof we verloofd zijn. Verder zal niemand het weten. Je moet alleen voor Jasper je rol spelen.’


  Met grote ogen staarde ze hem ongelovig aan. ‘Dat kunt u niet menen… Ik… verloofd met u? Dat gelooft toch niemand?’


  ‘Zolang Jasper het maar gelooft,’ zei César sarcastisch. ‘Ik zei trouwens dat je er hard voor moet werken. Jasper is misschien wel naïef, maar hij is niet gek. Hij zal pas overtuigd zijn nadat ik je heb veranderd in een elegante jongedame.’


  Dixie bedacht dat César misschien te veel had gedronken. Een elegante jongedame? ‘Mr. Valverde, ik –’


  ‘Ja, je zult wel dankbaar zijn,’ zei hij arrogant.


  ‘Dankbaar?’ Ze vroeg zich af hoe een man die toch bekend stond om zijn mensenkennis, er zo naast kon zitten.


  ‘Een nieuwe kans, een nieuwe garderobe, al je schulden betaald en bovendien een gratis reis naar Spanje…’ somde César op. ‘Enige dankbaarheid is dan wel op zijn plaats, lijkt me. Vooral wanneer je het niet verdient. Geloof me, als ik de keus had gehad, had ik je vanochtend ontslagen!’


  ‘U had dus geen keus?’ vroeg Dixie. Verontwaardigd keek ze hem aan.


  ‘Dat doet er niet toe. Ik wil trouwens dat verder niemand er iets van te weten komt. Denk je dat je dit geheim kunt bewaren?’ Dreigend keek hij haar aan. ‘Ik stel voor dat je nu vertrekt. Pak je spullen en ga naar huis. Ik neem vanavond contact op om de details met je te bespreken.’


  Dixie stak haar kin naar voren. Haar goede humeur was verdwenen, wat zelden gebeurde. ‘Wat ik ook besluit, ik ben in ieder geval ontslagen… Klopt dat?’


  ‘Dat heb je snel begrepen,’ antwoordde César op honingzoete toon. ‘Je bent onhandig op kantoor, maar in je vrije tijd lees je Nietzsche en Plato. Volgens Jasper bezit je een scherpe geest. Jammer dat je er niets mee doet.’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Pardon?’


  ‘Dat komt natuurlijk doordat je van nature lui, onhandig en ongeorganiseerd bent.’


  Nu kreeg haar woede pas echt de overhand. ‘O? Nou, als ik dan toch ontslagen ben, kan ik je mooi vertellen wat ik van je vind!’


  César wierp haar een uitdagende blik toe. ‘Nee maar, ze heeft toch een ruggengraat. Vertel maar, maar wees gewaarschuwd…’


  Dixie richtte zich in haar volle lengte op. Ze siste: ‘Je bent de meest egoïstische, gewetenloze man die ik ooit heb ontmoet! Blijkbaar is het zelfs niet eens bij je opgekomen dat ik er wel eens gewetensbezwaar tegen zou kunnen hebben een aardige man te bedriegen… een man die beter verdient van zijn petekind, van wie hij houdt als van een eigen zoon!’


  ‘Je hebt gelijk. Die gedachte is niet bij me opgekomen,’ zei César schaamteloos. ‘Maar ik heb ook geen hoge dunk van jouw geweten, gezien het feit dat je welhaast op het punt staat voor de rechtbank gedaagd te worden.’


  Dixie kromp weer in elkaar. Bleek stamelde ze: ‘De… De rechtbank?’ In de hoop dat ze hem verkeerd had begrepen, staarde ze hem aan.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Dio mio…’ César trok zijn wenkbrauwen op. ‘Heb je dat lijstje wat ik je gaf, niet bekeken? Die interieurontwerpster, Leticia Zane, wil een rechtszaak aanspannen.’


  Verdwaasd schudde Dixie haar hoofd. ‘Ik kan Miss Zane geen geld meer geven. Ik heb haar al aangeboden in termijnen te betalen.’ Wat was ze naïef geweest. De ontwerpster wist heel goed dat al het werk voor Dixies zuster, Petra, was geweest. Dixie had alleen Petra’s wensen doorgegeven. ‘Ik kan niet meer goed nadenken,’ mompelde ze verslagen.


  ‘Doe toch maar je best. Ik heb niet de hele dag de tijd om te wachten op het enige antwoord dat je kunt geven.’


  Met haar betraande ogen keek Dixie hem veelzeggend aan. ‘Ik zou Jasper niet op die manier kunnen bedriegen, Mr. Valverde.’


  ‘Je bent egoïstisch en kortzichtig,’ zei César lijzig. ‘Het enige wat ik kan doen om Jasper gelukkig te maken, is me met jou verloven. Wat geeft jou het recht om te zeggen dat dat verkeerd is?’


  ‘Leugens zijn altijd verkeerd!’ bracht Dixie snikkend uit. Gegeneerd keerde ze zich van hem af.


  ‘Jasper zal nooit te weten komen dat het een leugen was. Hij zal opgetogen zijn. Ik wil je een paar weken bij hem in Spanje laten, vooropgesteld dat zijn gezondheid het toelaat dat ik zelf vertrek.’


  ‘Ik kan het niet… Ik kan het gewoon niet!’ zei Dixie. Door haar tranen heen zocht ze zich een weg naar de deur. ‘Hoe durf je mij daarom egoïstisch te noemen!’


  ‘Ik denk alleen aan Jasper. Vanavond kom ik bij je langs voor je definitieve antwoord. Hopelijk ben je dan weer bij zinnen.’


  Dixie opende de deur en wierp hem een beschuldigende blik toe. ‘Loop naar de bliksem!’ Pas toen ze de deur achter zich sloot, zag ze het groepje collega’s met open mond staan.


  ‘Alles in orde, Dixie?’ vroeg Bruce Gregory vriendelijk na een korte stilte.


  Eén van de afdelingshoofden sloeg een arm om haar heen. ‘We vinden ergens anders wel een baan voor je.’


  ‘Niet bij een bank,’ fluisterde iemand.


  ‘Je zou als kokkin kunnen gaan werken,’ zei een andere stem. ‘Je kookt geweldig.’


  ‘Hoewel… het is altijd nogal druk in een restaurant.’


  ‘Bovendien laat ik van alles vallen,’ mompelde Dixie. Ze voelde zich een totale mislukking.


  ‘Stel je voor… Dat ze tegen César zei dat hij naar de bliksem kan lopen,’ zei het afdelingshoofd vol bewondering.


  ‘Ja, maar die goeie referentie kan ze nu wel vergeten,’ kreunde Bruce.


  Iemand liet haar plaatsnemen op een stoel in de kamer die ze met een paar secretaresses deelde. Het leek wel alsof bijna iedereen van de verdieping opeens ook in die kamer moest zijn.


  ‘Hij wilde me chanteren,’ mompelde Dixie afwezig.


  ‘Wat zei je?’ vroeg iemand ademloos.


  Dixie kreeg een kleur toen ze besefte wat ze bijna had onthuld. ‘Let maar niet op mij… Ik weet niet meer wat ik z… zeg,’ stamelde ze verschrikt.


  Het bleef even stil. ‘Zonder jou valt er niet meer zo veel te lachen,’ merkte iemand toen op.


  ‘Je zult je goudvissen uit de fontein moeten halen. Toen César zag dat je ze voerde, raakte hij bijna buiten zichzelf,’ zei Bruce voorzichtig.


  ‘Er is er nog maar één over, en ik heb niet eens een aquarium,’ zei Dixie zielig. Dat leek haar het definitieve einde, dat ze de goudvis mee moest nemen. Hier zou ze nooit weer terug keren.


  Aan de andere kant van de kamer werd haar bureau voor haar leeggehaald. Boeken, breiwerk, visvoer en meer persoonlijke bezittingen werden in drie grote tassen gestopt, en ze kreeg zakdoekjes en een glas water aangereikt.


  ‘We zullen je allemaal missen, Dixie… Daarom zijn we met de pet rondgegaan.’


  Met grote ogen zag ze een goed gevulde envelop in haar schoudertas verdwijnen. Pas op dat moment besefte ze dat iedereen al had geweten dat ze moest vertrekken.


  ‘Ik zal je wel thuis brengen,’ zei Bruce.


  De goudvis, die ze bij een bushalte in een plastic zakje had gevonden, werd met enige moeite gevangen en in een kapotte theepot gestopt die dienst had gedaan als bloempot voor een verdroogde cactus.


  


  ‘Iedereen is toch zo aardig geweest,’ zei Dixie in de auto tegen Bruce. Ze klemde de theepot vast en staarde neer op de goudvis. Stiekem had ze hem César gedoopt. De andere goudvis, die ze erbij had gekocht zodat hij niet zo alleen zou zijn, had hij opgegeten.


  ‘César is werkelijk een genie. Je kunt niet van hem verwachten dat hij ook nog menselijk is. Probeer er maar niet meer aan te denken,’ zei Bruce opbeurend. ‘Waarom ga je Scotts huis niet aan kant maken, daar knap je meestal van op.’


  ‘Ja,’ zei ze vaag. Vanavond zou ze weer als serveerster moeten werken, maar normaliter vond ze het inderdaad prettig om voor Scott te zorgen. Soms vroeg hij haar zelfs te blijven eten als ze voor hem had gekookt.


  ‘Je bent lang bij César gebleven,’ merkte Bruce op.


  ‘We hadden het over Jasper.’


  ‘Dixie… Waarom zei je dat César je wilde chanteren?’


  ‘Een… Een grapje…’


  Bruce keek haar verwijtend aan. Even later droeg hij de tassen voor haar naar boven, waarna hij als een speer terug ging naar kantoor.


  Dixie opende de deur van haar zit-slaapkamer. Het eerste wat ze deed, was César de goudvis in een groot bowlglas zetten en hem voeren. Ze gaf hem een plaatsje op de vensterbank, zodat hij naar de duiven op het tegenoverliggende dak kon kijken.


  Vervolgens ging ze naar een buurvrouw op wiens baby ze in het weekend vaak paste, in ruil daarvoor zorgde de vrouw overdag voor haar Jack Russel terriër, Spike. Snel liep ze een rondje in het park met Spike. Daarna nam ze hem mee naar boven. Nerveus keek ze om zich heen. Eigenlijk mocht ze geen huisdieren houden, en nu het ’s avonds langer licht was, was ze bang dat ze ontdekt zou worden.


  In de tijd dat ze bij Petra was ingetrokken, had de toekomst eerst zo veelbelovend geleken na alle ellende…


  Dixies moeder was overleden toen ze vijf was, en haar vader was een jaar later hertrouwd. Petra was haar stiefzuster, de dochter van haar vaders tweede echtgenote, Muriel. Petra was zeven jaar ouder dan Dixie en had zich nooit veel met het meisje bemoeid, maar Dixie had altijd al een oudere zuster willen hebben en was dol op de mooie, blonde Petra.


  Op haar zeventiende was Petra voor het eerst als model gaan werken. Een jaar later overleed Dixies vader aan een hartaanval, en weer een jaar later was gebleken dat Muriel aan een slopende ziekte leed. Dixie was in die tijd al veel thuisgebleven, maar toen Muriel zo ziek was geworden, was ze op haar zestiende van school gegaan zonder ooit examen te hebben gedaan.


  Petra had wel regelmatig geld gestuurd, maar was niet vaak naar huis gekomen omdat ze het zo druk had. Een jaar geleden was Muriel overleden en had Dixie zichzelf min of meer uitgenodigd bij Petra in te trekken. Aanvankelijk had Petra er niet veel voor gevoeld om haar appartement te delen, maar al snel was ze het gaan waarderen dat Dixie het huishouden deed en op het appartement paste als ze weer eens op reis was.


  Petra had een gezamenlijke rekening geopend op naam van haarzelf en Dixie en had daar genoeg geld op gestort. Zodra Dixie bij Valverde Mercantile was gaan werken, had ook zij haar salaris op die rekening gestort. Dixie had altijd gezorgd voor de bevoorrading voor de kostbare feestjes die Petra gaf en later ook voor de nieuwe inrichting van het appartement door Leticia Zane.


  Drie maanden geleden had Petra opeens aangekondigd dat ze Engeland ging verlaten. Ze had de huur van haar appartement opgezegd en was naar Los Angeles gevlogen, zodat er voor Dixie niets anders ophad gezeten dan te verhuizen naar deze zitslaapkamer.


  Het had niet lang geduurd voordat de schuldeisers van haar zuster haar hadden gevonden. Tot haar grote schrik had Dixie ontdekt dat niet alleen haar geld van de rekening was verdwenen, maar dat ze zelfs rood stond. Op de bank had men haar uitgelegd dat zij aansprakelijk kon worden gesteld voor Petra’s onbetaalde rekeningen.


  Natuurlijk had Petra beloofd zo snel mogelijk geld te sturen, maar ze had Dixie er wel fijntjes aan herinnerd dat ze vroeger ook al zo veel geld had gestuurd toen haar moeder ziek was. Toen Dixie Petra de keer daarop wilde bellen, bleek ze te zijn verhuisd zonder een adres achter te hebben gelaten. Dat was twee maanden geleden, en sindsdien had ze taal noch teken van haar zuster vernomen.


  


  ‘Wat wilde u ook alweer?’ vroeg Dixie aan een klant. ‘Eén cheeseburger met zuur, één zonder dressing, een dubbele –’


  ‘Hoe vaak moet ik het nog zeggen?’ vroeg de tiener. ‘Eén dubbele hamburger met zuur, één gewone zonder…’


  Blozend herstelde Dixie de bestelling onder het alziende oog van de manager, die haar even later beval de tafels leeg te ruimen.


  Dixie was zo moe dat ze haar knieën voelde knikken wanneer ze even stil bleef staan. Met één hand veegde ze over haar voorhoofd voor ze het zware dienblad optilde. Toen ze rechtop ging staan, viel haar blik op een lange man in de deuropening. Ze bevroor ter plekke.


  César Valverde trok een wenkbrauw op bij het zien van haar smoezelige verschijning met de overall vol koffievlekken.


  Het liefst was Dixie in een gat in de vloer verdwenen. Hoe had hij ontdekt waar ze werkte? Wat wilde hij nu weer van haar? Ze had kunnen weten dat César haar niet met rust zou laten voordat hij zijn zin had gekregen.


  ‘Waar blijft ons eten?’ vroeg een ongeduldige mannenstem.


  ‘Komt eraan!’ riep ze wanhopig uit, opgeschud uit haar mijmering. Zonder te kijken waar ze liep, vluchtte ze weg.


  Een boodschappentas die in de weg stond, werd haar fataal. Ze struikelde en liet het dienblad uit haar handen glippen. Vol afschuw zag ze dat restjes eten, koffiebekertjes, servetten, borden en kopjes door de lucht vlogen om even later overal neer te komen. Het lawaai van brekend serviesgoed werd overstemd door de uitroepen van de klanten die probeerden aan het bombardement te ontkomen.


  Even later werd het muisstil. Met een rood hoofd verontschuldigingen mompelend, bukte Dixie zich om het dienblad op te rapen.


  De manager kwam naar haar toe, nam het dienblad over en siste in haar oor: ‘Ik heb je gisteren voor het laatst gewaarschuwd. Je bent ontslagen!’


  De vorige dag had Dixie drie complete maaltijden met drankjes op de vloer laten belanden omdat ze het blad te vol had geladen. De tranen sprongen haar in de ogen terwijl ze haar overall uittrok en haar tas pakte.


  Zodra ze aanstalten maakte om weg te gaan, stopte de manager een paar bankbiljetten in haar hand. ‘Je bent gewoon niet in de wieg gelegd voor serveerster,’ mompelde hij.


  Buiten stond een lange, lage sportwagen. César deed het raampje naar beneden en keek Dixie onderzoekend aan.


  ‘Het is jouw schuld dat ik dat dienblad liet vallen… Je joeg me de stuipen op het lijf!’ zei ze fel. ‘Ik haat je!’


  ‘Ik kan er niets aan doen dat je probeerde me te negeren.’


  Ze staarde hem aan. ‘Je denkt ook altijd dat je gelijk hebt!’


  ‘Meestal is dat ook zo,’ zei César met een uitgestreken gezicht.


  ‘Niet als je Jasper wilt bedriegen. Ga weg en laat me met rust!’ Door een waas van tranen wilde ze verder lopen. Jasper lag op sterven, en zelf zou ze als een misdadigster voor de rechtbank moeten verschijnen.


  ‘Stap in, Dixie!’


  Ze stak haar neus in de lucht en wilde de straat oversteken naar een bushalte.


  ‘Stap in… nu,’ zei César. Hij kwam uit de wagen en keek op haar neer.


  ‘Je kunt me niet meer zeggen wat ik moet doen!’


  Een agent stak de straat over. ‘Wat is hier aan de hand?’


  ‘Deze man wil me niet met rust laten,’ antwoordde Dixie snel.


  ‘Ik heb gezien dat u haar lastig viel,’ zei de agent tegen César.


  ‘Zij werkt voor me, agent,’ zei César.


  ‘Niet meer… Ik werk niet meer voor je,’ zei Dixie. ‘Waarom laat je me niet met rust?’


  ‘Dit bevalt me niet, sir.’ De agent nam César en zijn dure wagen eens goed in zich op.


  ‘Daar komt mijn bus!’ riep Dixie uit.


  ‘Wil je eerst dit misverstand even rechtzetten, Dixie?’ vroeg César op ijzige toon.


  ‘Wat voor een misverstand?’ vroeg Dixie onschuldig.


  ‘Deze heer viel u lastig. U voelt zich bedreigd. Het lijkt me het beste dat we naar het politiebureau gaan om het uit te zoeken,’ zei de agent terwijl hij het nummerbord van César noteerde.


  César keek naar Dixie.


  Dixie knipperde met de ogen en begon hevig te blozen. ‘O, u denkt toch niet… Dat meent u toch niet?’ vroeg ze met verstikte stem. ‘Hij zou me nooit op die manier lastigvallen… Ik bedoel… Hij zou me nog niet eens op die manier aankijken!’


  ‘Wat deed deze heer dan?’ vroeg de agent op vermoeide toon.


  ‘Hij eh… Hij wilde me een lift naar huis geven, en we kregen een klein meningsverschil,’ mompelde Dixie.


  ‘Nu stapt ze in mijn auto en wordt eindelijk verstandig,’ zei César minzaam.


  Dixie gehoorzaamde hem. ‘Ik kan er niets aan doen dat die agent dacht dat je me een oneerbaar voorstel had gedaan,’ mompelde ze verhit. ‘Het spijt me dat het zo liep, maar je ergerde me.’


  ‘Ik… ergerde… je?’


  Hij was er natuurlijk aan gewend dat iedereen hem naar de mond praatte, bedacht Dixie. Onopvallend probeerde ze een geeuw te onderdrukken.


  Voor het blok waar Dixie woonde, schudde César haar wakker. ‘Over het algemeen vallen vrouwen niet in slaap in mijn gezelschap.’


  ‘Dan ben ik de uitzondering op de regel,’ mompelde Dixie droog.


  ‘Dan zul je gelukkig niet op allerlei dwaze ideeën komen wanneer we in Spanje zijn.’


  ‘Ik ga niet naar Spanje.’


  ‘In dat geval kun je Jasper ansichtkaarten sturen met de groeten uit de gevangenis.’


  Nu ging Dixie rechtop zitten en keek hem ontzet aan. ‘Misschien moeten we het er nog eens over hebben.’


  ‘Dat neem ik wel aan,’ zei César zoetsappig. ‘Toen ik zo straks bij je deur aanklopte en er een hond begon te blaffen, kwam je hospita naar boven.’


  Dixie verstarde. ‘O, nee, ze heeft Spike gehoord. Nu weet ze dat hij er is!’


  César slaakte een zucht. ‘Je mag natuurlijk geen huisdieren houden. Dus heb je de keus tussen verhuizen of de hond wegdoen.’


  Ongelovig schudde Dixie het hoofd. Dit was absoluut de ellendigste dag van haar hele leven. ‘Waarom moest je ook op de deur kloppen? Je hebt Spike natuurlijk laten schrikken! Anders is hij altijd heel rustig.’


  ‘Het leven zou veel gemakkelijker kunnen zijn,’ merkte César op. ‘Geen schulden meer, geen rechtszaak… een ontspannend reisje naar Spanje… geen lastige hospita’s… en een gelukkige Jasper…’


  Dixie had naar zijn opsomming geluisterd. Gefascineerd keek ze hem aan. Hij wist wel het juiste moment te kiezen! ‘Ik kan het niet…’


  ‘O, jawel,’ zei César zacht. ‘Je kunt het, voor Jaspers bestwil.’


  Bij de gedachte dat Jasper dood zou gaan en ze hem nooit weer zou zien, begonnen de waterlanders te komen.


  ‘Je hoeft alleen maar je koffers in te pakken. Zo eenvoudig is het,’ zei César.


  ‘Mijn hond, Spike,’ mompelde ze onzeker. Het werd steeds moeilijker haar gedachten erbij te houden. Zijn stem hypnotiseerde haar.


  ‘Spike kan gewoon meekomen. Ik stuur morgen wel iemand om de rest van je spullen te halen. Je hoeft zelf niets te doen,’ zei César.


  Dat klonk wel heel aanlokkelijk. ‘Ik… Ik –’


  César stapte uit, liep om de auto heen en opende haar portier. ‘Vooruit maar.’


  Willoos deed Dixie wat hij zei. Ze zou meewerken om Jasper gelukkig te maken, doen alsof ze met César het gezin zou hebben dat Jasper zelf nooit had gehad.


  Meteen toen ze haar hoorde, kwam haar hospita op haar af, maar voordat ze Dixie venijnig over de hond kon onderhouden, legde César een stapeltje bankbiljetten in haar hand. ‘Miss Robinson gaat verhuizen. Ik neem aan dat dit voldoende is bij wijze van schadeloosstelling.’


  


  Ergens, akelig dicht bij Dixies oor, rinkelde een telefoon. Gelukkig hield het geluid na enige tijd op. Het duurde even voordat tot haar doordrong dat ze helemaal geen telefoon had op haar zitslaapkamer.


  Verdwaasd keek ze om zich heen in de onbekende omgeving. Toen viel haar blik op haar geopende koffer met daarin een wirwar van kleren en andere dingen, en meteen wist ze alles weer. Ze was in het huis van César Valverde in Londen.


  Weer rinkelde de telefoon. Ditmaal nam ze op. ‘Hallo?’


  ‘Tijd om op te staan, Dixie.’ Césars stem klonk diep en plagerig. ‘Het is half zeven, en het is de bedoeling dat je om acht uur aangekleed en wel in de fitnessruimte staat.’


  ‘De fitnessruimte?’ Dixie vond het afschuwelijk voor zeven uur te moeten opstaan, vooral op zaterdag. Zelfs Spike lag nog in zijn mandje te slapen.


  ‘Ik heb een instructeur ingehuurd om iets aan je conditie te doen,’ vervolgde César op droge toon voordat hij oplegde.


  Een instructeur? Voor Dixies geestesoog verscheen een reusachtige, gespierde, zongebronsde man die haar als een sergeant-majoor kwam drillen. Dat kon haast niet anders. Iemand die door César was ingehuurd, kon onmogelijk vriendelijk zijn. Ze maakte Spike wakker en verliet de slaapkamer om hem even in de tuin te laten.


  De vorige avond was ze door César als een onwelkom pakketje overhandigd aan Fisher, de butler, die haar de comfortabele slaapkamer-en-suite op de begane grond had toebedeeld, kennelijk het voormalige personeelsverblijf.


  Nadat Spike buiten genoeg had rondgesnuffeld, nam Dixie een douche. Wat moest ze aantrekken? Ze was nog nooit in een fitnessruimte geweest. Het enige wat in aanmerking leek te komen, was een wijde joggingbroek en een oversized T-shirt… niet bepaald flatterend. Aan de andere kant zou ze misschien profijt kunnen hebben van wat fitnesstraining. Heen en weer draaiend voor de spiegel stelde ze zich voor dat Scott haar plotseling ging zien als iemand van het vrouwelijke geslacht…


  Net toen ze merkte dat ze trek had gekregen en op zoek wilde gaan naar de keuken, werd er op haar deur geklopt.


  Fisher kwam binnen met een dienblad met daarop een hoog glas met een vreemde, grijsgroene vloeistof. ‘Miss Stevens heeft uw dieet gisteren aan onze kok doorgegeven,’ zei hij.


  ‘O…’ Verbijsterd nam Dixie het glas aan. ‘Dieet? Miss Stevens?’


  ‘Gilda Stevens, uw fitnessinstructrice,’ zei Fisher uitdrukkingsloos.


  Dixie probeerde ook uitdrukkingsloos te kijken. Haar fitnessinstructeur was dus een vrouw. Uiteraard een harde, wrede vrouw. Het drankje smaakte naar afwaswater, maar fatsoenshalve dronk ze het op en gaf het glas terug.


  ‘Mr. Valverde is over vijf minuten in de fitnessruimte,’ zei de butler nog.


  ‘En… en mijn ontbijt?’


  ‘Ik vrees dat dit uw ontbijt was, Miss Robinson,’ antwoordde de oudere man zonder haar aan te kijken.


  ‘Dit drankje? Is dit mijn dieet?’ vroeg Dixie met een piepstemmetje.


  De oudere man knikte en legde vervolgens uit hoe ze de fitnessruimte kon vinden.


  Onderweg kwam ze langs prachtige schilderijen, marmeren vloeren en schitterende tapijten. Het verbaasde haar niets dat de fitnessruimte groot en goed toegerust was.


  Achter in de zaal leunde César elegant tegen een apparaat dat er uitzag als een martelwerktuig. Hij was in gesprek met een brunette die nog minder kleren droeg dan Dixie in bed. Dat zou Gilda Stevens wel zijn.


  Zonder om te kijken, zei César: ‘Kom erbij, Dixie. Gilda is zo vriendelijk geweest op zo korte termijn wat tijd voor ons vrij te maken.’


  De zeer slanke brunette keek Dixie kritisch aan, en César draaide zich om en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Heb je niets beters om aan te trekken?’


  Gilda Stevens merkte op: ‘Ik denk dat Dixie zich te verlegen zou voelen met minder stof. Dat gebeurt zo vaak. Gelukkig kunnen een dieet en lichaamsbeweging wonderen verrichten –’


  ‘Wacht even,’ zei Dixie. ‘Ik ben niet een of ander voorwerp wat jullie even kunnen bespreken –’


  César viel haar in de rede. ‘Ik zal iets geschikts voor je laten halen.’


  Gilda nam Dixie met glazige, blauwe ogen onderzoekend op, en voordat Dixie wist wat ze deed, rende ze achter César aan.


  Bij de deur bleef hij staan.


  ‘César… Dat is toch geen normale vrouw,’ fluisterde Dixie op smekende toon. ‘Als je blaast, valt ze om. Ik wist niet dat iemand zo dun kon zijn en toch nog gewoon kon ademhalen. Natuurlijk lijk ik naast haar kolossaal, maar ik kan er toch niets aan doen dat ik zo geboren ben?’


  Verbluft keek César haar aan, vervolgens schoot hij in een bulderende lach.


  ‘Zo leuk is dat niet,’ siste Dixie ontsteld. ‘Ik vind het gemeen. Je had me niet verteld dat ik niets te eten zou krijgen en dat je me door zo’n wesp zou laten drillen. Heb je niet gezien hoe ze naar me keek? Alsof ik een olifant was die ze wilde steken!’


  César keerde zich van haar af en probeerde zijn gezicht weer in de plooi te krijgen. Toen hij haar even later weer aankeek, mompelde hij op droge toon: ‘Dat hoort er allemaal bij, Dixie. Gilda heeft een internationale reputatie op het gebied van fitness.’


  ‘Ik heb trek,’ mompelde Dixie nadrukkelijk. Ze kwam tot de ontdekking dat ze haar ogen niet van hem af kon houden. Met die lachende ogen en die mond die nog breder was geworden, was hij een heel andere César Valverde. Een ontstellend mannelijke man met een onontkoombaar charisma. Ze kreeg er een kleur van. Met moeite slaagde ze erin haar blik van hem los te rukken.


  ‘Wie mooi wil zijn, moet pijn lijden,’ zei César zonder medelijden.


  ‘Heb jij dan wel eens een dieet gevolgd?’ vroeg ze, haar blik op de muur gericht.


  ‘Ik heb wel zoveel zelfdiscipline dat dat overbodig is… en kijk me aan als ik tegen je praat! Dat is één van die storende eigenschappen van je, dat je me nooit aankijkt.’


  Geschrokken keek Dixie hem aan. Hij had dus gemerkt dat ze zijn blik meestal vermeed.


  ‘Dixie… We moeten beginnen,’ riep Gilda Stevens. ‘We zullen je eerst eens op de weegschaal zetten.’


  Dixie kromp ineen. Sinds haar zestiende had ze niet meer op een weegschaal gestaan.


  


  ‘Tot morgen,’ zei Gilda een eeuwigheid later tegen Dixie.


  Dixie, die met haar gezicht naar de mat lag, wilde wel knikken, maar zelfs dat kostte te veel energie.


  ‘Je conditie is beroerd,’ verzuchtte haar kwelgeest. ‘Nu ik je heb laten zien hoe het moet, moet je elke dag trainen.’


  Elke dag. Dixie onderdrukte een kreun en probeerde dankbaar te kijken. Gilda mocht dan wel harteloos zijn, ze had wel erg haar best gedaan om ervoor te zorgen dat haar leerlinge elke oefening op de juiste manier uitvoerde.


  Eenmaal alleen gaf Dixie zich op haar mat over aan een weldadig dutje. Pas toen ze voetstappen hoorde, werd ze wakker. Doezelig keek ze naar Fishers gepoetste schoenen.


  ‘Waar wilt u de lunch gebruiken?’ vroeg de butler.


  ‘Hier is prima.’ Geschokt staarde ze naar de groene salade op het dienblad. ‘Ik hou helemaal niet van sla.’


  ‘Het werkt ontgiftend, meen ik,’ zei Fisher. ‘Halverwege de middag krijgt u een hele grapefruit.’


  Dixies smaakpapillen huiverden, maar ze had zo’n trek dat ze een flink stuk selderij in haar mond stopte. ‘Ik hou meer van een stevige hap. Vlees, pasta met kaassaus… chocoladetaart…’ mompelde ze terwijl het water haar bij de gedachte in de mond liep.


  Binnen haar blikveld verscheen nog een paar schoenen.


  ‘Ik dacht dat je op de bank was,’ zei Dixie beschuldigend.


  ‘Ik wilde hier ook een oogje in het zeil houden. Maar goed ook, zie ik, want Gilda heeft zich nog niet omgedraaid of je ligt alweer te luieren!’


  ‘Ik ben zo moe dat ik me niet eens meer kan bewegen!’ zei Dixie verontwaardigd.


  César knielde naast haar neer en keek haar nauwlettend aan. ‘Ik heb je medische dossier gezien. Je bent zo gezond als een vis. Waarom heb je trouwens dat pakje niet aangetrokken wat ik je heb laten brengen?’


  Omdat er zo weinig stof aan zat. ‘Ik moet wat eten om nieuwe energie te krijgen,’ zei ze klagelijk.


  César wierp haar een verwijtende blik toe. ‘Dat is de verkeerde instelling,’ zei hij. ‘Zo ben je met alles. Je bent er bij voorbaat al zo van overtuigd het niet zal lukken, dat je er niet eens je best voor doet!’


  ‘Ik zal die oefeningen keurig doen, goed?’


  ‘Niet goed genoeg. Ik wil dat je je meer dan honderd procent inzet. Denk eraan dat ik hier heel wat voor moet neertellen. Je schulden waren aanzienlijk, en voor niets gaat de zon op.’


  


  Die avond, toen ze bij Scotts aanbelde, was zijn hartelijke welkom als balsem op Dixies gewonde zelfvertrouwen. Zodra ze naar hem glimlachte, reageerde hij met een vriendschappelijke por tegen haar pijnlijke schouder. Meteen daarop dirigeerde hij haar naar zijn keuken.


  ‘Ik had een paar vrienden te logeren. Moet je zien wat een rommel ze hebben achtergelaten!’ zei hij.


  ‘Dat is zo opgelost,’ zei Dixie dadelijk.


  De tweede keer dat Scott langs haar liep, keek hij haar aan en fronste zijn wenkbrauwen. In de deuropening bleef hij staan. ‘Heb je iets met je haar gedaan, of met je make-up of zo?’


  Dixie bevroor. ‘Nee… Ik gebruik nooit make-up.’


  ‘Dan komt het door de kleur op je wangen. Je ziet er haast mooi uit, zo.’ Scott schudde zijn knappe hoofd over deze verbazingwekkende ontwikkeling en liet haar vervolgens met de afwas achter.


  Haast mooi. Dit was het eerste complimentje wat ze ooit van Scott had gekregen. Dromerig maakte ze de keuken schoon. Eindelijk begon Scott te beseffen dat ze een vrouw was. Dat moest wel met de lichaamsbeweging te maken hebben. Of met het dieet. Meteen nam ze het besluit de volgende dag weer vroeg op te staan en aan haar conditie te werken.


  ‘Wat zou ik toch zonder jou moeten beginnen!’ zei Scott even later terwijl hij zijn armen in de mouwen van een colbert stak.


  Als een verlepte plant die opeens water en zonlicht kreeg, bloeide Dixie op.


  ‘Ik ga nu, maar je hoeft je niet te haasten, hoor,’ zei Scott. ‘Ik heb een afspraakje met een echte stoot.’ Hij grinnikte.


  ‘Tot ziens,’ fluisterde ze.


  


  Het was al tien uur geweest voordat ze met Spike terugkeerde naar Césars huis, waar Fisher haar binnenliet. Ze was totaal niet voorbereid op de barse stem van César Valverde.


  ‘Waar kom jij verdorie zo laat vandaan?’


  ‘Eh… Hoe bedoel je?’ stamelde Dixie.


  ‘Ik had je om zes uur verwacht, om deze dag door te nemen, maar je was er niet,’ zei hij grimmig.


  ‘O… Ik was bij Scott…’ Vaag besefte ze dat het haar niet lukte zich Scotts beeld voor de geest te halen. Onwillekeurig begon ze beide mannen te vergelijken.


  Vooral de ogen van César vielen haar nu op. Die waren zo doordringend, zo helder en levendig. Bovendien zag hij er smetteloos uit, terwijl ze zelf weer in smoezelige, verkreukelde kleren rondliep. ‘Hoe doe je dat toch? Hoe kan het dat je er de hele dag zo smetteloos uitziet?’ mompelde ze.


  ‘Leven we op dezelfde planeet?’ vroeg César sarcastisch.


  ‘Nee, dat zal wel niet.’ Dixie begon te blozen.


  ‘Wie is die Scott? Een vriendje?’


  ‘O, nee. Ik heb geen vriendje. Scott is gewoon… Scott.’ Opeens viel het haar moeilijk haar relatie met Scott te omschrijven. Juist vanavond had het erop geleken dat ze meer hoop mocht gaan koesteren.


  ‘Scott?’ vroeg César met gefronste wenkbrauwen.


  ‘Scott Lewis…’ Ze keek hem afwezig aan. ‘Ik hou van hem, maar tot nu toe zag hij me niet staan. Misschien verandert dat nu…’


  ‘Hopelijk heb je hem niets over onze afspraak verteld!’


  ‘Zulke diepgaande gesprekken voeren we eigenlijk nooit.’ Het gelukzalige gevoel begon weg te ebben.


  Plotseling werd er een deur geopend. Een welgeschapen blondine in een nauwsluitende, zwarte jurk kwam binnen. Ze staarde naar Dixie. ‘Problemen met het personeel, César?’


  Ongemakkelijk schoof Dixie achteruit.


  César maakte zijn gefrustreerde blik van Dixie los en wierp de andere vrouw een verblindende glimlach toe. ‘Niets om je druk over te maken, Lisette.’


  Dixie schrok van haar eigen gevoelens jegens de vrouw. Waarschijnlijk was Lisette een aardige vrouw die veel te goed was voor César. Ze ging snel naar haar eigen kamer waar ze Spike in zijn mandje legde en César de goudvis voerde, die nog steeds in zijn eentje rondzwom. Ze vroeg zich af of ze er nog een vissenleven aan zou wagen om gezelschap voor hem te zoeken. Misschien waren de andere vissen niet van het juiste geslacht geweest.


  Haar maag begon te knorren terwijl ze haar korte nachthemd aantrok. Desondanks besloot ze het dieet vol te houden. Scott was die meer dan honderd procent inzet waard die César van haar verlangde.


  De honger maakte het haar echter onmogelijk in slaap te vallen. Om één uur ’s ochtends hield ze het niet langer uit en ging ze naar de keuken met in gedachten een appel, een boterham, een kopje thee met een drupje melk… Zoiets kon toch geen kwaad?


  Door de duisternis zocht ze haar weg. Ze stootte haar teen gevoelig aan de hoek van de keukendeur, waarna ze op één voet verder hinkte, het in stilte uitschreeuwend van de pijn. Voor de gigantische koelkast liet ze zich op haar knieën zakken. Terwijl ze haar teen masseerde, bekeek ze alle verleidelijke schatten die de koelkast haar aanbood. Een klein hapje maar, dacht ze. Een boterham. Zonder boter… misschien een plakje kaas… of…


  ‘Wat doe jij hier?’


  Bij het onverwachte geluid van die ijzige stem verstijfde Dixie. Bijna viel ze ten prooi aan een hartaanval.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Met een gesmoorde kreet keek Dixie achterom.


  De lampen gingen aan, en daar stond César, op blote voeten, slechts gehuld in een nauwe spijkerbroek. De blik in zijn ogen voorspelde weinig goeds.


  ‘Ik wilde maar een klein hapje pakken,’ fluisterde Dixie bevend. ‘Het was niet mijn bedoeling iemand wakker te maken.’


  ‘Ik zet ’s nachts altijd het alarm aan.’


  Afwezig haar zere teen wrijvend keek Dixie hem met haar grote, violetblauwe ogen aan. Met kleren aan was hij al zo intimiderend, maar halfnaakt was hij nog veel ontzagwekkender. Meteen bloosde ze hevig, bang dat hij haar gedachten kon lezen. Ze wilde zich verontschuldigen omdat ze haar dieet wilde aanvullen, maar in plaats daarvan kwam er alleen een snik over haar lippen.


  ‘Porca miseria!’ zei César. Ongelovig staarde hij haar aan. ‘Het bestaat niet dat je zo’n honger hebt!’


  Door een waas van akelige tranen hield ze hem zijdelings in het oog terwijl ze overeind kwam.


  ‘Madre di Dio…’ César Valverde haalde diep adem. ‘Wie had dat nou ooit gedacht? Je hebt het lichaam van de centerfold uit een mannenblad!’


  Langzaam richtte ze haar ogen op hem. Wat had hij gezegd? Zodra ze hem aan durfde te kijken, zag ze in zijn ogen een onverhuld bewonderende blik. Tot dat ogenblik had ze er niet aan gedacht dat ze alleen haar korte nachthemd droeg. Meteen sloeg ze haar armen om zich heen. Haar wangen waren nu vuurrood.


  ‘Niet doen!’ riep César uit. Zijn blik, die op de stevige rondingen van haar borsten gericht was geweest, dwaalde nu verder naar beneden, naar haar smalle taille. Met nog steeds dat ongeloof in zijn ogen liep hij naar haar toe en draaide haar om.


  ‘Wat… Wat doe je?’ bracht ze uit terwijl ze zo veel mogelijk van haar lichaam probeerde te verbergen.


  ‘Ik nam aan dat je te dik was. Dat je daarom die vormeloze kleren droeg. Ik besefte helemaal niet dat je een taille had! Dio, al die tijd… Al die tijd heb je die weelderige rondingen die mannen ’s nachts uit hun slaap kunnen houden, verborgen gehouden!’


  ‘Waar heb je het toch over,’ mompelde Dixie, ervan overtuigd dat hij de draak met haar stak. Aan de andere kant zag ze wel in zijn ogen dat haar omvang hem meeviel. Dan kon ze nu in ieder geval weer uitademen. Het werd zo langzamerhand pijnlijk om haar buik nog langer in te trekken.


  César deed een stap achteruit. Er lag een mysterieuze blik in zijn ogen, en op zijn wangen gloeide een blos. ‘Ik zie dat je inderdaad niet weet waar ik het over heb. Je hebt er kennelijk geen idee van wat je met je uiterlijk kunt doen. Nou, ik heb wel een paar ideeën,’ zei hij duidelijk voldaan. ‘Over een paar dagen gaan we naar Spanje.’


  ‘Dan al?’ vroeg Dixie verbaasd. ‘Dan heb ik niet genoeg tijd om –’


  ‘Je hebt geen tijd meer nodig, alleen de juiste kleren en een nieuw kapsel.’ Hij liep naar de koelkast, trok de deur wijd open en wierp haar een uitnodigende blik toe. ‘Ga je gang! Eet de hele koelkast maar leeg! En doe het rustig aan met die fitness. Spaar je energie. Die heb je nog nodig, want ik ben van plan al die heerlijke welvingen van je uitvoerig te verkennen.’


  Met die woorden verliet hij de keuken, Dixie verbijsterd achterlatend. Heerlijke welvingen? Vol ongeloof keek Dixie naar de door haar verafschuwde, volle boezem. Zowel haar stiefmoeder, Muriel, als Petra waren van nature slank geweest, met kleine borsten. Ze hadden altijd gezegd dat Dixie gelijk had wanneer ze haar lichaam verborg.


  Op school was al helemaal een ramp geweest. Zij had al borsten gekregen toen de andere meisjes van haar klas nog plat waren. Hun commentaar, en dat van de jongens, was funest geweest voor haar zelfvertrouwen. Een tijdlang was ze het mikpunt van hun spot geweest. Maar al te vaak was ze huilend uit school thuis gekomen en meteen naar haar kamer verdwenen.


  Muriel had een ruime, slobberige sweater voor haar gekocht zodat haar borsten wat minder de aandacht zouden trekken. Sindsdien had Dixie alleen nog maar zulke kleren gekozen.


  Nu opeens had César Valverde met bewondering naar haar figuur gekeken, hoe ongelofelijk dat ook was. Het was weliswaar een bewondering zonder enige hartstocht, maar ze was toch blij dat César haar gebreken als een pluspunt leek te beschouwen. Bovendien vond hij niet langer dat ze moest afvallen. Ironisch genoeg had ze helemaal geen trek meer. Wanneer ze eraan terugdacht hoe ze hem de kans had gegeven naar haar lichaam te staren… Ze sloeg de koelkastdeur dicht en ging terug naar haar kamer.


  


  De volgende ochtend kwam César samen met Gilda de zonovergoten fitnessruimte binnen en bleef als aan de grond genageld staan. Zijn zonnebril viel uit zijn hand.


  Gehuld in een nauwsluitend gympak was Dixie bezig met haar warming-up. Zodra ze César zag, bekroop haar weer even de neiging om als een schoolmeisje haar armen voor zich te slaan, maar ze bedacht zich dat het gympakje minder onthulde dan een badpak.


  Hoe langer zijn blik op haar bleef rusten, hoe meer ze zich bewust werd van haar lichaam. Ze voelde zich steeds ongemakkelijker. Haar borsten waren opeens vreemd zwaar. Met iedere moeizame ademteug leken ze meer naar voren te steken.


  Gilda raapte Césars zonnebril op en gaf die aan hem terug.


  Moeizaam weekte hij zijn aandacht los van Dixie en bekeek de zonnebril alsof het iets buitenaards was.


  ‘Ik werd vanmorgen vroeg wakker,’ verklaarde Dixie snel, als een slaapwandelaar die opeens ontwaakte. Ze hoopte dat ze nooit weer overvallen zou worden door het gevoel wat ze zojuist had gehad, want dat was een heel, heel vreemd gevoel geweest.


  ‘Zo mag ik het horen!’ zei Gilda goedkeurend in de gespannen stilte.


  Zonder iets te zeggen beende César naar het raam.


  Onbewust volgde Dixie hem met haar blik. Hij was zo onnoemelijk volmaakt, vond ze, met die brede schouders van hem. Het viel niet mee om haar geest in een hogere versnelling te zetten.


  


  Twee dagen later staarde Dixie gefascineerd naar haar nieuwe kapsel. Haar krullenbos was getemd door de getalenteerde kapster. Nu golfden glanzende, gladde lagen van haar gezicht speels naar haar schouders. Haar jukbeenderen gingen niet meer achter een lok haar verborgen. Kortom, ze had een heel ander gezicht gekregen.


  In een ander deel van de salon werd ze al opgewacht door een schoonheidsspecialiste. Dixie had het gebruik van make-up maar opgegeven, omdat ze op de een of andere manier toch altijd de verkeerde kleuren koos. Nu ze door een deskundige werd geholpen bij het uitzoeken van de juiste tinten was ze verrukt over het effect van slechts een paar handelingen.


  Zoals César uitdrukkelijk had gezegd, kreeg ze een beautycase vol spulletjes mee. Tot haar verbazing trof ze hem in de wachtruimte aan, druk pratend in zijn mobiele telefoon. Ondertussen wierp hij broeierige blikken op zijn horloge, terwijl hij opzettelijk de smachtende blikken van de vrouwelijke klanten en het personeel ontweek.


  Dixie begon langzamer te lopen. Kijk dan naar me, wilde ze uitroepen. Je ziet me nu toch wel staan? Dat moest wel. Hij was immers degene die de kapster had verteld wat er met haar haar moest gebeuren. Ook had hij de schoonheidsspecialiste op het hart gedrukt subtiel te werk te gaan en haar niet onder een dikke laag plamuur te bedekken. Dixie glimlachte bij de herinnering.


  Indirect was hij zelfs complimenteus geweest. Nee, het was niet nodig blonde lokken of andere accenten in haar haar aan te brengen, want ze had mooi, donkerbruin haar van zichzelf, had hij gezegd. En aangezien Dixie een gave huid had, waarom zou die bedekt moeten worden met een dikke laag poeder? Pas toen ze twee meter van hem vandaan stond, keek hij op. Ademloos wachtte ze zijn reactie af.


  ‘Een hele verbetering,’ zei hij na een vluchtige blik. Hij stak de telefoon in de houder en ging haar voor naar de uitgang.


  Dixies verwachtingsvolle glimlach verdween. Ze haastte zich achter hem aan. ‘Ja, vind je niet?’


  ‘Wat?’


  ‘Dat het een verbetering is?’ vroeg Dixie.


  ‘Alleen je hoofd, bedoel ik. Je garderobe is nog steeds een ramp,’ zei César onbuigzaam. Hij bleef staan om haar achter in zijn limousine-met-chauffeur te laten stappen.


  ‘Na jou,’ zei ze ongemakkelijk.


  ‘Stap in, Dixie,’ zei hij bars.


  IJlings stapte ze in, waardoor een stapel papier die op de achterbank lag, uiteen dwarrelde. Met een kreun haastte ze zich alles op te rapen. ‘Ik had niet verwacht dat je de moeite zou nemen naar de salon te komen,’ zei ze. Een blik op de paperassen leerde haar dat het onmogelijk zou zijn ze in de juiste volgorde te leggen aangezien ze in een vreemde taal waren.


  ‘Dat was ik ook eigenlijk niet van plan,’ zei César afwezig, zijn blik gericht op de warboel aan paperassen die nu met een gestameld excuus naast hem op de zitting werden gelegd. ‘Ik zat in een vergadering, maar opeens bedacht ik dat ik jou daar niet in je eentje kon vertrouwen. Waarschijnlijk zou ik je na afloop niet meer herkend hebben.’


  ‘Ik heb altijd al blond willen zijn,’ vertelde Dixie. ‘Mijn zuster is blond –’


  ‘We zullen vandaag meteen ook iets aan je garderobe doen. Overmorgen gaan we naar Spanje.’


  ‘Overmorgen al?’ verzuchtte Dixie verschrikt. ‘Spike zal me wel vreselijk missen.’


  ‘O, ja, de hond. Die heb ik niet meer gezien sinds je bij ons kwam wonen,’ zei César ietwat verrast.


  ‘Dat kan wel kloppen. Spike verstopt zich altijd als er andere mensen zijn. Zijn eerste baasje heeft hem slecht behandeld. De vrouw die overdag altijd op hem paste, werkte als vrijwilligster bij het dierenasiel, maar als ik in Spanje ben, zal hij in jouw huis moeten blijven want zo lang zal ze niet op hem kunnen passen.’


  ‘Kan eh… Scott hem niet zo lang houden?’


  ‘Spike is doodsbenauwd voor mannen. Bovendien werkt Scott overdag en is hij ’s avonds ook vaak weg. Hem zal ik ook missen… Denk je dat we lang in Spanje blijven?’


  ‘Wat doet Scott eigenlijk?’ vroeg César zonder haar vraag te beantwoorden.


  ‘Hij werkt als effectenmakelaar bij een firma die Lyle nog-iets heet.’


  ‘Dat had ik kunnen raden,’ zei César zacht.


  ‘Wat?’


  ‘Dat die profiteur die jou als onbetaalde werkster gebruikt, een makelaar zou zijn. Hij zag natuurlijk wel wat voor een vlees hij in de kuip had.’


  ‘Scott is geen profiteur!’ zei Dixie niet-begrijpend.


  ‘Hij weet dat je een zwak voor hem hebt en maakt daar dankbaar gebruik van.’


  ‘Ik heb jou niet om je mening gevraagd en ik wil het ook niet weten!’ Ze staarde uit het raam. ‘Hoe wist je trouwens dat ik hem met zijn huishouding hielp?’


  ‘Bij toeval hoorde ik twee secretaresses die het erover hadden hoe dom je was.’


  Dixie begon te beven. Zo veel inspanning kostte het haar zich te beheersen bij deze vernedering.


  ‘Het lijkt wel of je niets afweet van de trucjes waarmee andere vrouwen geboren lijken te zijn.’


  ‘Ik haat je… weet je dat?’ Nijdig keek ze hem aan.


  ‘Omdat ik de waarheid zeg? Als je een paar goede vrienden had gehad, zouden die je al lang geleden hebben gewaarschuwd.’


  Heel even benam de blik in zijn onthutsend donkere ogen haar de adem. Haastig keek ze weer de andere kant op. ‘Je kent Scott niet eens. Bovendien ken je mij niet. Wat voor waarschuwing hadden mijn vrienden dan moeten geven?’


  ‘Dio… Ik ben geen brievenrubriek in een damesblad,’ zei César op verveelde toon.


  ‘Jasper heeft je te veel verwend…’ De snibbige reactie was er al uit voordat ze het besefte. ‘Daarom maakt hij zich nu zo veel zorgen om je. Hij voelt zich verantwoordelijk voor hoe je bent geworden.’


  De stilte die haar uitspraak opleverde, daverde in haar oren. Ze besefte dat ze wel heel bot was geweest over dit pijnlijke onderwerp, het slechtste onderwerp wat ze had kunnen bedenken. Angstig keek ze hem aan. De blik in zijn ogen was duister en dreigend. ‘Het spijt me. Ik was te persoonlijk… Dat komt doordat je zo lomp kunt zijn. Blijkbaar komt het niet in je op dat je de gevoelens van andere mensen heel erg kunt kwetsen,’ zei ze bibberig.


  ‘Is dat zo?’ vroeg César langzaam. Zijn cynische glimlach moest aantonen dat hij zich niets van haar aantrok.


  Dixie liet zich echter niet voor de gek houden. Ze had doel getroffen. Op zijn kaken was een lichte blos verschenen, en de glans in zijn ogen was hard als diamant. Ze boog haar hoofd omdat ze beschaamd was dat ze op deze manier onwillekeurig had onthuld dat zijn peetoom zulke persoonlijke kwesties met haar had besproken.


  Jasper had haar verteld dat César zich al sinds zijn jeugd had onderscheiden van andere kinderen. Door zijn intellect en zijn talenten was hij heel intolerant geworden ten opzichte van zijn leeftijdsgenootjes die minder snel waren. Zijn scherpe tong had de mensen bang gemaakt. Zijn verachting kon dodelijk zijn.


  ‘Dat had ik niet moeten zeggen,’ fluisterde Dixie wanhopig. Ze wilde niet dat César slecht dacht van Jasper. ‘Je moet ook niet denken dat Jasper het met mij over jou heeft gehad…’


  ‘Waarom zou ik dat nu denken?’ vroeg César met samengeknepen ogen.


  In zijn stem klonk zo’n laatdunkend sarcasme door, dat ze prompt nog bleker werd. ‘Zo ging het helemaal niet!’ protesteerde zei paniekerig. ‘Weet je nog van die publiciteit rond die actrice die je vorige zomer de bons hebt gegeven? Die vrouw die met een overdosis naar een kliniek werd gebracht?’


  ‘Dat was geen overdosis maar alcoholvergiftiging.’


  ‘O… O, dat wist ik niet.’


  ‘Ik heb haar de bons gegeven omdat ze nooit nuchter was,’ merkte César op ijzige toon op.


  ‘D… Dat wist Jasper niet, en toen hij dat in de krant las…’ bracht Dixie ongelukkig uit. ‘Hij dacht dat het kwam doordat hij je niet goed had opgevoed.’


  ‘Ik kende die vrouw pas een paar weken!’ Zwarte ogen keken haar dreigend en uitdagend aan. ‘Ze kampte al lang met dat drankprobleem, en ik heb haar zover gekregen dat ze professionele hulp aanvaardde. In de kliniek kon ze geholpen worden.’


  ‘Als… Als Jasper dat wist, zou hij zo opgelucht zijn,’ mompelde Dixie beschaamd. Toen ze uit Césars limousine stapte, legde ze voorzichtig een hand op zijn mouw.


  Vanuit de hoogte keek hij naar haar kleine hand alsof ze zijn persoonlijke levenssfeer grof had doorbroken.


  Snel trok ze haar hand terug. ‘Ik wilde je gevoelens niet kwetsen…’ Verontrust keek ze hem aan.


  ‘Mijn gevoelens kwetsen?’ vroeg César ongelovig. ‘Hoe kom je daar nu bij?’


  ‘Het valt niet mee voor iemand om zich bij jou te verontschuldigen, wel?’ vroeg Dixie op bittere toon. ‘Met elk woord wat ik zeg, maak ik het alleen maar erger.’


  ‘Des te beter zou het zijn wanneer je dus gewoon niets zei,’ zei César grimmig.


  Ontmoedigd liet ze haar schouders hangen.


  ‘Sta rechtop.’ Zijn hand duwde tegen haar rug.


  Hij moest wel echt een hekel aan haar hebben, bedacht Dixie verdrietig. Alles wat ze zei of deed, irriteerde hem. Ze was er niet aan gewend dat mensen een hekel aan haar hadden. Dat was waarschijnlijk de reden dat ze zich nu opeens zo afschuwelijk voelde. Hij was zo kil, gevoelloos en kritisch. Daardoor werd ze steeds nerveuzer in zijn gezelschap. Hoe nerveuzer ze was, hoe groter de kans dat ze weer iets verkeerd zei of deed.


  César wierp een onverhuld minachtende blik op haar trillende lippen.


  ‘Ik ga niet huilen…’ zei Dixie meteen.


  ‘Dat klinkt niet erg overtuigend.’


  Haar grote ogen glinsterden al van de tranen.


  ‘Dio… Je hebt werkelijk prachtige ogen,’ merkte César volslagen onverwacht op. Hij keek naar haar gezicht alsof ze de enige vrouw in het heelal was.


  Verbouwereerd keek Dixie hem aan. Haar adem stokte. Zijn diepe, sensuele stem leek over haar ruggengraat naar beneden te kruipen. Onwillekeurig huiverde ze. Toen ze in zijn donkere ogen keek, was het alsof de wereld was opgehouden te draaien. Ergens diep in zichzelf voelde ze vaag een wanhopig verlangen wat als een hongerig, wild beest naar de oppervlakte leek te komen. Dat César dit in haar teweegbracht! Het was onmogelijk de betovering die hij haar had opgelegd, te verbreken.


  Uiteindelijk verbrak hij zelf de betovering. Terwijl haar blik nog gevangen was, gingen zijn zwarte wimpers naar beneden. Daardoor werd ze bevrijd uit de kooi van haar eigen ontstellende opwinding. Ze zag dat hij langzaam en diep ademhaalde, als een man die na een diepe slaap weer tot leven kwam.


  ‘Ik kreeg opeens zo’n eh… eng gevoel,’ bekende Dixie schaapachtig. Ze deinsde voor hem terug en belandde blindelings in een groep winkelende mensen. Meteen begon ze haar verontschuldigingen aan te bieden terwijl ze hen de weg bleef versperren.


  ‘Een… eng… gevoel?’ vroeg César uitdrukkingsloos. Hij stak een gebronsde hand uit en trok haar weer naar zich toe zodat ze niet langer in de weg stond.


  ‘Ik voel me niet zo goed.’ Haar lichaam werd beurtelings warm en koud, haar hoofd tolde, haar benen waren bijna te wiebelig om haar te dragen, en haar borsten voelden zeer aanwezig. Met grote, verontruste ogen keek ze naar zijn zijden stropdas. ‘Ik hoop maar dat ik geen griep krijg… Misschien ben ik wat van streek omdat ik Scott een hele tijd niet zal zien.’


  Er schoot haar iets te binnen, en ze begon weer te blozen. Ze keek César aan, verrast door de intensiteit van zijn doordringende blik. ‘Waarom zei je dat over mijn ogen?’


  ‘Ik wilde je afleiden. Het werkte uitstekend.’


  De blik in zijn ogen was zo onbereikbaar en ijzig als de Himalaya. Haar afleiden? Waarvan? O, de tranen. Hij had gedacht dat ze op het punt stond in tranen uit te barsten, waardoor ze hem hier in het openbaar in verlegenheid zou brengen. Daarom had hij gewoon het eerste het beste gezegd wat in hem was opgekomen. Natuurlijk meende hij er geen woord van. Het was een wonder dat hij zijn gezicht in de plooi had gehouden toen hij het had gezegd.


  César leidde haar inmiddels door de vergulde deuren van het enorme, indrukwekkende gebouw waar ze voor hadden gestaan. Zodra ze binnen stonden, liet hij haar los.


  De stilte van een elitaire cliëntèle en de zeer kostbare koopwaar maakte indruk op Dixie. Ze keek naar César die met een slanke, oudere dame stond te praten die naar het scheen hun komst had verwacht.


  Na enige ogenblikken kwam hij bij haar terug. Hij zag er precies uit zoals hij was: een zeer, zeer rijk en machtig man, uiterst beschaafd, bijzonder elegant en goedgekleed. Vlak voor haar bleef hij staan. De uitdrukking op zijn gezicht was hard als steen. ‘Mariah zal je garderobe uitzoeken. Beschouw alles als je eigendom en trek haar oordeel niet in twijfel. Ze weet wat ik wil.’


  Meteen daarop vertrok hij. Verward staarde Dixie hem na. Wat had ze gedaan om deze ijzige behandeling te verdienen? Ze was gewoon zichzelf geweest, meer niet, kwam ze tot de conclusie. Tactloos, onhandig en emotioneel.


  


  Op de avond van de volgende dag bekeek Dixie zichzelf argwanend in de spiegel. Was zij dat echt? De blauwe rok met het bijpassende jasje toonde aanzienlijk meer van haar lichaam dan gebruikelijk. Wat het zijden T-shirt betrof wat ze eronder droeg; elke keer wanneer ze naar beneden keek, viel haar blik op haar eigen decolleté. De sandaaltjes hadden ijzingwekkende hoge hakken, en het viel niet mee daarop te lopen.


  De telefoon naast haar bed ging, en ze nam op.


  ‘Ik verwacht je over tien minuten in de salon,’ vertelde Césars stem koel.


  ‘Tjonge, je belt net op tijd. Ik wilde juist naar Scott gaan,’ zei ze opgewekt. Onderweg naar de salon moest ze zich aan de deurknop vast grijpen omdat ze anders was gestruikeld door die hoge hakken.


  César, die juist een glas cognac naar zijn lippen bracht, bevroor. Dixie bevroor eveneens. Zijn witte smoking zat hem als gegoten, en maakte zijn levendige, gouden huid met het zwarte haar en de donkere ogen tot een exotische belofte. Hij zag er zo ontstellend aantrekkelijk uit dat Dixies zachte mond openviel.


  Om onbekende redenen stond César haar eveneens aan te staren. Opeens drong dat tot haar door. meteen was ze zich ook bewust van de manier waarop ze hem had staan aangapen. Daarom vroeg ze verhit: ‘Duurt dit nog lang? Ik wil Scott niet missen.’


  ‘Dio mio… Nou, hij kan jou onmogelijk missen.’ Heldere, donkere ogen gleden over haar T-shirt, de rok om haar tengere taille en de welgevormde benen die hij nu voor het eerst sinds de fitnessruimte weer zag. ‘De verkoopster is een enorm uilskuiken!’ zei hij onverwacht. ‘Je ziet eruit… Dat decolleté is te laag. Die rok is te kort.’


  Openlijk verbaasd keek Dixie hem aan. ‘Die rok komt een paar centimeter boven mijn knieën…’


  ‘Totaal ongeschikt voor Jasper… en nog veel ongeschikter om Scotts huishouden in te doen,’ zei César sarcastisch.


  ‘Ik wilde dat hij mijn nieuwe uiterlijk zou zien.’ Dixies aanvankelijke glimlach was weggesmolten als bij een teleurgesteld kind. César trok een wenkbrauw op, en plotseling vond ze het zelf ook raar om Scott haar nieuwe uiterlijk te laten zien. Blozend verwierp ze het idee dat Scott na één enkele blik op haar voor altijd zou beseffen dat ze de juiste vrouw voor hem was. Nu was ze César dankbaar dat hij zijn mening had uitgesproken. Ze zou haar gewone kleren aantrekken en de make-up verwijderen.


  ‘Er komt zo meteen een juwelier met een collectie verlovingsringen.’


  ‘O…’ zei Dixie wezenloos.


  ‘Wat je uitzoekt, mag je houden,’ zei César nonchalant.


  ‘Nee, dat wil ik niet. Wanneer ik eenmaal een echte verlovingsring krijg, moet dat mijn eerste zijn. Deze zal ik gewoon van je lenen.’


  Even later kwam de juwelier. Dixie zat op de sofa en probeerde er niet al te opvallend uit te zien. Had ze maar even tijd gehad om zich om te kleden. Als César vond dat er te veel van haar lichaam werd getoond, dan geloofde ze hem. Hij was per slot van rekening een man van de wereld.


  Nu had ze haar jasje tot aan de kin dichtgeknoopt om haar onthullende T-shirt te verbergen, en haar vingers trokken constant aan de zoom van de rok die voor haar gevoel steeds korter werd.


  ‘Nou, welke kies je?’ vroeg César toen de stilte voortduurde.


  ‘Diamanten zijn heel kil,’ verzuchtte Dixie. ‘Parels en opalen brengen ongeluk. Sommige mensen zeggen dat groen ook ongeluk brengt. Over robijnen weet ik niets negatiefs, maar –’


  ‘Dan neem je toch een robijn?’


  De juwelier, die zijn hoofd angstvallig gebogen hield, toverde haastig de betreffende lade te voorschijn.


  ‘Robijnen symboliseren een hartstochtelijke liefde,’ zei Dixie op verontschuldigende toon. ‘Misschien is een diamant bij nader inzien beter.’


  César haalde heel diep adem. Feilloos koos hij vervolgens de meest opvallende diamanten ring. ‘We nemen deze.’


  Eerlijk gezegd vond Dixie het meer iets om in de kerstboom te hangen. Toch kwam het haar wel goed uit dat ze de ring niet mooi vond. Op die manier bleef alles prettig onpersoonlijk. Zodra de juwelier de maat van haar vinger had genomen, stond ze op. ‘Kan ik nu gaan?’


  ‘Laat me je niet ophouden,’ zei César lijzig.


  


  Een halfuurtje later belde Dixie aan bij Scott. Tot haar verwarring deed een onbekende man open.


  ‘Zoek je Scott?’ vroeg hij behulpzaam.


  Dixie knikte.


  ‘We zijn collega’s. Hij zei dat ik hier kon wonen zolang hij in New York verblijft.’


  ‘New York?’ vroeg Dixie trillend. Dat had ze vast verkeerd verstaan.


  ‘Tijdelijke uitzending, voor een paar maanden. Scott kreeg het aanbod pas gisteren. Zo’n kans wilde hij natuurlijk niet laten liggen. Hij is vanochtend vertrokken.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  ‘Mr. Valverde wacht op u,’ zei Fisher met nauw verholen haast tegen Dixie.


  In haar ogen welden tranen op toen ze Spike in zijn mandje zette.


  ‘Kokkie brengt Spike elke dag naar de keuken. Hij is niet bang voor haar,’ zei de oudere man op vriendelijke toon. ‘Als hij ons onze gang laat gaan, zullen we hem flink verwennen.’


  Omdat Dixie niets durfde te zeggen, knikte ze maar eens. Ze keek naar het aquarium, waar César intussen gezelschap had gekregen van een nieuw maatje, een dame ditmaal, Milly. Beide vissen leken angstvallig afstand van elkaar te houden. Net César en haarzelf, vond Dixie. Ze woonde in zijn huis maar zag hem zelden.


  ‘Ik zal het aquarium ook in de keuken zetten,’ zei Fisher.


  ‘Ik praat elke dag met ze.’


  ‘Kokkie praat de hele dag aan één stuk door.’


  In de hal liep César heen en weer in zijn donkergrijze kostuum met de zilvergrijze stropdas. Ongeduldig keek hij Dixie aan.


  ‘Ik heb je laten wachten… Sorry.’ Nerveus streek ze de rok van haar chique, groene zomerjurk recht.


  Dat richtte Césars aandacht erop. Hij bekeek de rafelige zoom waaruit nog draden hingen. ‘Wat heb je met die jurk uitgevoerd?’


  Dixie had gehoopt dat hij het niet zou zien. ‘Na wat je gisteren zei, dacht ik dat deze ook wel te kort zou zijn. Daarom heb ik de zoom losgemaakt, maar het ging niet helemaal zoals ik wilde…’


  ‘Waarom heb je dan niet iets anders aangetrokken?’


  ‘Omdat Fisher mijn koffer al had meegenomen.’


  César beet op zijn lip en bukte zich voorover om de losse draden te verwijderen.


  ‘Zie je, ik wilde gisteravond graag iets omhanden hebben. Scott is voor zijn werk naar New York vertrokken zonder dat ik de kans had om afscheid van hem te nemen…’ Haar stem trilde toen ze afwezig naar het zonlicht op Césars zwarte haardos staarde en vervolgens neerkeek op zijn inktzwarte wimpers.


  ‘Zo gaat het soms in het leven,’ zei César zonder enig medeleven in zijn stem terwijl hij overeind kwam. Hij duwde haar naar de voordeur. ‘In elk geval zul je dan in Spanje niet de hele tijd worden afgeleid door de gedachte aan Scott in Londen.’


  ‘Nee… Bovendien is het natuurlijk een geweldige kans voor hem.’ Dixie glimlachte dapper. ‘Scotts chef moet hem wel hoog achten om hem zo’n kans te geven.’


  Eenmaal in de limousine keek César haar aan. ‘Op je ene ooglid zit blauwe oogschaduw en op het andere groene.’


  ‘Valt dat op?’


  ‘Ontzettend.’


  Dixie knikte. Ze haalde een tissue uit haar handtasje en veegde beide oogleden af zonder een spiegel te raadplegen. Vervolgens haalde ze een paperback te voorschijn en begon te lezen. Dat had ze de vorige avond bedacht als oplossing om te voorkomen dat ze hem weer zou ergeren met haar nietszeggende opmerkingen. Bovendien hoefde hij zich dan niet verplicht te voelen een gesprek met haar gaande te houden.


  


  Anderhalf uur later liep ze opgewonden de treden naar zijn privé-vliegtuig op. ‘Ik heb nog nooit eerder gevlogen,’ zei ze enthousiast tegen de piloot die hen opwachtte. ‘Ik ben zelfs nog nooit in het buitenland geweest!’


  ‘Ga zitten en gedraag je nu eens volwassen,’ fluisterde César in haar oor.


  Met een rood hoofd liet Dixie zich in de eerste de beste stoel vallen.


  ‘Je komt naast mij zitten,’ zei César met stijgend ongenoegen in zijn stem.


  Dixie vroeg zich af wat ze nu weer verkeerd had gedaan. De hele reis had ze haar mond niet tegen hem opengedaan. Als vanzelfsprekend had ze aangenomen dat het voor hem een opluchting zou zijn als ze niet naast hem zat, zodat hij haar bestaan tijdelijk kon vergeten. Onderweg had ze een hele tijd met de chauffeur zitten praten, en in de VIP lounge op het vliegveld had ze een gezellig gesprek aangeknoopt met een aardige oude dame. Vreemd genoeg leek César dat niet bijster te waarderen.


  Op het moment dat het vliegtuig naar de startbaan taxiede, begon Dixie het een beetje benauwd te krijgen bij het vooruitzicht voor het eerst de lucht in te gaan. Om zichzelf af te leiden, vroeg ze aan César: ‘Wat heb ik verkeerd gedaan?’


  Hij klemde zijn kaken op elkaar en staarde haar broeierig aan. ‘Je bent een allemansvriendje. Je hebt geen waardigheid en je houdt geen afstand. Je hebt mijn chauffeur over Scott verteld –’


  ‘Hij heeft mij verteld over het mislukte huwelijk van zijn dochter.’


  ‘Dat bedoel ik nu. Hij is een werknemer. Ik wist niet eens dat hij een dochter had!’ zei César knorrig terwijl het vliegtuig vaart maakte.


  Dixie werd nog een gradatie bleker en klemde zich aan de armleuningen van haar stoel vast. ‘O, hemeltje, ik word misselijk… Ik ben bang… Ik durf niet… Ik wil niet vliegen!’ jammerde ze. Ze probeerde haar gordel los te maken om op te staan.


  Met ferme hand werd ze op haar plaats gehouden. César wierp een blik op haar gezicht en zag de paniek in haar ogen. Zonder zich te bedenken, legde hij zijn hand achter haar hoofd en kuste haar.


  Meteen vergat Dixie dat ze aan boord van een vliegtuig was. Ze vergat dat ze bang was, vergat zelfs dat ze bang was voor hem. Geschrokken voelde ze zijn harde lippen die de hare vaneen dwongen. Het was alsof er een onweer in haar losbrak. Die kus wiste elke verstandige gedachte uit. Zonder te beseffen wat ze deed, klampte ze zich brandend van opwinding aan hem vast. Huiverend voelde ze hoe het puntje van zijn tong bedreven haar mond binnen drong en onwillekeurig streek ze met een hand door zijn springerige haar.


  Zonder waarschuwing trok César zich terug. Hij legde zijn vingers om haar bovenarmen om haar achteruit te duwen.


  Dixie opende haar ogen en keek hem onthutst aan. Er lag een koortsachtige glans in zijn donkere ogen. Zijn woede kon ze niet zien, maar ze voelde het des te beter. ‘Deed ik dat ook al niet goed?’ vroeg ze terwijl haar geest probeerde te verwerken dat César Valverde haar werkelijk had gekust.


  Hij liet haar los maar gaf geen antwoord.


  ‘Dat heb je natuurlijk alleen gedaan omdat ik vliegangst kreeg.’ Dixie wendde haar hoofd af.


  ‘Jasper zal van ons verwachten dat we elkaar af en toe zoenen,’ merkte César uitdrukkingsloos op.


  Dixie slikte. Waarschijnlijk zou Jasper eerder schrikken wanneer ze elkaar hartstochtelijk kusten onder zijn ogen. Hartstochtelijk? Nee, niet voor César. Voor César was het een doodnormale kus geweest. Hij had er zijn weerzin tegen haar voor opzij moeten zetten en vond het waarschijnlijk afschuwelijk dat zij in die kus was opgegaan alsof ze Romeo en Julia waren.


  ‘Je vindt zeker dat ik die kus te prettig vond…’ Ze was ernstig in verlegenheid gebracht maar wilde de lucht tussen hen zuiveren. ‘Dat komt doordat je me ermee overviel… Jij bent er natuurlijk aan gewend, maar voor mij is het nog heel nieuw, en –’


  ‘Dit is weer zo’n onderwerp waarover je beter je mond kunt houden.’


  Dixie zweeg even maar keek hem toen met een zonnige glimlach aan. ‘Weet je… Als jij me al zo’n gevoel kunt geven, kan ik het nauwelijks afwachten te ontdekken wat Scott met me kan doen!’


  Er viel een diepe stilte. César staarde haar aan met ogen die zwart waren als een stormachtige nacht.


  De spanning groeide. Nu begon Dixie zich nog ongemakkelijker te voelen. ‘Ik wilde daarmee zeggen dat ik niet zo dom was me tot je aangetrokken te voelen of zoiets… Dat zou onmogelijk zijn… Je bent zo… zo…’ Ze kon niet meer uit haar woorden komen toen ze de blik op zijn gezicht zag.


  ‘Zo… wat?’ vroeg César met een afstandelijke glimlach.


  Dixie slikte moeizaam. ‘Zo veraf…’


  ‘Dat wilde je niet zeggen.’


  ‘Ik eh… Ik werd bijna weer te persoonlijk,’ zei ze haastig.


  ‘Zo wat, Dixie?’


  Ze fluisterde: ‘Zo kil, in jezelf gekeerd, afstandelijk…’


  ‘Jij bent zo verfrissend, gevaarlijk… eerlijk,’ mompelde César.


  Zonder dat ze wist waarom, had ze haar adem ingehouden. Op dat moment klonk de heldere stem van de stewardess in de cabine. ‘De gezagvoerder dacht dat Miss Robinson misschien graag in de cockpit wilde kijken, sir.’


  César leunde met zijn hoofd tegen de stoel. ‘Dat vindt Miss Robinson vast leuk. Niets aanraken, Dixie… en nergens tegenaan vallen.’


  De stewardess giechelde, maar Dixie kreeg een kleur omdat ze heel goed besefte dat César dat niet als grap had bedoeld.


  


  Tegen de tijd dat Dixie in Malaga uit het vliegtuig stapte, zag ze er niet meer zo opgewekt uit. De werkelijkheid was steeds meer tot haar doorgedrongen.


  Tot die tijd had ze elke gedachte aan het toneelspel wat ze zou moeten spelen, verdrongen. Het enige waar ze aan had gedacht, was hoe fijn het was om Jasper weer terug te zien. Ze struikelde over een bagagewagentje en bleef verward staan. Hoe kon ze Jasper nog recht in de ogen kijken?


  ‘Dixie!’ Voor de vierde keer moest César een paar stappen terug doen omdat ze was blijven staan. Hij legde een hand tegen haar schouder om haar vooruit te duwen. ‘Accidenti! Had je niet eens in de gaten dat je me kwijt was?’


  ‘Nee…’


  Eenmaal buiten liet César haar plaatsnemen in een limousine met chauffeur. Hij zag eruit als een man die moedig een kudde onnozele, zwerflustige schapen door de drukke luchthaven had geloodst.


  Dixie schrok op uit haar gedachten toen César haar veiligheidsgordel vastmaakte. Hij deed het op de manier waarop een middeleeuwse cipier de kogel moest hebben vastgemaakt aan de voet van de gevangene die niet mocht ontsnappen.


  ‘Blijf daar en verroer je niet.’


  Verward keek ze hem aan. ‘Waar zou ik anders heen gaan?’


  ‘Je hoeft ook niet zo ongelukkig te kijken. Ik wil niet dat je nog aan Scott denkt!’ Grimmig keek hij haar aan. ‘Je zult moeten toneelspelen, en hoewel ik niet van je verwacht dat je er een Oscar mee wint, wil ik wel dat je er redelijk gelukkig uitziet.’


  ‘Ik dacht helemaal niet aan Scott. Als je het zo nodig wilt weten, ik vond het een vervelende gedachte dat ik tegen Jasper moet liegen.’


  ‘Laat het liegen maar aan mij over.’


  ‘Ja, dat gaat jou natuurlijk veel beter af,’ mompelde Dixie onnadenkend.


  In Césars ogen dansten gouden vlammen toen hij haar ongelovig aankeek. ‘Ik begrijp niet dat ik je nog steeds niet heb gewurgd,’ zei hij. ‘Ik moet wel over een ijzeren zelfbeheersing beschikken.’


  Dixie slaakte een kreetje. ‘Wat vreselijk om dat te zeggen… Waarom zou je me wurgen?’


  Langzaam ontspande César de vingers van zijn gebalde vuisten. ‘Wil je dat echt weten?’


  In het besef dat hij werkelijk razend was, keek Dixie hem met grote, violetblauwe ogen aan.


  ‘Ten eerste…’ zei César knarsetandend, als een man die op het punt stond een lange speech af te steken, ‘kun je nergens je gedachten bij houden. Ten tweede… Op het vliegveld liep je als een kip zonder kop rond. Ten derde… Je doet nog steeds alsof je de jongste bediende op kantoor bent terwijl het de bedoeling is dat je doet alsof je mijn verloofde bent. Toen je gezellig met het personeel van mijn vliegtuig babbelde en hun petten opzette, hoorde ik je drie keer ‘Mr. Valverde’ zeggen. Ten vierde ben je veel te emotioneel.’


  ‘Te emotioneel?’ vroeg Dixie aarzelend.


  ‘Je bent of dolenthousiast of bijna in tranen! Ken je dan geen gulden middenweg? Een normale reactie is geloof ik niet mogelijk’


  ‘De afgelopen tijd is mijn leven nu niet bepaald normaal geweest,’ mompelde Dixie met toegeknepen keel.


  ‘Punt vijf,’ zei César ontstemd. ‘Ik word niet graag genegeerd.’


  Dixies eerste gedachte was dat hij klonk als een verwend kind wat vond dat de hele wereld om hem moest draaien. Gelukkig zei ze dat niet hardop. ‘Ik negeerde je niet, maar ik dacht dat je het prettiger vond wanneer ik je een beetje met rust liet.’


  ‘Met rust liet?’ vroeg César ongelovig.


  Dixie werd rood. ‘Er zijn zo veel dingen waar je niet over wilt praten. Je houdt gewoon niet van mensen om je heen. Plezier maken is niets voor jou, je bent voortdurend serieus en berekenend… Heel vermoeiend.’


  ‘Ik vind jou ook vermoeiend,’ zei César na een korte stilte.


  Onopzettelijk keek Dixie hem in de ogen; ogen waarin nu een zilveren lichtje blonk door het zonlicht wat de auto binnen kwam, prachtige ogen in een gebronsd, tanig, onheilspellend gezicht. Haar hart sprong op, en verward keek ze een andere kant op. Voor zich zag ze nu echter de ongelukkige, te intelligente kleine jongen die Jasper haar eens had beschreven. Vijf jaar en al zo cynisch, en zo wantrouwig tegenover volwassenen.


  Zijn rijke, jonge moeder, Magdalena, had hem alleen leuk gevonden toen hij nog een baby was, als een modeaccessoire. César was het onwelkome resultaat geweest van een impulsief, kort huwelijk. Zijn vader was een echte playboy en had gewild dat zijn moeder haar zwangerschap beëindigde. Toen ze dat niet had gewild, waren ze al voor zijn geboorte gescheiden.


  Magdalena was tot de ontdekking gekomen dat een opgroeiend kind veel lastiger was dan ze had gedacht en had hem weken achtereen overgelaten aan de zorg van diverse kindermeisjes. Zodra het mogelijk was, had ze César naar een Engelse kostschool gestuurd, waar hij ook tijdens de lange vakanties vaak had moeten blijven omdat dat zijn moeder beter was uitgekomen. Jasper had uitgelegd dat Magdalena vol goede bedoelingen zat, maar erg egoïstisch was.


  Het was dus geen wonder dat César zo’n gesloten eenling was geworden, dacht Dixie, die al spijt had gekregen van haar harde oordeel over hem. César kon er niets aan doen dat hij zo was geworden. Tegen de tijd dat Jasper voor hem was gaan zorgen, toen hij twaalf was, was de schade al aangericht. César wist zijn gevoelens te verbergen. Hij had nooit een thuis gehad, geen echt gezinsleven, geen broertje of zusje om hem te plagen. Nooit was hij liefgehad om wie hij was… behalve door Jasper.


  ‘Waarom kijk je me zo aan?’ vroeg César geïrriteerd toen de limousine naar een wachtende helikopter reed.


  Dixie kon geen woord uitbrengen en daarom schudde ze haar hoofd. Opeens had ze bedacht dat Jasper Dysart mogelijk de enige persoon op de hele wereld was van wie César werkelijk hield. Als er iets met Jasper zou gebeuren, zou César radeloos achterblijven. Jasper was zijn enige zwakheid. Nu begreep Dixie alle moeite die César deed om Jasper gelukkig te maken, en de tranen sprongen te voorschijn.


  ‘Al goed…’ Met een geforceerd gebaar stak César zijn hand uit bij wijze van troost. ‘Ik begrijp dat je liever niet met de helikopter gaat, maar het alternatief is een urenlange autorit door de bergen en een nacht in een hotel.’


  Dixie maakte haar blik van hem los. Met verstikte stem bracht ze uit: ‘Om eerlijk te zijn, dacht ik aan jou.’


  ‘Doe dat maar niet. Ik ben er echt niet van gediend dat je aan me denkt, of over me, of wat dan ook.’


  Dixie knikte dwaas.


  César legde zijn hand op haar verstrengelde vingers, wrikte ze los en wees op de grote diamanten verlovingsring.


  ‘Ik zal alles doen om Jasper te overtuigen… Dat beloof ik je!’ zei Dixie uit de grond van haar hart. ‘Ik zal precies zo doen als hij van me zou verwachten wanneer ik verliefd was.’


  ‘Wat houdt dat dan in? Of nee, verras me maar,’ zei César terwijl ze uitstapten.


  ‘Ik zal proberen aan jou te denken alsof je Scott was,’ zei Dixie ernstig.


  ‘Dat kan riskant zijn. Misschien word je dan wel verliefd op mij.’


  Verbluft keek Dixie hem aan, maar de blik in zijn ogen maakte het haar nog moeilijker om gewoon te blijven ademhalen.


  Abrupt wendde hij zijn blik van haar af. ‘Ik mag dan een schoft zijn, maar ik wil niet dat deze maskerade blijvende schade veroorzaakt. Een vrouw die staat te huilen omdat een goudvis zijn maatje heeft opgegeten, is kwetsbaarder dan anderen. Toen ik je bij die fontein aan de overlevende zag vragen hoe hij zijn enige vriendje had kunnen opeten, kwam ik tot de ontdekking dat je niet van deze wereld bent.’


  ‘Ik geef toevallig veel om mijn dieren, maar je hoeft niet bang te zijn dat ik ooit om jou zal geven!’ zei ze verontwaardigd. Zonder achterom te kijken, beende ze de helikopter in.


  Tijdens de vlucht over de besneeuwde bergen van Andalusië was Dixie diep in gedachten verzonken. Ze dacht voornamelijk over dat buitenaardse gevoel wat haar steeds bekroop wanneer ze in Césars ogen keek. Eindelijk had ze bedacht wat haar mankeerde…


  César was geweldig. Ongetwijfeld reageerde ze op zijn intense, sensuele uitstraling. Het had niets met geestelijke aantrekkingskracht te maken, het was puur lichamelijk. Net als wanneer ze honger had en ze het beeld voor ogen kreeg van een heerlijk toetje. Dat had natuurlijk niets te betekenen. Nu hoefde ze er alleen maar voor zorgen dat ze zichzelf beter in bedwang hield, het probleem was duidelijk. Als ze aan César dacht als aan een chocolademousse, zou dat zeker helpen.


  


  Tegen de tijd dat de helikopter begon te dalen, was het al schemerig. Onder zich zag Dixie een bebost dal waardoor zich een zilveren weg slingerde. Op een helling stond een prachtige haciënda waarvan het rode dak glansde in de ondergaande zon. De helikopter landde vlak bij het gebouw.


  César sprong uit de helikopter en stak een hand naar Dixie uit om haar te helpen.


  Dixie greep zijn vingers en keek verrast om zich heen. ‘Woont Jasper hier?’


  ‘Wat had je dan verwacht? Een klein hutje in de wildernis?’


  Het was een groot huis met alle allure die alleen de rijken der aarde zich konden veroorloven.


  Ze staken langs een fontein een fraai aangelegde binnenplaats over en liepen naar binnen. César nam haar hand in de zijne. ‘Zo, de grote aankondiging nadert.’


  In de betegelde hal stond een vrouw van middelbare leeftijd hen glimlachend op te wachten. César sprak enige tijd met haar, waarna een frons op zijn voorhoofd verscheen.


  ‘Wat is er?’


  ‘Jasper is er niet.’ César liet haar hand meteen los. ‘Zijn huishoudster weet niet waar hij kan zijn. Typisch Jasper! Om met zijn slechte gezondheid nog door de wildernis rond te rennen!’


  ‘Ik denk dat je hem beter had kunnen bellen om te zeggen dat we kwamen.’


  ‘Ik wilde hem verrassen.’ César wierp haar een ongeduldige blik toe. ‘Niets voor mij, dat geef ik toe, maar Jasper zal zo’n impulsieve daad van een verloofd stel wel verwachten,’ zei hij, waarna hij zich weer in vloeiend Spaans tot de huishoudster richtte. Even later zei hij tegen Dixie: ‘Ermina brengt je naar mijn kamer. Ik ga wat mensen bellen om te zien of ik Jasper kan vinden.’


  Een oudere man was al met hun bagage onderweg naar de smeedijzeren trap. Dixie volgde de huishoudster naar de eerste verdieping, zich afvragend of ze César wel goed had verstaan. Had hij werkelijk gezegd dat ze naar zijn kamer gebracht zou worden? Hij zou toch niet van haar verwachten dat ze zijn slaapkamer deelde!


  Een paar minuten later opende Ermina echter de deur van een grote, luxueuze slaapkamer, waar hun bagage broederlijk naast elkaar op de grond stond.


  Dixie staarde naar het bed met het massieve, uit hout gesneden hoofdeinde. Een reusachtig bed. Nee, dit moest een dom misverstand zijn. Jasper was immers nog tamelijk ouderwets in zijn opvattingen. Hij zou nooit willen dat ze voor het huwelijk het bed deelden. Ze probeerde het onbehaaglijke gevoel te onderdrukken en ging naar beneden, op zoek naar César. Ze vond hem in een prachtige bibliotheek. Al die planken vol verleidelijke boeken deden haar even in verwondering stilstaan.


  César zat nog te bellen. Zijn sonore stem klonk heel sexy, vond Dixie. Ze luisterde naar de welluidende klanken van de taal die ze niet kon volgen en keek ondertussen naar hem. Zelfs na uren reizen zag hij er nog elegant uit.


  Eindelijk bleek hij haar aanwezigheid in de deuropening op te merken. ‘Als je honger hebt, zal Ermina wel iets te eten voor je verzorgen.’


  Met andere woorden: ze kon wel weer gaan. Zo makkelijk liet ze zich niet wegsturen. ‘Er is een klein misverstandje,’ zei ze, ongedurig met haar voeten schuifelend. ‘Ze hebben onze bagage bij elkaar gezet… in dezelfde kamer, bedoel ik, en… Nou ja, ik ken geen Spaans, dus ik kan ze niet uitleggen dat… je weet wel…’


  ‘Nee…’ César trok een zwarte wenkbrauw op en keek haar dreigend aan. ‘Het spreekt vanzelf dat we een slaapkamer delen. Als we apart sliepen, zou Jasper nooit geloven dat we echt verloofd waren!’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Dixies zakte open. Verbluft staarde ze César aan. ‘Je dacht toch niet echt dat ik met jou in één kamer ging slapen?’ vroeg ze vol ongeloof.


  César legde de telefoon neer. ‘Waarom is dat een probleem?’


  Het bleef even stil. Toen haalde Dixie diep adem. ‘Ik kan onmogelijk met jou in hetzelfde bed gaan liggen. Dat is niet bij onze overeenkomst inbegrepen.’


  ‘O, nee? Ik heb anders dik voor je tijd en beschikbaarheid betaald, weet je nog? Je verkeert niet in de positie om onze afspraak ongedaan te maken.’ Zijn stem klonk ijzig, en hij nam haar met een minachtende blik op. ‘Je bent helemaal niet zo onschuldig als je het voor Jasper graag wilt doen voorkomen!’


  Bij die onverwachte frontale aanval snakte Dixie bijna naar adem. ‘Ik ben altijd eerlijk, als je dat soms bedoelt.’


  ‘Dat ben je niet. Je hebt schulden gemaakt terwijl je wist dat je die nooit zou kunnen betalen. Je bent weinig meer dan een dievegge.’ Césars lippen bogen zich minachtend. ‘Ik hoop dat je voorgoed een einde hebt gemaakt aan die fantasieën van je.’


  ‘Fantasieën?’ vroeg Dixie verdwaasd.


  ‘Die feestjes die je gaf, die weelderige inrichting van je appartement… Noem je dat soms geen fantasieën? Misschien heb je geprobeerd op die manier vrienden te kopen. Maar ik heb totaal geen medelijden met je, want ik weet dat je intelligent genoeg bent om te weten wat je doet… en deed.’


  ‘Dat waren niet mijn feestjes, en het appartement was ook niet van mij,’ mompelde Dixie hulpeloos.


  ‘Je nam zeker aan dat Jasper de rekeningen wel voor je zou betalen. Dan zul je wel geschrokken zijn toen je vernam dat Jasper zo arm is als een kerkrat.’


  Doodsbleek hoorde Dixie zijn verdachtmakingen aan. ‘Ik weet echt niet waar je het over hebt, maar laat me eerst eens uitleggen hoe het zit met die schulden –’


  ‘Er valt niets uit te leggen. Ik weet precies hoe het is gegaan. Je hebt Jaspers hart weten te veroveren in de veronderstelling dat hij je uit de nood zou redden.’


  ‘Nee, dat is niet waar!’ riep Dixie ontsteld uit.


  ‘Toen vertelde Jasper je dat hij je graag had willen helpen, ware het niet dat zijn geld meer dan tien jaar geleden is verduisterd door een misdadige boekhouder en dat hij sindsdien van mij afhankelijk is.’


  ‘Zoiets zou ik nooit doen. Ik peins er niet over Jasper lastig te vallen met mijn problemen!’ Dixies ogen waren groot en vol afschuw toen ze haar hoofd schudde. ‘Het lijkt wel of je altijd het slechtste denkt van andere mensen, César.’


  Onaangedaan bleef César haar in ogenschouw nemen. ‘O, er zal wel geen boze opzet in het spel zijn, maar op een bepaald moment heb je waarschijnlijk beseft dat je een manier had gevonden om uit de problemen te raken. Misschien wilde je Jasper gewoon om een lening vragen.’


  ‘Vraag hem maar om de brieven die ik hem heb gestuurd,’ zei Dixie waardig. Ze stak haar kin naar voren. ‘En controleer meteen de rest van de feiten.’


  ‘Welke feiten?’ vroeg César.


  ‘Mijn zuster gaf die feestjes –’


  ‘Je hebt helemaal geen zuster. Je hebt zelfs helemaal geen familie meer.’


  ‘Ik heb het over mijn stiefzuster, Petra Sinclair. Ze werkt als model. Het appartement was van haar. Ik kon bij haar komen wonen, en omdat ze zo vaak weg was, openden we een gezamenlijke bankrekening zodat ik haar rekeningen kon betalen. Toen ging alles helemaal verkeerd,’ ratelde ze.


  ‘Petra… Sinclair?’ vroeg César. In zijn ogen verscheen een verbaasde blik.


  Hoewel Dixie wel merkte dat zijn reactie wat vreemd was, wilde ze nu haar verhaal afmaken zodat ze er verder niet bij stilstond. ‘Petra besloot naar Los Angeles te gaan om actrice te worden. Daar is ze nog steeds, maar ik weet haar adres niet. Nou, en de bankmanager, die trouwens echt zijn best voor me heeft gedaan…’ zei Dixie, waarna haar warrige uitleg volgde over hoe ze op verzoek van haar zuster aankopen had gedaan en de woninginrichting had geregeld.


  ‘Als dat de waarheid is, neem ik aan dat Leticia Zane wel wist dat Petra haar cliënt was en niet jij.’


  ‘Natuurlijk wist ze dat,’ zei Dixie vermoeid. ‘Zodra Miss Zane echter besefte dat Petra niet meer in Engeland was, werd ze razend. Ik denk dat ze me niet geloofde toen ik zei dat ik Petra’s verblijfplaats niet kende –’


  ‘Dat denk ik ook. Je beseft dat ik kan controleren wat je zojuist allemaal hebt gezegd?’ Uit zijn stem bleek dat hij al had besloten haar te geloven.


  ‘Ga je gang. Ik heb niets te verbergen.’


  Na nog een aantal relevante vragen merkte hij op: ‘Ik neem terug wat ik over je intelligentie heb gezegd, maar hieruit blijkt zonneklaar dat je niet over normaal gezond verstand en overlevingsdrang beschikt.’


  ‘Nee, je begrijpt het niet. Petra vond het ook afschuwelijk, maar het ging niet anders. Toen ze naar Los Angeles vertrok, was ze nagenoeg failliet. Als je eens wist hoe geweldig ze was toen mijn stiefmoeder ziek was –’


  ‘Meen je dat?’ Zijn stem klonk zeer verbaasd.


  ‘Ja, ze deed wat ze kon, en daar was ik haar werkelijk dankbaar voor. Ze was heel edelmoedig en royaal, voor zover dat mogelijk was, natuurlijk.’


  ‘Edelmoedig en royaal?’ vroeg César zacht, alsof hij de betekenis van die woorden niet kende.


  Verward keek Dixie hem aan.


  César keek naar haar alsof ze een bijzonder schepsel was, iets wat hij nog nooit had gezien. Zijn uitdrukking was een mengeling van fascinatie en ongeloof. ‘Je geeft zeker veel om Petra?’


  Dixie knikte. In tegenstelling tot César geloofde ze in de goedheid van de mens. Natuurlijk wist ze wat Petra’s slechte eigenschappen waren, maar toch was ze dol op haar stiefzuster. Dixie, die veel van haar stiefmoeder had gehouden, had heel goed begrepen dat Petra het liefst niet in de buurt was om haar moeder te verzorgen. Die twee konden nu eenmaal niet goed met elkaar opschieten.


  César keek lang en diep in Dixies blauwe ogen, opende zijn mond maar sloot die even later weer. Toch won zijn nieuwsgierigheid het. ‘Hoe lang heb je eigenlijk voor je stiefmoeder gezorgd?’


  Dixie gaf hem antwoord.


  César leunde tegen de tafel naast hem. ‘Een flink deel van je leven, dus,’ merkte hij op grimmige toon op.


  ‘Ik zal er nooit spijt van krijgen.’


  César liet zijn adem langzaam sissend ontsnappen. ‘Zelfs ik kan nu inzien dat je nooit van je leven zou proberen geld van Jasper los te krijgen. Ik had een heel verkeerde indruk van je. Nu besef ik hoe je werkelijk bent… en dat is nogal eng, moet ik eerlijk zeggen.’


  ‘Eng?’


  ‘Laten we zeggen dat we niet veel gemeenschappelijk hebben.’ César keek haar sluiks aan. ‘Ik moet je mijn verontschuldigingen aanbieden,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Dat hoeft niet. Het zat er dik in dat jouw verklaring voor alles negatief zou zijn. Zo ben je nu eenmaal,’ zei Dixie vergevingsgezind. ‘Heb je Jasper nog kunnen opsporen?’


  ‘Nee… Het lijkt erop dat hij ergens onder de sterren is gaan kamperen!’ Het lukte César niet zijn bezorgdheid te verbergen.


  Dixie schraapte haar keel en besloot dat dit het goede moment was om terug te komen op de gemeenschappelijke slaapkamer. ‘César, ik denk echt dat Jasper het helemaal niet vreemd zou vinden wanneer we niet in één kamer slapen –’


  ‘Doe niet zo belachelijk,’ zei César meteen. ‘We leven niet meer in de vorige eeuw.’


  ‘Jasper is nogal gelovig,’ zei Dixie voorzichtig. Ze veronderstelde dat César zijn peetoom wel zo goed kende dat hij dat wist. ‘Hij leeft in zijn eigen wereldje, en de tijd is op sommige punten voor hem stil blijven staan. Ik geloof echt dat hij ontsteld zal zijn wanneer we onder zijn dak het bed delen.’


  Ongeduldig fronsend keek César haar aan. ‘Jasper heeft zich nog nooit met mijn privéleven bemoeid.’


  Even kwam het in haar op om hem te vragen of hij zijn privéleven ooit bij Jasper thuis had gebracht, maar ze bedacht zich net op tijd. Ze wist dat Jasper zich grote zorgen maakte om Césars reputatie als vrouwenversierder, maar misschien had Jasper dat nooit tegen César durven zeggen.


  César pakte de telefoon weer op, waarmee hij meteen te kennen gaf dat het gesprek wat hem betrof, was beëindigd.


  ‘César… Ik voel me gewoon niet op mijn gemak met die slaapkamer,’ zei Dixie volhardend.


  Schouderophalend antwoordde hij: ‘Doe dan maar gewoon alsof ik er niet ben.’


  Nu gaf Dixie het op.


  


  Een uurtje later liep ze naar boven, een grote stapel tamelijk stoffige boeken in haar armen. Het was onmogelijk geweest een kleinere keus te maken. Haar koffers waren al voor haar uitgepakt. Nu ze haar boeken had, wilde ze graag naar bed. Ze ging snel nog even naar beneden om een glas melk te pakken.


  Weer terug in de slaapkamer legde ze één van de belachelijk dure nachtjaponnen klaar, waarna ze in de prachtige, belendende badkamer een heerlijke douche nam. Ze was veel te gespannen, vond ze. Alsof César aanstalten zou maken haar aan te raken! Natuurlijk zouden ze elk aan hun eigen kant van het gigantisch brede bed blijven. Naast de slaapkamer was een aparte kleedkamer, en als ze beiden hun best een beetje deden, hoefde er niemand in verlegenheid te worden gebracht.


  Vijf minuten na deze verstandige overwegingen lag Dixie prinsheerlijk in bed met een dik boek over achttiende-eeuwse filosofie. Toen César binnenkwam, was ze mijlenver weg met haar gedachten, zodat ze hem niet eens hoorde. Pas toen ze even later een slok melk wilde nemen, en dus was gedwongen zich uit het boek los te rukken, merkte zijn aanwezigheid op. Geschrokken zag ze dat César doodgemoedereerd zijn overhemd stond uit te trekken, op slechts enkele meters afstand van haar. Haar mond viel open toen ze de goudbruine huid van zijn gespierde borstkas zag.


  ‘Doe alsof ik er niet ben,’ zei César op lijzige toon. In zijn ogen lag een zilveren uitdaging.


  Dixie durfde nauwelijks adem te halen. Snel keek ze weer in haar boek, maar de letters buitelden over elkaar. Voor haar oog zag ze alleen César, en dat werd nog erger toen ze het geluid van een rits hoorde. Een stemmetje in haar hoofd zei dat dit voor hem heel gewoon was. Hij was eraan gewend zijn slaapkamer en zijn bed te delen. Het moest toch mogelijk zijn gewoon te blijven ademen, of niet soms? Natuurlijk zou het wel schelen als ze aan iets anders kon denken dan aan een César Valverde zonder kleren.


  Het kostte nog genoeg moeite om niet te gluren terwijl hij zich uitkleedde. Toen hij in de badkamer verdween, kreeg ze eindelijk de kans diep adem te halen. Haar gezicht voelde warm van schaamte omdat ze zo benieuwd was geweest naar zijn naakte lichaam. De voortdurende blootstelling aan Césars ontegenzeggelijk sensuele uitstraling had haar natuurlijke afweer al aardig afgebroken.


  Zodra César in de slaapkamer terugkeerde, gluurde Dixie onwillekeurig naar hem van achter haar boek. Naar zijn lange, gespierde dijbenen met een lichte waas van zwart krullend haar en daarboven zwarte, zijden boxershort. Meer was er bijna niet nodig om ter plekke een hartaanval te krijgen.


  ‘Ik zie dat je flink hebt huisgehouden in de bibliotheek.’ Hij pakte een boek en keek naar de titel.


  Zonder iets te zeggen, knikte Dixie. Ze vermeed het hem aan te kijken omdat ze zichzelf niet vertrouwde. Vanuit haar ooghoek zag ze dat hij het laken terugtrok en in bed gleed.


  ‘En ik dacht nog wel dat je jezelf van top tot teen zou bedekken in bed,’ merkte hij luchthartig op. Zijn stem klonk echter ongelooflijk intiem.


  Meteen keerde alle spanning terug. Langzaam draaide ze zich naar hem toe. Het bleek dat zijn blik gericht was op haar volle rondingen onder het minieme laagje zijde. Meteen steeg een warme blos op. Ze duwde haar boek tegen haar volle, nu tintelende borsten. ‘Ik had niet gedacht –’


  ‘Dat is het probleem met jou. Je denkt maar zelden…’ zei César. Het klonk plagerig.


  Dixie, die het al druk genoeg had met het gevoel in haar tepels, probeerde zo veel mogelijk laken om zich heen te trekken. Haar handen gehoorzaamden haar echter niet meer toen ze in zijn zilveren ogen keek.


  ‘Ik daarentegen denk voortdurend… behalve in bed, want daar nemen mijn natuurlijke instincten het over,’ fluisterde César. ‘Ik mag dan kil en onmenselijk zijn, maar niet in bed, cara…’


  Opeens bleek dat Dixie zich over hem heen boog. Ze kon zich helemaal niet herinneren dat ze zich had bewogen. Een sterke kracht leek haar naar hem toe te trekken, als naar het hart van een brandend vuur. ‘César?’ vroeg ze met onvaste stem. Ze likte haar droge lippen.


  Bijna onwillig hief César zijn hand terwijl Dixie nog steeds gevangen was door zijn zilveren ogen. César liet zijn hand weer zakken; zijn vingers balden zich tot een vuist.


  Dixies lippen gingen van elkaar om haar lippen nogmaals te bevochtigen met het puntje van haar tong.


  Op dat moment kon César zich niet langer inhouden. Met een plotselinge kreun trok hij haar ongeduldig in zijn armen.


  Van het ene op het andere ogenblik bliksemde het in de slaapkamer, en Dixie was verloren. Haar hele lichaam leek op te gaan in de woest eisende mond van César. Hij kwam op haar liggen waardoor ze geen kant meer uit kon en dwong zijn tong tussen haar lippen.


  Overweldigd door zijn ruwe hartstocht liet ze zich gaan. Verbaasd gleden haar vingers over zijn brede schouders, woelden door zijn weelderige, zwarte haar. Het voelde alsof ze precies op maat was gesmeed. Alles paste precies om Césars harde lichaam. Zodra ze even later het bewijs van zijn opwinding voelde, gingen al haar gedachten op in een verwarde, geleiachtige massa.


  ‘Waarom voelt dit zo ongelooflijk fantastisch?’ vroeg César beschuldigend toen ze even later op adem kwamen na die hartstochtelijke kus.


  Hij hield Dixie zo stevig vast dat ze nog steeds nauwelijks adem kon halen. Met zachte stem herhaalde Dixie: ‘Fantastisch?’


  Met een hand in haar dikke, zijdeachtige haar, keek César naar haar. In zijn ogen verscheen een gefrustreerde blik. ‘Dit is niet het moment mij te beschouwen als een soort proefexamen voor Scott –’


  ‘Scott?’


  Alsof hij zich niet lang genoeg kon concentreren om te blijven luisteren, liet hij een hand onderzoekend over haar stevige borsten gaan.


  Elke hoop op gezond verstand ging in rook op. Dixie kreunde luid en sperde haar ogen wijd open. Ze boog haar hoofd naar achteren zodat ze haar hals bloot legde en trilde vol onbeheersbaar vuur.


  César bracht een ruwe, Italiaanse kreet uit. Meteen liet hij de bandjes van haar schouders glijden. ‘Je bent zo verrukkelijk…’ zei hij schor toen de zijden stof van haar volle borsten was gevallen en haar tepels verlangend naar voren staken.


  Op hetzelfde moment waarop Dixie verlegen haar naakte huid wilde bedekken, raakte César haar daar waar nog nooit een man haar had aangeraakt, en de hele wereld verdween in haar overweldigende, diepe verlangen. ‘César…’ kreunde ze.


  ‘Madre di Dio…’ Zijn stem klonk hees, en hij ging op in de verleiding die hem werd geboden. Zijn duimen streken licht over de gevoelige, roze tepels en deden haar hulpeloos kronkelen en kermen. Hij boog zijn hoofd en bewerkte een roze topje met zijn ervaren tong.


  Onmiddellijk steeg haar temperatuur tot koortsachtige hoogte. Vanuit haar keel klonken verstikte geluiden. Een wild, onbedwingbaar verlangen kroop vanuit haar dijen omhoog.


  Er voer een huivering door Césars lichaam, en hij bedekte haar mond weer met zijn lippen.


  Geen van beiden hoorde de deur opengaan. Geen van beiden was zich bewust van iets anders dan elkaars lichaam voordat Jaspers stem hen onderbrak.


  ‘Mijn jongen, hoe lang ben je er al?’ De stem klonk blij verrast.


  César hief zijn hoofd, en Dixie keek vol afschuw en gêne over zijn schouder.


  Jasper vertoonde alle gelijkenis met een kerstman die onverwacht vernam dat het kerstfeest wegens gebrek aan belangstelling was opgeheven. Hij hapte naar lucht.


  Dixie was te zeer ontsteld om er dankbaar voor te zijn dat Césars lichaam alles behalve haar gezicht voor Jaspers ontzette blik verborg.


  Inmiddels had Jasper zijn stem hervonden. ‘Ik verwacht je direct beneden, César,’ zei hij op gekwetste, afkeurende toon.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Na Jaspers volslagen onverwachte binnenkomst en zo mogelijk nog snellere aftocht was Dixie haast verlamd van schrik. Ze keek naar César, die nog steeds staarde naar de plaats waar zijn peetoom had gestaan. Zijn verbijstering had ongetwijfeld te maken met het feit dat hij zojuist was toegesproken alsof hij een schooljongen was die zich misdragen had.


  ‘Porca miseria!’ Opeens kwam er weer leven in hem. Voorzichtig maakte hij zich los uit Dixies verslapte greep, wierp het verkreukelde laken af en sprong uit bed. ‘Jasper keek me aan alsof hij me haatte!’ riep hij uit. Met onvaste hand bracht hij zijn haar wat in orde. In zijn donkere ogen lag een emotionele glans.


  Dixie was gehaast bezig haar nachtjapon omhoog te trekken. Met een snik fluisterde ze: ‘Ik zei toch dat Jasper dit niet goed zou keuren!’


  ‘Ik had niet verwacht dat hij zo laat nog thuis zou komen en mijn slaapkamer binnen zou vallen! Dit was niet de manier waarop ik hem onze verloving bekend had willen maken. Hij zal wel kalmeren wanneer ik hem dat vertel.’


  Dixie wilde maar dat ze dat ook kon geloven. Vol spijt en schaamte rolde ze op haar buik en staarde naar het hoofdeinde van het bed. Wat had ze met César gedaan? Wat had hij met haar gedaan? Huiverend besefte ze dat het lichamelijke verlangen nog steeds vlak onder de oppervlakte zinderde.


  ‘Jasper koos wel een goed moment om ons te storen,’ merkte César op. Hij had zijn kalmte herwonnen en ging naar de aangrenzende kleedkamer, op zoek naar zijn kleren. ‘De volgende keer wanneer we samen in één bed stappen, heb ik liever dat je je wel van top tot teen bedekt.’


  ‘Er komt geen volgende keer,’ zei Dixie treurig. ‘Ik had niet verwacht dat er zoiets zou gebeuren.’


  ‘Nu heb je in elk geval wel het bewijs dat ik menselijk ben. Dat gebeurt er nu eenmaal wanneer je een gezonde man in bed stopt met een schaars geklede vrouw die uitdagende signalen geeft… Hij verlaat meteen het rechte pad!’ Het klonk sarcastisch.


  Verontwaardigd kwam Dixie overeind. ‘Ik was niet uitdagend,’ zei ze. ‘Ik lag gewoon te lezen toen jij kwam. Jij bent gewoon boven op me gesprongen!’


  César kwam terug uit de kleedkamer. Ongelovig keek hij haar aan, een zilveren uitdaging in zijn ogen. ‘Je smeekte er gewoonweg om!’


  ‘Ik vind je niet eens aardig… Ik zou je nergens om smeken,’ zei Dixie heftig.


  ‘O, nee? Nou, ik wil jou wel bekennen dat ik me lichamelijk tot je aangetrokken voel, ook al druist dat in tegen mijn wil en mijn gezonde verstand.’ Hij keek haar broeierig aan. ‘Ik ben er niet blij mee, maar ik geef het tenminste toe, in tegenstelling tot jou… Bovendien zeg ik niet om het uur tegen iedereen die het horen wil dat ik verliefd ben op iemand anders!’


  Na deze onwillige bekentenis staarde Dixie hem verbluft aan. Voelde hij zich tot haar aangetrokken? Sinds wanneer dan? Een blos kleurde haar wangen. ‘Vind je mij aantrekkelijk?’ vroeg ze ademloos.


  ‘Pure wellust, Dixie… niet meer en niet minder,’ zei César nadrukkelijk. ‘Zonder deze complicatie is het al lastig genoeg. Dus zullen we het hier maar bij laten.’


  Zijn donkere ogen spoten een ijzig vuur, en Dixie beefde als een rietje. Ze boog haar hoofd, trok haar knieën op en sloeg haar armen er omheen. De boodschap was overgekomen. De natuur speelde een wreed spel met hen beiden. Behalve die lichamelijke aantrekkingskracht bestond er niets tussen hen. César was zelfs opgelucht dat Jaspers komst hun intimiteit had verstoord. Zelf was ze te zeer in verlegenheid gebracht om opluchting te voelen. Ze kon zich niet herinneren ooit zulke intense gevoelens te hebben gehad.


  Woede, afschuw, pijn, spijt… Door haar verwarring kon ze niet meer helder nadenken. Voordat ze had bedacht dat zij ook naar beneden zou moeten gaan om Jasper te begroeten, was César de kamer al uit. Ook al was de situatie nog zo pijnlijk, ze zou haar oude vriend nu niet uit de weg gaan. Het was trouwens haar schuld. Zij had Jasper in verlegenheid gebracht. Ze had niet naar César moeten luisteren, maar nu het onheil was geschied, zat er niets anders op dan César terzijde te staan en te doen alsof ze werkelijk verloofd waren.


  Snel trok ze een lichte, katoenen jurk aan. Intussen dacht ze aan Scott. Ze kende hem zo goed. Zijn gebreken en zijn goede kanten. Hij was altijd goedgehumeurd. Al beschouwde hij haar hulp dan wel als iets vanzelfsprekends, ze wist dat hij haar echt graag mocht. Ze hield van hem, echt waar. Vanaf de eerste dag waarop ze hem had gezien, had ze geweten dat hij de ware Jacob voor haar was. Eindelijk lukte het haar weer zijn beeld voor ogen te krijgen, zij het nog enigszins wazig. Opgelucht liet ze haar adem ontsnappen.


  César had gelijk gehad. Ze had zijn botte opmerking niet bijster kunnen waarderen, maar hij had gelijk gehad, bedacht ze terwijl ze haar haar borstelde. Die onaardse gevoelens die haar elke keer overweldigden wanneer ze naar César keek, waren niet meer dan pure lustgevoelens. Dat was ook het enige wat César haar te bieden had. Een prachtig lijf en een magnetische aantrekkingskracht. Voor de rest was hij ongeduldig, slechtgehumeurd, sarcastisch, kritisch en kil in de omgang… behalve in de slaapkamer.


  Tevreden met haar conclusies ging Dixie op weg naar beneden. Ze besefte wel dat César ongeduldig was omdat hij graag zag dat alles volmaakt was. Omdat hij zo veel intelligenter was dan de meeste andere mensen, was hij sarcastisch en kritisch. Het moest inderdaad heel irritant zijn om steeds te moeten wachten tot anderen begrepen wat hij bedoelde. Zijn rijkdom en macht hadden hem verwend, maar goedbeschouwd kon je hem dat niet kwalijk nemen. Wat zijn kilheid betrof… dat had ongetwijfeld met zijn liefdeloze jeugd te maken, ook al had Jasper daarna zijn best gedaan om veel goed te maken.


  In de grote hal ging ze op het geluid van stemmen af. Net toen ze de deur wilde openen, hoorde ze Jasper praten. Zijn stem klonk zo grimmig!. Dat had ze nooit verwacht van zo’n aardige man.


  ‘Dus je hebt mijn arme, lieve Dixie een ring gegeven om haar te verleiden,’ zei Jasper vol afkeer. ‘Dat onschuldige kind gelooft waarschijnlijk werkelijk dat je ooit met haar zult trouwen! Dat geloof kan ik niet delen, César.’


  ‘Dio, ik –’


  ‘Je spreekt over jullie verloving, maar het woord liefde is nog niet gevallen,’ zei Jasper. ‘Je hebt trouwens ook geen trouwdatum genoemd.’


  ‘We zijn nog niet zo lang verloofd,’ zei César die ietwat radeloos begon te klinken, zo heel anders dan Dixie hem kende.


  ‘Je hebt eindelijk een vrouw gevonden die niets voelt voor jouw losbandige levenswijze. Omdat je haar toch wilde, heb je haar een verlovingsring gegeven. Over een paar maanden heb je je interesse in haar verloren en zet je haar zonder gewetensbezwaren aan de kant,’ zei de oudere man op heftige toon.


  ‘Accidenti! Je hebt het helemaal mis.’


  ‘Ik ken jou en ik ken Dixie,’ zei Jasper nadrukkelijk. ‘Ik vermoed dat ze als een blok voor je is gevallen. Dat had ik trouwens kunnen raden. Al maanden schrijft ze in haar brieven bijna alleen over alles wat jij doet. Waarom kon je haar niet met rust laten? Dit kan ik niet zonder meer vergeven. Ik ben zeer op haar gesteld. Ze is lief en zorgzaam.’


  ‘Ga zitten, Jasper, zodat we er in alle rust over kunnen praten,’ probeerde César hem te overreden.


  Dixie bleef aarzelend achter de deur staan. Ze was geschrokken van de bitterheid van de oude man, maar ze wist niet hoe ze het misverstand kon rechtzetten. Als ze erbij was, zou Jasper niet langer vrijuit spreken, en César zou al helemaal niet blij zijn met haar tussenkomst.


  ‘Nee. Ik heb je mijn mening al gegeven, César,’ zei Jasper. ‘Ik wil dat je mijn huis nu onmiddellijk verlaat. Als je Dixies hart gaat breken, doe dat dan terwijl ze hier is zodat ik voor haar kan zorgen.’


  ‘Goed… Ik zal de trouwdatum vaststellen,’ zei César op vlakke toon.


  ‘Volgend jaar zeker?’ vroeg Jasper smalend.


  ‘Volgende week!’ zei César onverwacht. ‘Volgende week trouw ik met Dixie!’


  Bijna was Dixie in elkaar gezakt. Met grote ogen staarde ze naar de deur. In de kamer was het stil geworden.


  Jasper verbrak de stilte. ‘Dat verandert de zaak…’ Zijn stem klonk opgelucht maar tegelijk heel vermoeid. ‘Je houdt dus echt van haar, ook al kun je dat niet tonen… Nou ja, een mens kan niet alles hebben… In elk geval zou ik geen betere vrouw voor je kunnen wensen dan Dixie…’


  ‘Wat is er, Jasper?’ riep César verontrust uit. ‘Jasper!’


  Dixie reageerde meteen. Ze rende naar binnen en trof Jasper bewusteloos in een stoel aan. Hij zag er oud en ziek uit.


  César stond over hem gebogen en probeerde hem op allerlei manieren weer bij bewustzijn te krijgen.


  ‘Bel een dokter!’ zei Dixie.


  Met een bleek gezicht beende César naar de andere kant van de kamer waar de telefoon stond. Terwijl hij de situatie aan de dokter uitlegde, hield hij Jasper strak in het oog. De opluchting op zijn gezicht toen Jasper bewoog, was onmiskenbaar.


  ‘Eduardo Arribas is een oude vriend. Hij woont vlakbij,’ zei César toen hij had opgelegd.


  Jasper was nog erg verward en duizelig. Dixie liet César een glas water halen en streelde Jaspers hand.


  ‘Het hart…’ zei Jasper zwak. ‘Nog nooit eerder flauwgevallen…’


  ‘Je bent gewoon moe. Je had al uren in bed moeten liggen.’ Dixie reikte naar het glas water wat César haar gaf. Tot haar verbazing merkte ze dat Césars hand trilde. Ze hield het glas tegen Jaspers lippen.


  ‘Fijn dat je er bent,’ mompelde Jasper. ‘Jullie allebei… Ik denk dat die operatie toch maar door moet gaan…’


  ‘Wat voor operatie?’ vroeg César met een frons.


  ‘Ik ben een ouwe sufferd. Hou niet van ziekenhuizen,’ zei Jasper. ‘Volgens Eduardo moet ik zo’n pacemaker hebben.’


  Het duurde niet lang voordat Dr. Arribas kwam. De twee mannen brachten Jasper naar bed, en Dixie bleef bij hem tot hij in slaap viel. Intussen dacht ze na over hetgeen ze had gehoord.


  César had Jasper beloofd volgende week met haar te trouwen! César, die altijd zo rationeel was, zo ongenaakbaar en berekenend, was zo van zijn stuk geweest toen zijn woedende peetoom hem had gevraagd te vertrekken, dat hij liever een idiote belofte had gedaan dan dat hij had uitgelegd hoe de situatie werkelijk in elkaar zat. Nu zou het ook wel een waagstuk zijn geweest om Jasper de waarheid te vertellen, nadat hij hen had betrapt. Om dan te vertellen dat hun verloving slechts voor de schijn was… Waarschijnlijk zou Jasper nog veel kwader zijn geweest.


  Voor César was het een geluk bij een ongeluk dat Jaspers gezondheid het niet toeliet zijn belofte na te komen volgende week te trouwen. Natuurlijk moest Jasper zo snel mogelijk in het ziekenhuis worden opgenomen. Als de operatie eenmaal goed en wel achter de rug was, kon César altijd nog zeggen dat Jasper het niet goed had begrepen en dat er geen sprake was van een huwelijk.


  Zodra Dixie uit Jaspers slaapkamer kwam, zag ze dat César haar voor de deur stond op te wachten. ‘Waarom kwam je niet binnen?’ vroeg ze. Pas toen zag ze de gespannen trek rond zijn mond. ‘Had Dr. Arribas erg slecht nieuws?’


  ‘Nee,’ antwoordde César. ‘In feite zijn de verwachtingen juist erg goed. Jasper staat alleen niet te springen om naar het ziekenhuis te gaan.’


  ‘Dat snap ik. Hij is nog nooit eerder in het ziekenhuis geweest.’


  ‘Toen Eduardo hem vorig jaar vertelde dat hij eigenlijk een pacemaker nodig had, stak hij zijn kop in het zand. Hij weigerde erover na te denken. Bovendien verbood hij Eduardo mij op de hoogte te stellen,’ zei César met verstikte stem. Hij had zijn handen tot vuisten gebald. ‘Jasper wist natuurlijk maar al te goed dat ik hem net zolang zou bewerken tot hij zich toch zou laten opnemen.’


  ‘Natuurlijk. Dat is het enige wat erop zit. Gelukkig beseft Jasper na vanavond zelf ook wel dat het zo niet langer gaat,’ zei Dixie troostend.


  ‘Die hartaanval was mijn schuld!’ zei César opeens. ‘Madre di Dio… het scheelde niet veel of ik had hem omgebracht!’


  Dixie schrok van zijn uitbarsting. ‘Dat is niet waar, César. Dr. Arribas zei immers zelf dat het elk moment kon gebeuren –’


  ‘Accidenti!’ Op Césars gezicht lag een verbitterde trek. ‘Probeer me niet vrij te pleiten. Jasper was vanavond buiten zichzelf. Zo heb ik hem nog nooit meegemaakt. En door wie kwam dat? Door mij! Ik en mijn stomme plannen!’ Zonder verder nog iets te zeggen, beende hij weg, Dixie met een diepe frons achterlatend.


  Ze haalde diep adem. Het liefst wilde ze César achterna lopen en er verder met hem over praten. Hem uitleggen dat het niet zijn schuld was. Bij ieder ander zou ze dat meteen hebben gedaan, maar nu dwong ze zichzelf het niet te doen. César, die zich te allen tijde beheerste, had zojuist vol zelfverwijt zijn masker laten vallen. Over een paar uur zou hij deze zwakheid waarschijnlijk betreuren, en dan vooral het feit dat Dixie er getuige van was geweest.


  Dixie glipte terug in Jaspers slaapkamer om bij hem te blijven zitten terwijl hij sliep. Tegen drie uur ’s ochtends kwam Ermina, zijn huishoudster, binnen. Met een bezorgde blik in haar vriendelijke ogen keek ze naar haar oude werkgever. In gebarentaal maakte ze Dixie duidelijk dat ze haar kwam aflossen.


  Langzaam liep Dixie terug naar de slaapkamer in de verwachting dat ze César daar zou aantreffen, maar hij was er niet. Na een korte aarzeling ging ze naar beneden. In de salon waar César en Jasper die ongelukkige confrontatie hadden gehad, brandde licht, en ze opende de deur.


  César zat in een gemakkelijke stoel. Hij had gedronken. De fles cognac op het tafeltje was half leeg, en hij hield een glas in zijn hand.


  Dixies hart ging naar hem uit. Hij zat er zo verloren bij nu hij probeerde zijn emoties met behulp van alcohol te beteugelen. Natuurlijk had de alcohol die gevoelens alleen nog maar versterkt. ‘Je kunt beter wat slapen. Dan voel je je morgen veel beter.’


  ‘Altijd even optimistisch, hè? Vertel eens, hoe voelt dat nu, dat jij gelijk had en ik niet?’


  ‘Waarin had ik gelijk?’ vroeg ze onzeker.


  ‘Je zei dat het altijd verkeerd was om te liegen. Je had gelijk. Maar je had het fout toen je zei dat ik veel beter kon liegen dan jij,’ zei hij knarsetandend. ‘Ik heb alles verpest bij Jasper.’


  ‘Je was niet voorbereid op zijn houding.’


  ‘Hij haat me.’


  Dixie knielde voor hem neer en keek met bezorgde, blauwe ogen naar hem op. ‘Natuurlijk niet. Het was een storm in een glas water.’


  ‘Een storm in een glas water,’ herhaalde César onvast, in haar ogen kijkend.


  ‘Zo erg is het allemaal heus niet. Jasper was natuurlijk ontdaan toen hij ons samen in de slaapkamer aantrof. In plaats van hem gerust te stellen, heb je toen denk ik te hoog van de toren geblazen…’ Ze nam het glas uit zijn hand en legde haar vingers op de zijne. ‘César… probeer het ook eens van de goede kant te zien.’


  ‘Is die er dan?’


  ‘Ik weet dat ik steeds in clichés verval, maar ik bedoel… Je voelt je natuurlijk ellendig, nu…’


  ‘Schuldig,’ zei César.


  ‘Maar toen we hier kwamen, dacht je dat Jasper niet lang meer te leven had. Nu weet je dat hij op een volledig herstel mag hopen.’


  ‘Dat is zo…’ César fronste zijn wenkbrauwen alsof die gedachte nog niet bij hem was opgekomen.


  ‘Hij kan wel honderd jaar worden,’ zei Dixie opbeurend. ‘Je voelt je nu ook zo beroerd omdat je bij hem uit de buurt bent gebleven.’


  ‘Als hij me weer ziet, raakt hij misschien weer over zijn toeren,’ mompelde hij. ‘Daarom ben ik weggebleven.’


  ‘Nu denk je alweer zo negatief. Jasper houdt van je,’ zei Dixie zacht. ‘Hij is alleen niet zo naïef als je dacht. Omdat hij zo verbaasd was over onze verloving, dacht hij dat –’


  ‘Dat ik er slechte bedoelingen mee had?’ vroeg César met een grimas.


  Dixie kwam langzaam overeind en trok aan Césars hand om hem uit zijn stoel te laten opstaan.


  ‘Wat doe je?’


  ‘Je kunt het beste nog wat slapen.’


  César stond op, hetgeen minder elegant ging dan normaal.


  Dixie glimlachte naar hem, en jongensachtig glimlachte hij terug.


  ‘Je bent veel te aardig,’ zei hij opeens.


  Dixies glimlach vervaagde. ‘Ik erger je.’


  ‘Nee… Je confronteert me met mijn eigen geweten. Ik raak er al aan gewend.’


  Tegen de tijd dat ze de deur van de slaapkamer openden, glimlachte Dixie weer. ‘Voel je je al wat beter?’


  ‘Niet echt.’


  ‘Je deed het alleen om Jasper gelukkig te maken,’ zei ze met warme stem.


  Met een zilveren glans in zijn donkere ogen keek hij haar aan. Het leek alsof er plotseling een gedachte bij hem was opgekomen, een verrassende gedachte. Zijn blik was heel intens.


  Even vergat Dixie helemaal wat ze nog meer had willen zeggen. Met een wijsvinger streek hij heel teder over haar lippen, waarop haar hart meteen opsprong. Opeens was het alsof de wereld stilstond. Ze werd zich bewust van al haar zintuigen, elke ademteug, het bloed wat door haar aderen werd gepompt… ‘Ik… Ik voel me een beetje dronken,’ stamelde ze.


  ‘Dat is al beter dan een eng gevoel,’ mompelde César. Langzaam boog hij zijn hoofd naar haar toe.


  Haar adem stokte, en haar gezonde verstand verdronk in de diepte van zijn blik. Toen hij zijn mond op haar lippen legde, zo teder dat het bijna onverdraaglijk was, voelde ze dat haar knieën het dreigden te begeven. Hij ving haar op in zijn sterke armen.


  ‘Blijf bij me… Ik wil vannacht niet alleen zijn,’ zei hij schor.


  Opnieuw kuste hij haar, vurig en hartstochtelijk ditmaal, bedwelmende kussen. Het voelde als vloeibare honing. Elke keer wanneer hij weer iets wilde zeggen, verhinderde ze dat door zich aan hem vast te klemmen. Het was alsof er in haar een dijk was doorgebroken, de dijk die het verlangen had tegengehouden. Tegen Césars erotische ervaring kon ze zich niet verdedigen.


  Zijn tong verkend haar mond, terwijl hij een nog intiemere positie innam. Hij legde haar op het bed, waar hij haar kleding losknoopte en naar beneden trok, zodat zijn lippen de gevoelige, naakte huid van haar hals konden beroeren.


  Ze kon zich niet inhouden. Een zachte kreun ontsnapte haar.


  Dat geluid bracht hem weer een beetje bij zijn positieven. ‘Nee… Ik ben niet helemaal nuchter. Dit mag niet gebeuren, cara,’ zei hij ademloos.


  ‘Waarom niet?’ vroeg Dixie zacht.


  Die reactie had hij niet verwacht. Aandachtig keek haar aan. ‘Kijk niet zo naar me.’ Zijn stem klonk onzeker.


  Dixie was gefascineerd. ‘Hoe kijk ik dan?’


  Met een kreet sloot César zijn ogen. Het was duidelijk dat hij zich inspande om zich te beheersen. ‘Accidenti!’ bracht hij hortend uit. ‘Ik verlang zo naar jou. Ik heb nog nooit zo naar een vrouw verlangd als nu naar jou!’


  Deze bevestiging van haar vrouwelijke macht had het effect alsof er een flinke dosis adrenaline in Dixies aderen werd gespoten. Nooit van haar leven had ze gedacht dat ze een dergelijk macht zou kunnen hebben. Een immense vreugde welde in haar op terwijl ze Césars mond weer zocht.


  César reageerde hierop door haar achterover te duwen. Kijkend naar haar lichaam, gromde hij van genot. Ze kusten elkaar, warm, verschroeiend.


  Intussen probeerde Dixie de knoopjes van zijn overhemd los te maken zonder het contact met hem daarbij te verliezen.


  In een laatste poging de situatie onder controle te krijgen, stamelde César: ‘Dit kan niet…’ Hij stokte toen ze haar handen vol bewondering over zijn borstkas liet gaan. Daarop tilde hij haar bovenlichaam omhoog en probeerde haar uit te kleden. Het ging onhandig maar dat kwam doordat hij het wilde doen zonder het puntje van zijn tong tussen haar lippen vandaan te halen. ‘We kunnen dit niet doen…’


  ‘Stil…’ Dixie legde haar lippen tegen zijn sterke schouder, vol verwondering. Als een verslaafde proefde ze zijn bronzen huid. Alles aan hem voelde zo volmaakt. Langzaam zocht ze haar weg naar beneden, vol liefde bij elk gevoel wat ze met hem deelde, overweldigd door een heerlijk gevoel van vrijheid.


  ‘Zeg mijn naam…’ vroeg César.


  ‘César…’


  ‘Nog eens,’ zei hij zacht. Hij sidderde toen ze bij zijn vlakke maag aanbelandde.


  ‘César… César… César,’ verzuchtte Dixie vol overgave. Ze volgde haar instincten toen ze onderzoekend over zijn gespierde dijen streelde.


  Met een ongeduldige kreun reikte César naar de rits van zijn broek en begon haar weer te kussen.


  Haar hart zong, en haar hele lichaam stond in brand.


  Worstelend om zich uit zijn broek te bevrijden, omvatte hij met zijn vrije hand haar borst. Het werd steeds moeilijker zich uit te kleden en haar tegelijk te beminnen.


  Dixie verloor zich volkomen in haar hartstocht, waarvan ze het bestaan nooit had vermoed. Hoe dichter ze bij elkaar waren, hoe beter.


  ‘Je bent voor me geschapen, cara…’ César sloot zijn lippen om een roze tepel.


  Vol genot zette ze haar nagels in zijn schouders. Zorgeloos gaf ze zich aan hem over, en hij sleurde haar mee in een hete golf van opwinding.


  ‘Je bent even hartstochtelijk als ik,’ mompelde César verheugd. Langzaam bewoog hij zijn hand over haar lange dijen, en plotseling schreeuwde een ander gebied om aandacht Zodra hij daaraan gehoor gaf, boog ze haar hoofd naar achteren en kronkelde hevig. Het was bijna niet te verdragen.


  ‘Ik hou het niet meer uit…’ bracht ze opeens uit. Weer kuste César haar, waardoor het waanzinnige verlangen nog enigszins beteugeld werd. Toen ze bijna gek werd van genot, trok hij haar knieën omhoog. In haar koortsachtige opwinding was het enige wat ze wist dat haar onverdraaglijke verlangen op het punt stond bevredigd te worden.


  ‘Dios… ik kan niet langer wachten,’ zei César hees.


  Met een blos op haar wangen keek ze naar hem op en zag de intens zilveren glans in zijn ogen. Het gaf haar het gevoel dat ze vloog, zo hoog en vrij als een vlieger. Toen hij zich over haar boog en tot haar doordrong, overviel hij haar. Door het nieuwe, onverwachte gevoel verstarde ze een ogenblik. Zodra hij verder ging, voelde ze een scherpe, doordringende pijn. Een gesmoorde kreet kwam van haar lippen.


  Als door de bliksem getroffen, keek César haar aan. ‘Ben ik de eerste?’ vroeg hij verwonderd.


  De pijn ebde alweer weg, en ze begon onder hem te bewegen. Ze kon niet denken, wilde niet praten; het enige wat ze wilde was opgaan in dit ongelooflijk intieme gevoel van hem in haar.


  Die ene, kleine beweging was voldoende om Césars laatste restje zelfbeheersing te verjagen, de zelfbeheersing die was opgekomen toen hij besefte dat ze nog maagd was. Met een gesmoorde kreun liet hij zich voortdrijven door zijn hartstocht, niet meer in staat anders te handelen.


  Hij sleepte haar mee in een wild, oeroud ritme. In extase bereikte ze het hoogtepunt, waarna haar lichaam in duizend stukjes uiteen leek te spatten. Het was alsof ze eindeloos naar beneden bleef vallen, totdat ze uiteindelijk terecht kwam op ontelbare lagen zachte wol. Hoewel ze zich later vaag herinnerde dat César had geprobeerd haar iets te laten zeggen, kon ze niet wakker blijven, totaal gevangen in het vredigste, innigste gevoel wat ze ooit had gekend.
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  Pas toen een dienstmeisje de gordijnen opentrok, werd Dixie weer wakker. Slaperig keek ze om zich heen. Zodra ze overeind kwam, zag ze dat ze niet meer in Césars slaapkamer was.


  ‘Over een uurtje wordt de lunch geserveerd, señorita,’ zei het meisje glimlachend in perfect Engels. ‘Señor Valverde heeft me verzocht u te wekken.’


  Onmiddellijk werd voor Dixies ogen een kleurenfilm afgespeeld van de gebeurtenissen van de afgelopen nacht. Ze bevroor. Nu leek het haar onmogelijk dat haar liefdesspel met César zo natuurlijk, geweldig en onvermijdelijk was geweest.


  Natuurlijk, César had gedronken en was zichzelf niet geweest, maar desondanks had hij zijn best gedaan om te stoppen. Meer dan eens had hij gezegd dat het niet goed was. Ontmoedigd herinnerde ze zich dat ze zelfs zo ver was gegaan dat ze hem het overhemd van het lijf had gescheurd. Blozend kwam ze tot het besef dat ze van César had geprofiteerd…


  Hoe had ze dat kunnen doen? Goed, hij was misschien begonnen met kussen… maar hij had ook geprobeerd te stoppen. Op dat moment had ze al zo zeer naar hem verlangd dat ze hem schaamteloos was blijven vasthouden. Helemaal toen ze tot de ontdekking was gekomen wat een vrouw met een man kon doen, hoe ze hem in haar macht kon hebben. O, lieve hemel, hoe moest ze César ooit weer onder ogen komen?


  Het dienstmeisje bracht haar kleren naar binnen en hing ze in de ingebouwde garderobekasten. Radeloos bleef Dixie in bed liggen. Ze dacht terug aan de César van de afgelopen uren. Zo kwetsbaar had ze hem nog nooit gezien.


  Het enige wat César bij haar had gezocht, was de warmte van menselijk contact. Omdat hij nu eenmaal César was, had hij die behoefte uitgedrukt in lichamelijk verlangen. Ze had er niet aan moeten toegeven, maar hem moeten troosten met een omhelzing, of door met hem te praten… of zoiets. Het was allemaal haar schuld. Ze wist uit tijdschriften dat mannen niet goed weerstand konden bieden aan de verleiding. De gemiddelde man was zo ingesteld dat hij altijd wilde.


  Hij was ontsteld geweest toen hij had gemerkt dat ze nog maagd was geweest. Kreunend bedacht Dixie dat ze zelfs in slaap was gevallen terwijl César waarschijnlijk over het gebeurde had willen praten. Opeens was ze dankbaar dat César haar naar een andere slaapkamer had gebracht.


  Langzaam kwam ze uit bed om een douche te nemen. Vervolgens trok ze een sierlijke, blauwe rok aan met een bijpassend topje zonder mouwen. Haar innerlijke onrust nam met de minuut toe. Waarom had ze al haar principes overboord gegooid? Ze had zelfs geen seconde aan Scott gedacht! Al waren zij en Scott natuurlijk nooit verder gekomen dan vriendschap.


  Nooit, maar dan ook nooit had ze gedacht dat ze zo lichamelijk was ingesteld. Ze had zich, zoals César dat noemde, overgegeven aan pure wellust. Ze kromp ineen bij die gedachte. Het was een feit… César had de sensuele kant van haar doen ontwaken. Nou ja, het was altijd nog beter dan dat ze zich begon in te beelden dat ze verliefd werd op César! Stiekem had ze daaraan immers gedacht toen ze heerlijk in zijn armen in slaap was gevallen?


  Ze hield echter van Scott… of niet? Nu was ze daar niet meer zo zeker van. Sinds ze César kende, was ze steeds minder aan Scott gaan denken. Haar liefde voor Scott was echter veel veiliger. Daarom zou ze Scott graag weer willen zien, zodat ze weer precies wist hoe hij was en hoe hij eruit zag.


  Net toen ze aan de kaptafel bezig was haar haar te borstelen, werd er op de deur geklopt. In de spiegel zag ze César binnenkomen. Haar hart sprong op, maar ze zei: ‘Zeg maar niets over gisternacht. Dat kunnen we beter vergeten.’


  ‘Dixie, ik –’


  ‘Toe, ik heb het er liever niet meer over,’ zei Dixie snel.


  ‘Ik zal het nooit kunnen vergeten.’


  ‘Doe je best. Mij lukt het ook. Ik maak altijd fouten en ben er al aardig bedreven in ze zo snel mogelijk te vergeten,’ zei ze. ‘Hoe gaat het met Jasper?’


  ‘Ik heb hem nog niet gezien, maar voor zover ik weet, heeft hij goed geslapen. Ermina zei dat hij voor de lunch naar beneden komt,’ antwoordde César. ‘Dixie, we moeten erover praten.’


  Dixie werd bleek. ‘Er valt weinig te zeggen. Het was niet goed. We waren beiden van streek. Jij had gedronken, en ik wilde je troosten, en dat liep flink uit de hand.’


  ‘Wil je daarmee zeggen dat je uit medelijden met me naar bed ging?’ vroeg César ongelovig.


  Verward keek Dixie hem aan. ‘Dat weet ik niet… Afgezien van eh… het lichamelijke aspect, weet ik het niet,’ zei ze met een klein stemmetje.


  ‘Het lichamelijke aspect?’


  ‘De pure wellust,’ mompelde Dixie. ‘Ik eh… Ik laat me nu eenmaal helemaal meeslepen wanneer je me kust.’


  Het werd stil. César legde zijn handen op haar schouders en draaide haar om. Terwijl zijn ogen zilveren pijlen afschoten, boog hij zich naar haar toe en kuste haar.


  Meteen begon er een vuurwerk achter haar neergeslagen oogleden, en kon ze nergens meer aan denken.


  Het duurde echter niet lang. César deed een stap achteruit maar bleef haar vasthouden. Met een verbijsterde uitdrukking keek hij haar aan. ‘Hier moeten we iets aan doen, Dixie.’


  ‘Ik dacht eigenlijk dat je razend zou zijn omdat ik van je geprofiteerd heb terwijl je niet helemaal nuchter was,’ bekende ze kleintjes.


  César trok een gezicht. ‘Ik ben heus redelijk veerkrachtig. Maak je daar nu maar geen zorgen om. Bovendien ben ik niet bepaald afkerig van seks.’ Hij nam haar hand en deed de diamanten ring om haar vinger. ‘Die had je in de badkamer laten liggen. Jasper verwacht natuurlijk dat je hem draagt.’


  Pas toen besefte ze waarom hij niet boos was en waarom hij haar had gekust. Ze moesten nog steeds doen alsof ze verloofd waren. Daarom verraste het haar ook niet dat César haar hand vasthield toen ze naar beneden gingen. Het hoorde er allemaal bij.


  ‘Ik moet nog iets bekennen,’ zei ze. ‘Ik hoorde jou en Jasper gisteravond praten.’


  César keek haar onderzoekend aan. ‘Wat heb je precies gehoord?’


  ‘Genoeg om te weten dat het gesprek een verkeerde wending nam. Jasper wist je aardig in een hoek te drijven.’


  ‘Ik ben bang van wel, ja.’


  ‘Nou en of. Het ergste was dat je hem zei dat we volgende week zullen trouwen!’


  Een donkere blos trok over Césars jukbeenderen. Hij wierp haar een vreemde blik toe maar zei niets.


  ‘Na zijn operatie moeten we hem de waarheid vertellen,’ zei Dixie met een zucht. ‘Hij zal het heus wel begrijpen.’


  Césars greep om haar vingers werd steviger. ‘Voordat we Jasper direct zien, eerst nog even wat anders,’ mompelde hij. ‘Toen we vreeën –’


  Vol afschuw keek Dixie hem aan. ‘Ik dacht dat we het er niet meer over zouden hebben!’


  ‘Alleen dit…’ César sloeg haar nauwlettend gade. ‘Ik had het gevoel dat er misschien nog meer bij was dan alleen wellust.’


  Dixie kleurde rood. ‘O… Daarover hoef je je geen zorgen te maken.’


  ‘Nee?’


  ‘Ik ben niet zo dom om lichamelijke aantrekkingskracht te verwarren met liefde. Voor mij is Scott nog steeds de enige,’ zei ze.


  César liet haar hand los. ‘Je was bij mij, niet bij hem!’


  ‘Daar schaam ik me ook wel voor,’ mompelde ze.


  ‘Dat mag dan ook wel. Als je bij mij hoorde, zou ik je laten bewaken. Ik zou een vrouw als jij niet met andere mannen vertrouwen!’


  ‘Maar ik heb nog geen relatie met Scott,’ zei ze.


  ‘En wat mij betreft zul je nooit een relatie met hem krijgen!’ zei César fel. Toen ze hem niet-begrijpend aankeek, vervolgde hij: ‘Je hebt me gebruikt… en dat laat ik niemand doen.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg ze verstikt.


  ‘Santo cielo… Je hebt me gebruikt als vervanging voor Scott! En ik maakte me nog wel zorgen omdat we helemaal geen voorbehoedsmiddel hebben gebruikt.’


  ‘Voorbehoedsmiddel?’ Dixie probeerde zijn opmerking te verwerken.


  ‘Je gebruikt natuurlijk allang de pil, in afwachting van Scott,’ zei César knarsetandend. ‘Gelukkig maar, moet ik zeggen. Maar zodra dit fiasco achter de rug is, wil ik dat je uit mijn leven verdwijnt.’


  Sprakeloos door alles wat hij had gezegd, keek Dixie hem na. Langzaam kwam ze hem achterna. Ze was niet aan de pil. Ze had zelfs helemaal niet aan een mogelijke zwangerschap gedacht. Die mogelijkheid maakte alles nog veel erger.


  Onverwacht draaide César zich om en nam haar hand weer in de zijne. Hij liet zijn adem sissend ontsnappen. ‘Het spijt me… Ik had niet het recht je zo aan te vallen.’


  Verward mompelde ze: ‘O, ik begrijp het wel.’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei hij op effen toon.


  Wat ze begreep, was dat het tijd werd dat de muren tussen hen weer werden opgetrokken. Het was geen wonder dat César kwaad was, omdat hij zich zorgen maakte over een eventuele zwangerschap. Ze besloot hem te laten geloven dat ze inderdaad de pil gebruikte. Op dit moment was het belangrijker om te glimlachen alsof ze verliefd was en te doen alsof ze verloofd was.


  Jasper zat hen op te wachten op de zonovergoten binnenplaats, in de schaduw van een reusachtige inlandse boom. Met een brede glimlach stond hij op. ‘Zeg me nu niet dat ik beter in bed had kunnen blijven. Vader Navarro komt bij ons lunchen.’


  César, die juist een stoel aanschoof voor Dixie, verstijfde. ‘Vader Navarro?’


  ‘Ik heb hem vanmorgen gebeld. Nu kunnen we de trouwdatum vaststellen. Er is geen tijd te verliezen, want Eduardo wil dat ik binnen twee weken wordt opgenomen!’ Zich er niet van bewust dat hij zojuist een bom had laten vallen, ging hij weer zitten en keek hen stralend aan.
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  Opgewekt vroeg Jasper aan César of hij de wijn wilde inschenken. Ondertussen probeerde Dixie van de schrik te bekomen.


  ‘Kijk niet zo afkeurend, César,’ zei Jasper. ‘Eén glaasje wijn kan echt geen kwaad. Dit is een zeer bijzondere gelegenheid.’


  ‘Eh… Jasper… Eerlijk gezegd weet ik niet of al die opwinding van een bruiloft nu wel zo goed voor je is.’ Met bewonderenswaardig vaste hand vulde César de kristallen glazen.


  ‘Ach, onzin. Ik wil niet dat jullie vanwege mij alles uitstellen.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘O, ik was toch niet te voorbarig toen ik Vader Navarro belde?’


  César glimlachte naar hem. ‘Nee, hoor.’ Hij keek naar Dixie. ‘Vader Navarro is de plaatselijke priester. Hij en Jasper zijn oude vrienden; het is dus logisch dat hij hem het goede nieuws zo snel mogelijk wilde vertellen.’


  Jasper ontspande zich. ‘Als jullie weer in Londen zijn, willen jullie vast en zeker nog een groot feest organiseren voor al jullie vrienden, maar ik denk dat je hier liever een wat bescheidener feest wilt geven, nietwaar, César? Hier heb je in elk geval geen last van de paparazzi.’


  Uit Jaspers woorden concludeerde Dixie twee dingen. Ten eerste dat hij door de bruiloft even niet aan de naderende operatie hoefde te denken. Ten tweede dat hij bang was dat hij de operatie niet zou overleven. ‘Je bent in een prima conditie om alles te doorstaan,’ zei ze dan ook meteen, alsof hij hardop had gesproken.


  ‘Dixie leest me als een open boek,’ zei Jasper genoegzaam tegen César.


  ‘Jullie denken bijna op dezelfde manier,’ merkte César op.


  Even later kwam de priester. De twee oudere mannen raakten in een geanimeerd gesprek. Dixies gedachten dwaalden voortdurend af. Ze bewonderde Césars zelfbeheersing maar wachtte af tot hij een goede reden te berde bracht waarom de bruiloft toch niet door kon gaan. César maakte daartoe echter helemaal geen aanstalten. Integendeel, hij leek zich uit te sloven om voor het oog van Jasper en de priester te doen alsof hij inderdaad verloofd was.


  Tegen de tijd dat Vader Navarro vertrok, was er een datum vastgesteld. Over vijf dagen al. Jasper ging naar binnen om een dutje te doen. Zodra zijn voetstappen wegstierven, stond Dixie op van de tafel en liep de tuin in.


  Bij de muur die de binnenplaats omringde bleef ze staan en keek naar de prachtig aangelegde siertuin met daarachter de weelderige bossen op de bergen.


  César kwam vlak bij haar staan. ‘Je bent kwaad op me.’


  Verwijtend keek Dixie hem aan. ‘Ik dacht dat je wel een oplossing zou bedenken.’


  ‘Dan zou Jasper hebben gedacht dat ik mijn bedenkingen over ons huwelijk heb. Dat kon ik niet riskeren.’


  ‘Ik geef heel veel om Jasper, maar ik wil niet tot het uiterste gaan en voor de kerk trouwen,’ zei Dixie vastbesloten.


  ‘We kunnen het huwelijk zo spoedig mogelijk nietig laten verklaren.’ Geluidloos kwam César dichterbij. ‘Ik weet wel dat dit niet bij onze overeenkomst is inbegrepen en ik besef dat ik nogal wat van je vraag.’


  Eén blik op zijn regelmatige gelaatstrekken en de zilveren glans in zijn ogen maakte dat ze begon te smelten. ‘César, ik –’


  ‘Alsjeblieft…’


  Plotseling was ze zich er weer van bewust hoe graag ze in zijn armen wilde liggen. Verschrikt wendde ze haar blik af. ‘Goed… voor een paar weken dan. Terug in Londen kunnen we Jasper dan laten weten dat het niet goed ging.’


  ‘Ik beloof je dat je hier geen spijt van zult krijgen.’


  Onwillekeurig keek Dixie toch weer naar hem. Ze zag dat de spanning op zijn gezicht was verdreven door een uitbundige glimlach. Verder hoefde hij niets te doen om haar te betoveren, zo veel macht had hij over haar. ‘Ik wil wel dat je iets doet om alles gemakkelijker te maken,’ zei ze stijfjes.


  ‘Zeg het maar.’


  ‘Zou het lukken elkaar zo veel mogelijk uit de weg te gaan?’


  Een fractie van een seconde keek César haar verbaasd aan. ‘Waarom is dat gemakkelijker? Tijdens de lunch had je nergens last van. Sterker nog, je zat me aan een stuk door aan te staren.’


  Denkend dat hij weer een bevestiging verlangde dat ze niet te veel om hem ging geven, antwoordde ze. ‘Dat was voor de schijn.’


  ‘Dat had ik moeten weten. Je stelde je dus voor dat ik Scott was?’ vroeg hij op duistere toon.


  Dixie greep de strohalm. ‘Natuurlijk.’


  


  Haar spiegelbeeld in de grote spiegel benam Dixie de adem. Drie dagen geleden had César een groot aantal trouwjurken laten bezorgen, samen met een naaister om alles op maat te kunnen maken. Ook weer voor Jasper, nam Dixie aan. Toch was het heel echt, nu ze zichzelf op haar trouwdag in de uitverkoren jurk zag…


  Jasper had erop gestaan dat ze de diamanten tiara droeg die van zijn moeder was geweest. De juwelen glinsterden als sterretjes tussen haar opgestoken haar. De jurk was een droom. Ivoorkleurige zijde, met fijn kant rond het decolleté, viel soepel naar beneden. Haar gouden schoentjes leken rechtstreeks uit het Assepoestersprookje afkomstig.


  De afgelopen vijf dagen had Dixie César nauwelijks gezien; alleen in gezelschap van Jasper. Telkens was Césars nabijheid een probleem geweest. Aan de andere kant hoefden ze niet te doen alsof ze alleen wilden zijn, want Jasper verloor hen geen moment uit het oog.


  ‘Jasper vertrouwt ons niet alleen,’ had César knarsetandend opgemerkt. Zijn peetoom liep als een chaperonne over de binnenplaats waar hij hen goed in de gaten kon houden. ‘Wat zou hij denken? Dat ik je als een ongeduldige puber meesleur naar een plaatsje tussen de struiken?’


  Terugdenkend aan die uitbarsting glimlachte Dixie onwillekeurig terwijl Ermina, die haar had geholpen met haar jurk, haar de kamer uit leidde. Die Jasper, bedacht ze liefdevol. Hij vertrouwde Césars mannelijke instincten natuurlijk voor geen meter. Haar glimlach vervaagde. Jasper hoefde zich werkelijk nergens zorgen over te maken. Die ene fatale nacht vol hartstocht zou niet worden herhaald.


  Met onmiskenbare trots in de ogen zag Jasper Dixie de trap af komen. ‘Wat zie je er schitterend uit, meiske.’ Alsof ze een koningin was, werd ze naar de gereedstaande auto geleid.


  De rit naar het kerkje even buiten het dorp duurde maar een paar minuten. Bij het kerkje nam een fotograaf een foto van haar aan Jaspers arm. Nerveus klemde Dixie haar boeket vast toen ze het trapje op ging.


  De ceremonie begon, en César draaide zich om en keek naar haar. In zijn donkere ogen lag die zilveren gloed. Hij bleef haar maar aankijken. Zijn getuige, Eduardo Arribas, moest hem erop wijzen dat het tijd was haar de ring om te doen.


  Wat Dixie betrof, zij was zich alleen bewust van de woorden van de priester, en van César, zo weergaloos aantrekkelijk in zijn donkergrijze, lichtgestreepte kostuum.


  Als in een droom liep ze de kerk weer uit. Het kostte haar moeite om zich voor ogen te houden dat het allemaal slechts voor de show was. De fotograaf liet hen poseren, en toen ze daarna in de auto plaatsnamen, verwachtte ze half dat César zou zeggen dat hij blij was dat de maskerade achter de rug was.


  In plaats daarvan zei hij zacht: ‘Je ziet er in die jurk ongelooflijk uit.’


  ‘Je hoeft nu niet meer te doen alsof, hoor.’


  ‘Ik doe niet alsof –’


  ‘Dat doe je wel… Net als toen je me zei dat ik zulke mooie ogen had,’ zei ze verwijtend. ‘Laat de rest van de voorstelling maar achterwege tot we niet meer alleen zijn.’


  César stak zijn kin naar voren en zei haast fel: ‘Je hebt nu eenmaal mooie ogen.’


  Dixie slaakte een zucht. ‘Hou er nu maar mee op, wil je?’ Als antwoord kreeg ze een verwijtende blik uit zijn donkere ogen, een blik die haar deed huiveren van sensueel bewustzijn. Opeens hing er een geladen spanning in de auto. Ze kon nauwelijks ademhalen en dacht terug aan hun korte intimiteit van een paar dagen geleden. Het heerlijke gevoel in zijn armen te liggen. Zodra César haar naar zich toe trok, vermengden herinnering en realiteit zich met elkaar. Opeens leek het haar zinloos niet te doen wat ze wilde doen.


  Vol hartstocht legde hij zijn lippen op haar zachte mond, waarop ze reageerde door haar handen bezitterig door zijn dikke haar te laten glijden. Hun donderende hartslagen gingen in elkaar op. Heel langzaam lieten ze zich in de auto zakken tot ze op de achterbank lagen en door de raampjes niet meer te zien waren.


  Een eindeloze tijd later keek César op. ‘De auto staat stil,’ zei hij met een lichte frons. ‘De chauffeur is weg.’


  Versuft kwam ook Dixie overeind. Haar tiara was scheefgezakt.


  César pakte het sieraad, streek haar verwarde haren goed en plaatste de tiara terug. ‘Volgens mij wordt het tijd naar binnen te gaan. Een trouwfeest is niet compleet zonder de bruid en bruidegom, cara mia.’ Er speelde een brede, sensuele glimlach om zijn lippen. Heel rustig, alsof ze alle tijd van de wereld hadden, trok hij haar jurk recht. Even later boog hij zich om haar in zijn armen te nemen.


  Ademloos bracht ze uit: ‘Wat… Hoe –’


  ‘Traditie, cara. Rustig maar,’ zei hij op een plagende toon die Dixie niet van hem kende. Het ontwapende haar, net als het feit dat hij er alle tijd voor nam om haar achter in de auto te kussen terwijl hun gasten op hun komst wachtten. Verdwaasd liet ze zich door hem over de drempel dragen..


  Met onverhuld genoegen stond Jasper hen op te wachten. Opgewekt zei hij: ‘Bruce kwam je post brengen, César. Bovendien nam hij een onverwachte gast mee die nog niet op de hoogte was van jullie bruiloft.’


  Bruce Gregory, Césars assistent, stapte naar voren. Als aan de grond genageld bleef hij staan toen hij Dixie in haar trouwjurk zag.


  ‘Wakker worden, Bruce,’ mompelde César.


  De onverwachte gast kwam te voorschijn. Een betoverend mooie blondine in een opvallend topje en rok met luipaarddessin. Het topje liet het exotische juweel in haar navel vrij. Ze liet haar adem sissend ontsnappen toen ze de bruid en bruidegom in het vizier kreeg. Op haar gezicht lag een ongelovige uitdrukking.


  ‘Petra?’ riep Dixie vol blijdschap uit. ‘César, dit is mijn zuster, Petra!’


  Met iets samengeknepen ogen liep César op de nu weer glimlachende blondine toe. ‘Hallo, Petra,’ zei hij op lijzige toon. ‘Wat jammer dat je net te laat bent voor de plechtigheid!’


  ‘Petra, dit is César… César Valverde,’ zei Dixie. Ze was er trots op dat ze iemand van betekenis aan haar zuster kon voorstellen.


  ‘Iedereen kent César Valverde,’ merkte Petra Sinclair op. Ze wierp César een betekenisvolle, geamuseerde blik toe, maar César beantwoordde die blik niet.


  ‘Hoe wist je waar ik was?’ vroeg Dixie, nog steeds in Césars armen en een ogenblik verblind door het flitslicht van de fotograaf.


  ‘Via het adres waarheen je je post liet doorsturen, liefje. Toen ik naar Césars huis ging en Brucie daar tegenkwam, heb ik hem overgehaald me een lift hierheen te geven.’


  ‘Brucie’ keek verontschuldigend naar César en kromp ietwat ineen toen hij de blik in diens ogen zag. Toch bracht hij uit: ‘Van harte gelukgewenst, César. Dixie, mijn gelukwensen. Ik moet bekennen dat ik dit niet had verwacht.’


  ‘Ik evenmin,’ zei Petra op lichtelijk schrille toon. ‘Maar ik ben gek op trouwfeesten!’


  Langzaam zette César Dixie met haar voeten op de vloer. ‘Een ogenblik, cara,’ mompelde hij. ‘Ik moet even een dringend telefoontje afhandelen.’


  Petra liep op haar stiefzuster af en omarmde haar. ‘Ik heb je gemist,’ zei ze.


  Goedkeurend sloeg Jasper alle zusterlijke genegenheid gade.


  Verrast door Petra’s ongebruikelijke hartelijkheid begon Dixie te stralen. ‘Ik heb jou ook gemist. Hoe was het in Californië?’


  Jasper liep verder, en meteen verdween Petra’s glimlach. Onwillig trok ze haar schouders op. ‘Dat is mislukt. Daarom ging ik terug naar Londen in de verwachting bij jou onderdak te vinden –’


  ‘O, nee,’ bracht Dixie ontzet uit.


  ‘Toen ik begreep dat je hier in Spanje was, bij Jasper, prees ik mezelf gelukkig, want hier is vast wel een kamer voor een extra gast!’ Met een koele blik in haar groene ogen registreerde ze de uitdrukking op Dixies gezicht. ‘Ik had geen keus aangezien ik nu werkelijk blut ben.’


  ‘Nee, dan had je natuurlijk geen keus,’ mompelde Dixie. Ze hoopte van harte dat César en Jasper er geen bezwaar tegen zouden hebben. César kwam weer bij haar staan, en ze zag dat Bruce intussen bij de telefoon aan de andere kant van de hal stond.


  Dixie had graag nog met haar zuster willen praten, maar dat was onmogelijk aangezien iedereen wachtte tot ze konden gaan eten. Aan tafel zat Jasper aan haar ene en César aan haar andere kant. Petra kreeg een plaatsje naast Vader Navarro en werd opgewekt onderhouden over de vreugden van het huwelijk en een groot gezin. Helaas kon Petra zijn enthousiasme hiervoor niet delen, en ze geeuwde verveeld.


  ‘Ik ben toch zo blij dat Petra er is,’ zei Dixie tegen César toen hij zijn hand over de hare legde om de prachtige bruidstaart aan te snijden. ‘Ze ziet er moe uit, en ze voelt zich niet zo op haar gemak naast een priester, maar vind je haar niet geweldig?’


  ‘Is dat de blonde haarkleur die je graag zou willen? Dat zou je helemaal niet staan,’ zei César. ‘Je wilt toch niet ook zo’n vlindertatoeage of navelpiercing, hoop ik?’


  ‘Nou, ik moet zeggen dat –’


  ‘Dat doet namelijk vreselijk pijn. Een ware marteling,’ zei César, waarop Dixie verbleekte. ‘Je zuster moet wel heel moedig zijn.’


  ‘Dat is ze ook. Het ging niet goed in Californië, maar ze zit niet bij de pakken neer,’ verzuchtte Dixie vol medeleven.


  


  Na het eten trok Dixie zich terug om zich wat op te knappen in de badkamer.


  Petra kwam juist te voorschijn, haar gezicht stond op onweer. ‘Ik viel bijna in slaap onder het eten. Ik dacht dat er geen einde aan zou komen!’ Ze voerde Dixie mee naar de dichtstbijzijnde lege kamer en sloot de deur achter hen. ‘Dat jij en César Valverde zijn getrouwd!’ merkte ze met een schril lachje op. ‘Ik sta paf! Wat erger is, is dat ik mijn plannen zal moeten wijzigen. Nu jij in de wittebroodsweken zit, kan ik hier moeilijk blijven.’


  Dixie keek haar verbaasd aan. ‘Waarom?’


  ‘Gebruik toch je verstand, Dixie,’ zei Petra smalend. ‘Dit huis is van Jasper, en jij vertrekt natuurlijk voor een dure huwelijksreis. Dan kan ik hier moeilijk blijven. Dat zou ik trouwens niet eens willen. Ik heb nog nooit zo veel saaie oude mensen tegelijk ontmoet.’


  ‘Eigenlijk is dit huis van César, maar Jasper woont hier al jaren.’ Hoewel Dixie teleurgesteld was door de woorden van haar zuster, was ze tegelijk opgelucht dat ze geen vragen hoefde te beantwoorden over hoe zij en César bij elkaar waren gekomen. ‘Bovendien gaan César en ik niet weg, want het gaat niet zo goed met Jasper.’


  ‘Jij liever dan ik. Ik kan er niet tegen voor zieke, oude mensen te moeten zorgen. Ditmaal zul je er trouwens goed voor worden beloond!’ In Petra’s ogen lag even een wrevelige blik. ‘Toe, doe me een plezier en leen me genoeg geld om dit gat achter me te laten.’


  Fronsend keek Dixie Petra aan. Ze begreep niet wat er in haar was gevaren. ‘Je wilt geld lenen?’


  ‘Je bent zojuist met een complete bank getrouwd,’ bracht Petra haar misnoegd in herinnering.


  Dixie begon te blozen. ‘Petra, ik kan César toch niet zomaar vragen jou geld te geven –’


  ‘Waarom niet? Is hij soms gierig met al zijn miljoenen?’


  ‘César heeft al je schulden al betaald die je had toen je naar Californië vertrok,’ zei Dixie ongemakkelijk.


  Petra verstijfde. ‘Hij weet er dus van?’


  ‘Ja.’


  Nu kreeg Petra een kleur van woede. ‘Ik kon er niets aan doen dat ik in de problemen kwam.’


  ‘Nee, dat weet ik.’ Het feit dat Petra nogal gemakkelijk omsprong met andermans geld viel Dixie echter tegen.


  Gerustgesteld door Dixies instemming zei Petra: ‘Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, maar ik heb weinig zin om hier het derde wiel aan de wagen te zijn bij mijn geliefde zuster!’


  ‘Dat zou ook helemaal niet zo zijn… Ik bedoel…’ Dixie begon te stamelen. ‘Zo is ons huwelijk niet.’ Meteen herinnerde ze zich echter de warme omhelzing in de auto. Ze bloosde. Had César dat weer voor Jasper gedaan? Of was hij er gewoon niet goed in een platonische relatie te onderhouden? Of… zou hij haar net zo verleidelijk vinden als zij hem?


  ‘Wat bedoel je precies?’ vroeg Petra.


  ‘César is alleen maar met me getrouwd om Jasper een plezier te doen. We spelen toneel tot na de operatie,’ bekende Dixie gespannen.


  Nauwlettend keek Petra haar aan. Opeens veranderde de blik in haar ogen, ze zag er voldaan uit. ‘Nu begrijp ik het. Ik vond het al zo vreemd dat een man als César Valverde iets in jou zag… Ik wil je niet beledigen, maar je bent nu eenmaal geen schoonheid, terwijl hij…’ Ze slaakte een zucht. ‘Hij is gewoonweg geweldig. Veel meer mijn type.’


  ‘Dat zal wel,’ zei Dixie gekwetst. Voor het eerst kreeg ze het gevoel dat ze ondanks Césars moeite niet veranderd was. Had ze werkelijk gedacht dat fitness, een nieuw kapsel, mooie kleren en goede make-up een wonder konden bewerkstelligen? Nu stond ze weer met beide voeten op de grond.


  ‘César verveelt zich natuurlijk enorm hier met jou en de rest,’ zei Petra bedachtzaam. ‘In deze omstandigheden kan ik maar beter wel blijven.’


  Ontsteld staarde Dixie naar haar zuster. Nog geen minuut geleden, toen Petra had gezegd dat César meer haar type was, was ze blij geweest dat ze wilde vertrekken. En nu besloot ze toch te blijven!


  ‘Ik heb trouwens een verrassing voor je,’ zei Petra. Ze haalde een verkreukelde envelop te voorschijn.


  Precies op dat moment opende César de deur. Onmiddellijk vestigde hij zijn blik op Dixies verontruste gezicht.


  ‘Je vroegere hospita gaf het me,’ zei Petra. Met een stralende glimlach naar César verliet ze de kamer.


  ‘Wat is dat?’ vroeg César.


  Dixie herkende het handschrift op de envelop. ‘O, hemeltje, dat is een brief van Scott!’


  Césars ogen flonkerden, en hij griste de brief uit haar hand. ‘Dio…’ Hij keek naar het poststempel. ‘Hij heeft dit vanaf het vliegveld verstuurd!’


  De stem van Bruce onderbrak hen vanuit de deuropening. ‘Alles is gereed, César.’


  Op hetzelfde ogenblik kwam een serveerster binnen met een dienblad koffie.


  ‘Mag ik mijn brief terughebben?’ vroeg Dixie aarzelend.


  ‘Natuurlijk.’ Hij gaf haar de brief en liep naar Bruce toe. ‘Wil je koffie? Bedien jezelf dan. Ik heb even behoefte aan iemand anders, want het blijkt dat mijn bruid op dit moment met de belangrijkste gebeurtenis van haar trouwdag bezig is. Ze wil namelijk een brief van Scott lezen.’


  ‘Hij heeft me nog nooit een brief geschreven, César,’ zei Dixie. Ze verkeerde in de veronderstelling dat hij haar maar plaagde en scheurde dus de envelop open. ‘O, nee!’


  ‘Is hij dood?’


  ‘Doe niet zo raar, César. Scott vraagt of ik naar zijn appartement wil komen zodat de monteur zijn wasmachine kan repareren.’


  ‘New York is nog niet ver genoeg,’ zei César meesmuilend.


  ‘Hij heeft me wel zijn telefoonnummer gegeven,’ zei Dixie verrast. ‘Stel je dat toch eens voor!’


  ‘Momenteel zijn alle telefoonlijnen in huis bezet door de computer,’ merkte César op. ‘Bovendien kost het een klein fortuin om naar New York te bellen.’


  ‘Je hebt gelijk, en daarnaast moet ik rekening houden met het tijdsverschil,’ mompelde ze.


  César wierp een blik op Bruce die zijn best deed zijn lachen in te houden nu hij van zijn eerste verbazing was bekomen. ‘Wegwezen, Bruce,’ zei hij gemelijk.


  ‘Ik had nog wel zo graag willen weten hoe het gaat met zijn nieuwe baan,’ verzuchtte Dixie met een trieste blik op de drie regeltjes van de brief.


  ‘O, hij vermaakt zich wel. New York is een bruisende stad,’ mompelde César. ‘Vol beschaafde, knappe, ongebonden vrouwen.’


  ‘Voor zover ik Scott ken, zal hij zich inderdaad wel vermaken,’ zei Dixie afwezig. Ze geloofde al niet meer dat ze van Scott hield, hetgeen haar verbaasde. Had ze zichzelf dan zo slecht gekend?


  De afgelopen week had ze natuurlijk veel over zichzelf geleerd. Bovendien was ze in rap tempo volwassener geworden. In de jaren waarin ze haar stiefmoeder had verzorgd, had ze geen sociaal leven gehad, en eenmaal in Londen stonden de mannen ook niet in rijen voor haar deur. Daardoor had ze haar oog natuurlijk op Scott laten vallen. Meer dan een soort kalverliefde was het eigenlijk niet geweest, en haar dagdromerij over hem had geen kwaad gekund.


  César, die haar nauwlettend gade sloeg, zag de droevige trek op haar gezicht toen ze besefte dat het einde van een tijdperk was ingeluid. Toen ze de brief langzaam verfrommelde, zei hij: ‘Je mag Scott vanavond wel bellen.’


  Verrast keek ze hem aan. Meteen vroeg ze zich af waarom hij er zo gespannen uitzag, welhaast… schuldig? ‘Bedankt… Ik wil hem graag het allerbeste toewensen,’ zei ze.


  ‘Ik vrees dat we binnenkort moeten vertrekken. Je zult je wel willen omkleden, neem ik aan.’


  ‘Vertrekken?’ vroeg ze verbaasd. ‘Waarheen dan?’


  ‘We gaan voor een paar dagen ergens anders heen.’


  ‘Een… Een soort huwelijksreis?’ vroeg Dixie vol onverholen afschuw. ‘Maar ik dacht dat we hier zouden blijven voor Jasper…’


  ‘Eduardo Arribas blijft bij hem zolang we weg zijn. Jasper verwacht natuurlijk van ons dat we een paar dagen niemand om ons heen willen hebben.’


  Dixie kreeg een kleur. ‘Hè, wat pijnlijk om een paar dagen samen te moeten doorbrengen.’


  ‘Ik zou maar een flinke stapel boeken inpakken,’ zei César op droge toon.


  Petra kwam naar haar kamer terwijl Dixie zich omkleedde. De brede glimlach op haar gezicht verried dat haar stemming aanzienlijk was verbeterd. ‘César heeft me een appartement aan de kust aangeboden! Ik heb besloten daar gebruik van te maken. Hij begreep wel dat het hier veel te saai is voor mij.’


  Dixie glimlachte. ‘Wat aardig van hem.’


  ‘Aardig? Het was niet alleen uit aardigheid, denk ik. Ik ben toch zo opgelucht dat je me hebt verteld dat jullie huwelijk maar voor de schijn is, want…’ Haar ogen fonkelden groen. ‘Volgens mij is César gek op mij!’


  Plotseling voelde Dixie zich misselijk. Snel keek ze een andere kant op zodat haar bleekheid haar niet zou verraden.


  ‘Ik weet precies wanneer een man voor me valt,’ vervolgde Petra overtuigd. ‘Toen César me zag toen hij naar beneden kwam, liet hij natuurlijk niets blijken. Hij is een goed acteur.’


  ‘Dat is hij zeker,’ beaamde Dixie onwillig.


  ‘Ik denk dat hij al spijt heeft van zijn maskerade, alleen om die ouwe tevreden te houden,’ zei Petra. ‘Maar zodra hij vrij is om te doen wat hij wil…’
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  Dixie vroeg César niet waar ze hun korte wittebroodsweken gingen doorbrengen. Haar enige zorg op dit moment was hem zo ver mogelijk bij Petra uit de buurt te krijgen. Elke keer wanneer ze haar zuster met hem zag flirten, en hij in reactie daarop zijn ogen sloot om zijn verlangen te verbergen, zag ze groen van jaloezie. Heel even haatte ze Petra zelfs uit de grond van haar hart en wenste ze dat haar stiefzuster in rook opging.


  Binnen een uur na hun vertrek was Dixies voornamelijk nog kwaad op zichzelf. Ze was hals over kop verliefd geworden op César, maar had tot nu toe had ze steeds haar kop in het zand gestoken. Het verdriet wat ze had willen vermijden, overviel haar nu. César zou haar liefde nooit beantwoorden.


  Het was al zo ver gekomen dat ze haar gezonde verstand had verloren en met hem naar bed was gegaan zonder te denken aan het risico van een zwangerschap. Als ze die intimiteit niet met hem had gedeeld, zou ze nu minder kwetsbaar zijn geweest. Maar nu… Beschaamd keek ze erop terug. Ze kon niet eens naar hem kijken zonder dat het verlangen en de hartstocht weer in haar oplaaiden.


  Per helikopter vlogen ze naar het vliegveld waar ze in een vliegtuig stapten. Tijdens de vlucht deed Dixie alsof ze dommelde. In Athene stond een tweede helikopter voor hen klaar. Het lawaai aan boord maakte elk gesprek onmogelijk, wat Dixie niet slecht uitkwam. Het verbaasde haar wel dat César voor zo’n verre reis had gekozen. Jasper zou het allemaal ook wel geloofd hebben als ze dichter bij huis waren gebleven.


  Zodra ze eindelijk hun definitieve bestemming hadden bereikt, tilde César Dixie met een zwaai uit de helikopter. Verrast constateerde ze dat ze zich op slechts enkele tientallen meters afstand van een uitgestrekt gouden strand en een sprankelende, blauwe zee bevonden. Ondertussen had de piloot hun bagage al in het strandwagentje boven aan de kade gezet.


  ‘Dit is een privé-eiland,’ vertelde César met duidelijke voldoening. ‘Er is niemand, behalve wij.’


  Dat verbaasde Dixie niet. Natuurlijk wilde hij geen andere mensen om zich heen, want dan moest hij hun maskerade de hele tijd volhouden. Dat zei ze dan ook.


  ‘Daar zit iets in,’ zei César daarop met een blik op haar gespannen gezicht. ‘Dit is niet het ogenblik voor werkelijk geluk.’


  Met een schuldige blos stapte Dixie in het strandwagentje. ‘Ik ben maar een saaie Piet geweest onderweg, ben ik bang.’


  ‘Nee, hoor,’ zei César. ‘Je was gewoon heel rustig.’


  ‘Volgens mij was Petra beter gezelschap voor je geweest,’ zei ze. ‘Je had mij beter in dat appartement kunnen stoppen en Petra mee kunnen nemen hierheen. Dat had verder niemand hoeven te weten.’


  Zijn prachtige donkere ogen lichtten op alsof hij plotseling een grote ontdekking had gedaan. ‘Waarom denk je dat ik in je stiefzuster geïnteresseerd zou zijn?’


  Dixie verstijfde. ‘Dat zijn de meeste mannen.’


  ‘Ik ben niet zoals de meeste mannen.’


  Dat was hij wél. Hij viel immers op lange, slanke blondines met veel temperament? Dixie had goed op César gelet toen ze afscheid van Petra namen. Hij had haar min of meer genegeerd, en zoiets deed je niet bij een vrouw als Petra. Juist daardoor was Dixie ervan overtuigd dat hij wel onder de indruk was van haar stiefzuster, maar dat hij dat niet wilde laten merken.


  Omdat er geen reactie kwam op zijn verzekering dat hij anders was dan andere mannen, keek César strak voor zich uit. Hij haalde diep adem, gaf flink gas, en ze spoten de heuvel op. Met piepende remmen parkeerde hij het strandwagentje voor een prachtig huis dat bijna helemaal verscholen lag tussen de bomen en de weelderige planten.


  ‘O, wat schitterend is het hier,’ fluisterde Dixie. Een opmerking over zijn rijstijl hield ze wijselijk voor zich.


  Zonder haar aan te kijken, sprong César uit het wagentje, griste hun bagage eruit en beende ermee naar de deur.


  Aarzelend volgde Dixie hem naar de koele, betegelde hal. Waarom had ze die opmerking over Petra in vredesnaam gemaakt? Natuurlijk had ze haar mond moeten houden. Het lag voor de hand dat César nooit zou toegeven dat hij Petra aantrekkelijk vond. Niet nu hij het bed min of meer met Dixie deelde en het er voorlopig niet in zat dat hij Petra weer zou ontmoeten.


  ‘Ik had het eigenlijk niet willen zeggen,’ zei César opeens, ‘maar vanaf het eerste moment had ik een hekel aan Petra. Ik kan er niets aan doen.’


  In de stilte die volgde, staarde Dixie hem geschokt aan. Aan zijn ijzige blik kon ze zien dat hij meende wat hij zei. Al gauw maakte de schok plaats voor een immense opluchting.


  ‘Op dit moment is er geen andere vrouw in mijn leven,’ mompelde César tot haar verrassing. Hij wilde nog iets zeggen, maar net op dat ogenblik ging de telefoon. Ongeduldig nam hij op.


  Vanaf de plaats waar Dixie stond, kon ze horen dat het een vrouw was. Er verscheen een donkere blos op Césars jukbeenderen.


  Snel keek hij om zich heen, alsof hij een ontsnappingsmogelijkheid zocht, en beende naar de voordeur. ‘Dit is niet zo’n geschikt moment,’ zei hij knarsetandend. Vanuit de deuropening sloeg hij Dixie gade, die haar koffer met onnodig veel herrie de trap op sleepte.


  Even later kwam hij haar na. ‘Wacht, laat mij dat maar doen,’ zei hij . ‘Dat was Lisette aan de telefoon. Ik… Ik heb haar verteld dat ik getrouwd ben.’


  ‘Een beter excuus had je je niet kunnen wensen, neem ik aan.’ Verwijtend keek Dixie hem. ‘Had je niet wat tactvoller kunnen zijn?’


  ‘Tactvoller?’ vroeg César verbaasd. Blijkbaar had hij deze reactie niet verwacht.


  ‘Ja. Je hebt de arme vrouw natuurlijk vreselijk laten schrikken. De ene dag heb je nog een relatie met haar, en de volgende –’


  ‘Ik had geen relatie met haar. Tenminste, we waren nog niet in de slaapkamer beland… en nu is er niets meer tussen haar en mij, begrepen?’ zei César op heftige toon.


  Dixie kreeg een kleur en sloeg haar ogen neer. ‘Neem me niet kwalijk, César. Het ging me niets aan,’ zei ze. ‘Het is ook zo verwarrend allemaal. Het ene moment moeten we doen alsof we een relatie hebben en het volgende moment niet meer… Als je lang genoeg doet alsof, lijkt het net alsof dat de werkelijkheid wordt. Daardoor word ik dan te persoonlijk.’


  ‘Misschien is het het beste om te blijven doen alsof, dat zou weleens veel interessanter kunnen zijn.’ Met een zwaai opende César de enige deur op de hele verdieping.


  Dixie was een beetje van haar stuk gebracht, omdat er verder geen deuren waren op de verdieping van de toch heus wel grote villa. ‘Interessant? O, hemeltje!’ riep ze uit zodra ze de enorme, luxueuze slaapkamer zag die zich voor haar uitstrekte. Misschien was er beneden nog een slaapkamer. Snel liep ze achter César aan die de rest van de bagage ging halen. Beneden zag ze een ongelooflijk grote hal, een elegante salon en een van alle gemakken voorziene keuken met een volle koelkast. In dat hele enorme huis was maar één bed.


  Zodra de bagage boven was, voegde César zich weer bij haar. Hij nam een flink glas cognac. Dixie haalde diep adem. ‘Eh… César, het viel me op dat er maar één… eh…’


  Intussen had César zijn glas in één teug geleegd. Met een omfloerste blik keek hij haar aan. ‘Dit is wel een goed moment om Scott te bellen,’ merkte hij op.


  ‘O… Eh, ja, goed,’ mompelde Dixie verward.


  Vijf minuten later hoorde ze Scotts stem door de telefoon. Hij was verbaasd van haar te horen, maar klonk oprecht verheugd.


  ‘Heb je heimwee?’ vroeg Dixie vol medeleven terwijl César de deuren van de patio met onnodig veel lawaai dichtsloeg. ‘Hoe gaat het op het werk? O, maar je bent intelligent genoeg, Scott. Laat je niet klein krijgen…’ zei ze bemoedigend.


  Intussen beende César op enige afstand van haar door de kamer, een zilveren gloed in zijn ogen.


  ‘Maar natuurlijk zul je slagen. Je bent nu eenmaal briljant. Ik heb alle vertrouwen in je. Je kunt alles bereiken wat je wilt!’


  Onverwacht verdween César naar de keuken. De deur sloeg hij met een klap achter zich dicht.


  Dixie kromp ineen. Ze hoorde een gesmoord geluid, een bons en daarna niets meer. Geschrokken staarde ze naar de deur. Zou alles in orde zijn met César? Of zou hij zijn gevallen en zich hebben bezeerd? Toen de deur weer openging, haalde ze opgelucht adem. ‘Ja, ik ben er nog,’ zei ze.


  ‘Ik voel me al veel beter,’ verzuchtte Scott dankbaar. ‘Zodra ik thuis ben, neem ik je eens mee uit eten.’


  ‘Uit eten? Heerlijk, Scott,’ zei Dixie, die inmiddels het gesprek liever wilde beëindigen.


  ‘Mag ik je telefoonnummer?’


  ‘O… op het ogenblik ben ik in Griekenland,’ zei ze onzeker.


  ‘Wat doe je daar?’ vroeg Scott met een verbaasde klank in zijn stem. ‘Heb je vakantie?’


  ‘Een soort werkvakantie,’ antwoordde ze. Toen de keukendeur weer dichtsloeg, nam ze afscheid van Scott en haastte ze zich naar de keuken.


  Daar stond César. Lijkbleek leunde hij tegen de keukenkastjes. Uit een snee in zijn linkerhand druppelde bloed.


  ‘O, je hand,’ zei Dixie. Ze kreunde alsof zij degene was die pijn leed. Snel pakte ze de EHBO-doos. ‘Ik zal je even verbinden –’


  ‘Niet nodig… Het is maar een schram!’


  Snel greep Dixie een stoel en liet hem plaatsnemen. Het zag ernaar uit dat hij elk moment van zijn stokje kon gaan. De snee in zijn duim was behoorlijk diep.


  ‘Dit moet denk ik gehecht worden.’


  ‘Onzin. Het stelt niets voor.’


  ‘Hoe is het gekomen?’


  ‘Ik… raakte iets aan de muur,’ antwoordde César onwillig. Zijn ogen waren zo donker als de nacht.


  ‘Ben je duizelig?’


  ‘Nee.’


  Voorzichtig en handig behandelde Dixie de wond.


  ‘Ben je bij de padvinderij geweest?’


  ‘Inderdaad…’ Dixie bekeek haar werk. Opeens kon ze er geen weerstand meer aan bieden. Ze bracht zijn hand naar haar lippen om hem te kussen.


  César verstijfde, maar toen ze haar hand wilde terugtrekken, hield hij haar vast. ‘Ik moet je iets bekennen.’


  Geschrokken van haar vermetele daad boog Dixie het hoofd.


  ‘Ik heb ervoor gezorgd dat Scott naar New York ging.’


  ‘H… Hè?’ Ze keek hem niet-begrijpend aan.


  ‘Toen je me over Scott vertelde, maakte ik me zorgen. Ik dacht dat je hem misschien prioriteit gaf boven Jasper. Daarom heb ik contact opgenomen met iemand die ik ken bij het bedrijf waar hij werkt en hem verzocht Scott naar het buitenland te sturen.’


  Ontsteld vanwege de kille berekening van César keek ze hem aan.


  ‘En ik kan niet zeggen dat ik er spijt van heb,’ vervolgde César.


  ‘Ik… Ik kan het bijna niet geloven…’ In het vage besef dat het niet passend was Césars hand te blijven vasthouden na diens ontboezeming maakte ze zich van hem los. ‘Nog nooit van mijn leven heb ik zo’n egoïst ontmoet,’ bracht ze uit. ‘Hopelijk zal het goed zijn voor Scotts carrière, maar tot nu toe beleeft hij er weinig plezier aan!’


  ‘Ik begin toch al spijt te krijgen,’ zei César bedachtzaam. ‘Niet omdat ik ervoor gezorgd heb dat Scott naar het buitenland ging, maar omdat ik dat heb opgebiecht. Door mij heeft hij de kans gekregen naar één van de meest bruisende steden ter wereld te gaan, en wat gebeurt er? Hij krijgt heimwee!’ Hij stond op. ‘Bovendien dacht ik dat een vrijwillige bekentenis op onmiddellijke genade kon rekenen.’


  Nu kwam Dixie ook overeind. Daar zat iets in. Als hij niets had gezegd, was ze het vast en zeker nooit te weten gekomen. Ze liep hem achterna naar de salon. ‘Tja… Nou –’


  ‘Ik ga naar het strand,’ mompelde César. ‘Ik heb namelijk het vermoeden dat dit nu niet een huwelijksnacht zal worden om over naar huis te schrijven.’


  Het was inderdaad hun huwelijksnacht, herinnerde Dixie zich triest. Tot nu toe was er voor César natuurlijk niet veel aan geweest. Eerst had ze de hele tijd gedommeld, en nu had ze hem binnen een uur al tweemaal de les gelezen. ‘Het spijt me dat je je verveelt,’ merkte ze op.


  César bleef staan. ‘Ik verveel me niet.’


  ‘Heb je misschien trek in eten?’ vroeg Dixie hoopvol. Ze wilde dat hij bij haar bleef. ‘Ik wil wel iets te eten voor je maken.’


  César schudde het hoofd. ‘Ik heb geen trek… althans niet in eten.’


  Zoals hij daar in de deuropening stond, zijn brede schouders en smalle heupen omlijnd door het sterke zonlicht. Hij was weergaloos knap. Dixie kon het niet helpen dat ze hem aanstaarde.


  ‘Ik heb trek in jou,’ mompelde hij.


  ‘In mij?’ vroeg Dixie gespannen.


  ‘Ik ben zelfs uitgehongerd,’ zei hij. In zijn ogen lag een begerige blik.


  Haar maag zat opeens veel hoger dan normaal, en ook haar benen waren niet helemaal in orde.


  ‘Ik wilde het toch even zeggen… Weet je, wat voor jou een vreselijke vergissing was, was voor mij bepaald geen vergissing,’ zei hij omzichtig.


  Dixie kon haar ogen niet van hem af houden. ‘N… Nee?’


  ‘Ik vond het een sensationele ervaring,’ zei hij met hese stem.


  Dixie huiverde. Opeens begonnen haar borsten te tintelen. ‘Doordat je gedronken had, zeker?’


  ‘Nee… Je moet jezelf niet zo onderschatten,’ zei hij fel. Zijn ogen hielden haar blik gevangen. ‘Een man kan zijn reactie op de vrouw naar wie hij verlangt, niet veinzen, als je dat soms dacht.’


  Langzaam drong de betekenis van zijn woorden tot haar door, ondertussen bleef ze hem aanstaren. Even sloeg ze haar ogen neer, maar meteen keek ze hem weer aan. In zijn ogen las ze zo’n verlangende, vurige blik dat er tussen haar dijen een vloeibaar vuur begon te branden. Van schrik deed ze snel een stap achteruit.


  ‘Ik vertrouw mezelf niet in de buurt van het bed als jij erin ligt,’ zei hij zonder veel schaamte. ‘Ik zou zo boven op je springen! Het lijkt me beter dat ik beneden op de bank slaap.’


  Hij draaide zich om. Verbouwereerd staarde Dixie hem na. Het was duidelijk dat hij inderdaad hevig naar haar verlangde… in lichamelijk opzicht. Ook in haar laaide het verlangen op. Sensationeel? Er liep een huivering over haar rug. Zodra César in de langer wordende schaduwen verdween, werd Dixie overvallen door een emotionele tornado. Het was wel heel aanlokkelijk om te nemen wat haar werd aangeboden. Wat had ze per slot van rekening te verliezen? Ze verlangde ontzettend naar hem. Haar verlangen was groter dan haar trots, groter dan haar principes.


  Goed dan, besloot ze. Ze ging op de uitdaging in. Deze ene keer zou ze het risico nemen en al haar eigen regels breken. Ze haalde de champagnefles uit de champagnekoeler in de koelkast en griste een kurkentrekker uit de lade, waarna ze de heuvel naar het strand af rende. Hij was natuurlijk bang om zich te binden. Daarom zou ze hem meteen in het begin duidelijk maken dat hij vrij bleef. Voor geen goud zou ze laten merken dat ze hoopte op meer dan een korte affaire.


  Ze trof César op het strand aan, waar hij naar de zee stond te kijken. Op blote voeten was ze naar hem toe gelopen.


  Totaal onverwacht stond Dixie voor hem met de champagnefles. Omdat het geluid van de kabbelende golven haar zachte voetstappen had overstemd, had hij haar niet aan horen komen. Verrast keek hij haar aan.


  Ze gaf hem de fles en de kurkentrekker. Zonder hem aan te kijken, zei ze: ‘Ik vond het ook sensationeel… en wat mij betreft, hoef je echt niet beneden te slapen…’


  ‘Scott?’ fluisterde César.


  ‘Hij is in New York!’ zei Dixie snel. ‘Hij is –’


  ‘Uit het oog, uit het hart?’ vroeg César nogal cynisch.


  ‘Dat wilde ik niet zeggen, César.’


  ‘Dio mio… waarom maak ik ruzie met je?’ vroeg hij opeens hardop. Hij liet de champagnefles en de kurkentrekker in het zand vallen en tilde haar enthousiast in zijn sterke armen.


  ‘Zonder verplichtingen,’ zei Dixie ademloos, overweldigd door zijn warme, vertrouwde geur toen ze haar armen om hem heen sloeg en haar gezicht tegen zijn schouder verborg. ‘Ik hou niet erg van verplichtingen,’ voegde ze er voor de zekerheid aan toe om zijn eventuele ongerustheid weg te nemen.


  César tilde haar nog hoger op en bedolf haar zachte lippen onder zijn harde, vurige mond.


  Meteen smolt ze van top tot teen. Gewillig gingen haar lippen vaneen toen hij haar bleef kussen.


  Geleidelijk veranderde de omhelzing. Van hartstochtelijk werd hij onverwacht teder. Langzaam streek hij met zijn lippen over haar neergeslagen oogleden, haar warme wangen, om vervolgens terug te keren naar haar rood geworden lippen. Zijn tederheid was bijna onverdraaglijk. Even vermengde zijn adem zich met de hare. Daarop liet hij haar langzaam langs zijn lichaam naar beneden zakken tot ze weer met haar blote voeten in het zand stond.


  Met grote, vragende ogen keek ze hem aan. Hij nam haar blozende wangen tussen zijn grote handen. ‘Dat zand komt overal,’ mompelde hij plagend.


  Hij zou het wel weten. Hij had nu eenmaal veel meer ervaring en was negen jaar ouder dan zij. Op dit moment wilde ze liever niet aan al die andere vrouwen in zijn leven denken, en ook niet aan hoezeer zij van die andere vrouwen verschilde. Niet elegant, niet betoverend, niet eens blond. Totaal niet Césars type.


  Eenmaal in de slaapkamer werd ze akelig verlegen. De vorige keer had ze nergens aan gedacht. Met een begrijpende blik stak César zijn handen naar haar uit. Hij trok haar naar zich toe en ritste haar jurk los, waarna hij voorzichtig de bandjes van haar schouders liet glijden.


  Bewonderend keek hij naar de strapless ivoorkleurige beha met het bijpassende kanten slipje wat ze droeg. ‘Je ziet er fantastisch uit, cara mia,’ mompelde hij zacht.


  ‘Dat zeg je zeker tegen alle vrouwen?’


  Om zijn beweeglijke mond verscheen een wolfachtige lach, en zijn ogen glinsterden. ‘Je bent volmaakt voor mij. Niets wat ik doe, maakt indruk op je.’


  ‘O, jawel,’ zei Dixie meteen.


  Hij nam haar in zijn armen en vleide haar op het grote bed neer.


  Ze keek toe terwijl hij zijn kleren snel maar behendig uittrok. Haar borsten gingen op en neer met elke ademtocht toen ze zijn naakte lichaam uiteindelijk zag. Hij was lenig en gebronsd en deed haar denken aan een klassiek beeld wat opeens tot leven was gekomen. Al had ze nog nooit een beeld gezien wat zo duidelijk opgewonden was. ‘Ik kan dit nauwelijks geloven,’ fluisterde ze. In gedachten zag ze de César zoals ze hem kende op zijn werk: afstandelijk, kil, gereserveerd.


  ‘Geloof het toch maar,’ zei hij hees. Even bleef zijn blik rusten op haar vrouwelijke welvingen. Vervolgens trok hij haar in zijn armen.


  Opeens begon ze te trillen van verlangen naar hem, als een motvlinder die om een brandende kaars vloog. De gedachte beangstigde haar. Zodra hij haar borsten uit hun zijden omhulsel bevrijdde en ze voorzichtig begon te strelen, snakte ze naar adem.


  ‘Dio… Ik hou van je lichaam, cara mia,’ zei César hartstochtelijk. Zijn handen omvatten haar borsten. met het puntje van zijn tong streelde hij haar tepels en likte hij haar huid.


  Haar maag trok samen toen de opwinding nog meer bezit van haar nam. ‘Ik had nooit durven denken dat het zo zou voelen,’ bracht ze uit.


  Met vaste hand hief hij haar heupen naar hem omhoog en kuste haar met onverholen genot. Kwellend langzaam verkende hij haar dijen. Zacht mompelde hij: ‘Jasper had wel gelijk dat hij de tuin in het oog hield, al die avonden. Nooit duurden mijn avonden zo lang!’


  Dixie kuste hem boven op zijn hoofd. Ze hield van zijn dikke haar, zijn geur, zijn jukbeenderen onder haar handen. ‘Ik verlang zo naar je,’ bracht ze kreunend uit.


  ‘Hoeveel?’ vroeg César.


  Het viel niet mee die vraag te beantwoorden, aangezien hij intussen bezig was haar te ontdoen van het zijde en kant wat hen nog van elkaar scheidde. ‘Te veel…’


  ‘Onmogelijk, mi amore.’


  Hij trok een spoor van vurige kussen over haar gekwelde lichaam. Allerlei onvermoede erotische plekjes leerde ze kennen. Eindelijk, eindelijk raakte hij haar daar aan waar haar lichaam het meest om hem schreeuwde. Ze boog haar hoofd naar achteren en liet het genot over zich heen komen.


  Hij kwam op haar liggen, en ze vouwde zich om hem heen. Zijn wilde hartstocht toen hij in haar drong, beroofde haar van haar verstand. Het was alsof ze vloog, steeds hoger, tot ze een ongelooflijk hoogtepunt bereikte. Het was onmogelijk om nog langer weerstand te bieden aan alle gevoelens. In extase slaakte ze een luide kreet toen haar lichaam zich aan hem overgaf, waarna ze verdronk in de zoete naweeën van haar vervulde verlangens. Hier, in zijn armen, voelde ze zich zo veilig, zo geweldig en gelukkig.


  ‘Je verrast me elke keer weer, cara,’ zei César zacht.


  Zijn stem klonk opeens anders. Meteen was ze op haar hoede.


  ‘Ik had niet gedacht dat je ooit weer met me naar bed wilde gaan.’


  Ze keek hem blozend aan. ‘Nee? Vergelijk jezelf met een chocoladetaart. Ik kan gewoon niet van je afblijven,’ zei ze.


  ‘Het gekke is… ik respecteerde de principes die je zei te hebben.’


  Opeens voelde Dixie zich heel naakt toen hij haar zo aanviel. Ze maakte zich van hem los en rolde van hem vandaan. Nu was ze in haar eigen val gelopen. Het was haar niet om het genot gegaan maar om liefde, het verlangen zo dicht bij hem te zijn als mogelijk was.


  ‘Ik moet zeggen dat je snel leert. Seks zonder verplichtingen? Voor een vrouw die enkele dagen geleden nog maagd was, is dat een grote stap.’


  Dixie begroef haar warme gezicht in het kussen als een struisvogel die zijn kop in het zand stak.


  ‘Misschien ben ik te argwanend, maar kan het zijn dat jouw bekering te maken heeft met het feit dat we ons huwelijk niet langer nietig kunnen laten verklaren nu we het in lichamelijk opzicht tot een echt huwelijk hebben gemaakt?’


  Langzaam hief Dixie haar hoofd om hem vragend aan te kijken. Ze trok het verkreukelde laken om zich heen. ‘Ik begrijp je niet…’


  Stalen ogen hielden haar blik gevangen. ‘Nu een nietigverklaring niet meer mogelijk is, zullen we moeten scheiden. Daardoor kun je een reusachtige alimentatie claimen.’


  Bij die suggestie trok alle kleur weg uit Dixies gezicht. Om de pijn in haar donkerblauwe ogen te verbergen, draaide ze hem haar rug toe.


  ‘Heb je daar niets op te zeggen?’ vroeg César kil.


  Nu was ze dus opeens een geldwolf, iemand die haar principes opgaf om er financieel op vooruit te gaan. Hiermee had hij haar diep gekwetst. Wat kon hij toch onnozel zijn wanneer het ging om dingen die werkelijk belangrijk waren. Kende hij haar dan helemaal niet? Hoe was het mogelijk dat hij haar lichaam had genomen terwijl zijn geest bezig was met zulke lage gedachten?


  ‘Zijn er soms vrouwen die dat hebben geprobeerd?’ vroeg ze verdoofd.


  ‘Ik geef ze zelden de kans.’


  Ze keek hem weer aan. Zijn ogen waren die van een vreemde. IJzig keek hij haar aan. Trots stak ze haar kin naar voren. ‘Maak je maar geen zorgen. Het ging me niet om je banksaldo. Het enige wat ik van je wilde, was seks!’


  Er verscheen een verbaasde blik op zijn gezicht. ‘Dat heb ik zeker niet goed gehoord.’


  ‘O, vast wel. Misschien heb ik me wat bot uitgedrukt, maar zo liggen de zaken.’


  ‘Dat meen je niet…’ César stootte een hese lach uit. ‘Dat kan niet. We zijn getrouwd. Je bent mijn vrouw!’


  ‘Je hebt zojuist je vrouw ervan beschuldigd vanwege je geld met je naar bed te gaan.’


  César sloeg zijn armen om haar heen, haar weerstand negerend. ‘Je bent ook zo plotseling van gedachten veranderd. Dat is niet logisch. Ik wil de reden weten.’


  ‘Dat heb ik je zojuist uitgelegd, en zou je me nu weer los willen laten?’


  ‘Nee.’ César kuste haar in de hals.


  ‘We zijn niet echt getrouwd,’ mompelde ze. ‘Ik heb liever dat je niet meer zegt dat we dat wel zijn of dat ik je vrouw ben.’


  Hij liet haar meteen los. ‘Prima…’


  ‘Je bent me wel een excuus schuldig, dunkt me.’


  ‘Ik maak geen excuus voor zulke avontuurtjes.’


  De stilte duurde voort.


  ‘Goed,’ zei César uiteindelijk knarsetandend. ‘Ik had mijn mond moeten houden tot je werkelijk om die alimentatie vroeg. Ik heb jou gevraagd met me te trouwen en het bed met me te delen, dus had ik niet het recht je hiervan te beschuldigen.’


  Nu hij zijn fout had toegegeven, wachtte César haar reactie af, maar helaas was ze zo uitgeput door de lange en emotionele dag dat ze uitgerekend op dat moment in slaap viel.


  


  Uren later lag Dixie naar de slapende César te kijken, in het vroege zonlicht dat door de jaloezieën werd gefilterd. Hij had het beddengoed van zich af gegooid en lag op zijn buik met zijn hoofd op een bovenarm. Zo zag hij er jonger en minder intimiderend uit, en tegelijkertijd ongelooflijk sensueel.


  Op een bepaald moment in die nacht hadden ze elkaar weer gevonden en elkaar zo onstuimig bemind dat ze bij de gedachte alweer begon te blozen. Het bleef haar verwonderen dat César zozeer naar haar verlangde. Natuurlijk, seks was heel belangrijk voor hem. Dat had hij haar zelf verteld. Het bed was de enige plaats waar hij zichzelf liet gaan. Verder had het niets te betekenen, het was gewoon voor zijn plezier. Ze besloot zijn voorbeeld te volgen en de dag te plukken.


  


  ‘Magdalena… mijn moeder… was een zeer charmante vrouw, en ik was dol op haar,’ vertelde César, zijn hoofd rustend op de kussens. ‘Maar ze was een leeghoofd. Ik maakte me meer zorgen over haar dan zij over mij.’


  ‘Heb je je vader wel eens gezien?’


  ‘Eén keer, toen ik tien was. Hij was nieuwsgierig, meer niet,’ antwoordde César.


  ‘Hoe ging dat?’ vroeg Dixie.


  César maakte een grimas. ‘Ik werkte hem op de zenuwen, cara. Ik was nogal bijdehand en had een grote mond. Toch heeft hij me bij zijn dood, het jaar daarop, alles nagelaten wat hij bezat – misschien omdat ik zijn enige kind was.’


  ‘Hoe ben je eigenlijk bij de bank terechtgekomen?’


  ‘Mijn vader is zijn hele leven een playboy geweest, maar van mij verwachtte hij meer,’ antwoordde César. ‘Hij heeft in zijn testament bepaald dat ik zijn aandelen in de Valverde Mercantile Bank kon erven wanneer ik bij de bank carrière maakte. Ik moest dan wel onderaan beginnen.’


  ‘En hoe zat het met je eerste vriendin?’ vroeg Dixie uitdagend.


  ‘Ik was toen achttien. Ik betrapte haar in bed met mijn beste vriend. Tot die tijd was ik heel serieus. Dat was de eerste en de laatste keer.’ César boog zich naar voren om haar wijnglas nog eens te vullen.


  ‘Wat zul je gekwetst zijn geweest,’ mompelde Dixie.


  ‘Ik heb het overleefd. Nu is het jouw beurt om over Scott te vertellen,’ zei hij.


  Onderzoekend keek ze hem aan. ‘Hij houdt van voetballen en van auto’s. Hij is eenentwintig.’ Afwezig streek ze met een vinger over de rand van haar glas, zich afvragend waarom César iets over Scott wilde weten. ‘Hij is niet bijster intelligent,’ vertelde ze omzichtig, ‘maar hij probeert te doen alsof hij dat wel is. Hij draagt dezelfde kleren als degenen die hij bewondert, en hij heeft een oude Porsche die hij zich niet kan veroorloven.’


  ‘Zo te horen is hij nog heel onvolwassen.’


  ‘Ja… maar hij is wel heel aardig.’ Ze glimlachte warm.


  Tot haar verrassing trok César haar in zijn armen en nam hij bezit van haar mond. ‘Ik ben niet zo aardig…’


  Met een geheimzinnig lachje keek ze in zijn ogen. Ze vond heel veel dingen aardig in hem, zoals zijn gemelijke reactie toen ze naar het strand was gegaan en daar drie uur lang een boek had zitten lezen zonder aan de tijd te denken. Zijn energieke behoefte om op elk moment van de dag iets te doen. Zijn hartstochtelijke uitbarstingen op de meest ongelegen ogenblikken… zoals onder het koken of wanneer ze bezig was met de huishouding.


  Het was een week vol geluk en tevredenheid. Dixie was veel over César te weten gekomen, en haar liefde voor hem was met de dag gegroeid. Hij kon zo ongelofelijk teder zijn, zo oprecht in zijn liefkozingen, maar altijd trok hij zich nadien snel terug. Het deed haar denken aan haar hond, Spike. Die was eerst ook zo geweest: wantrouwig en ongemakkelijk, bang om zich te hechten.


  ‘Waar denk je aan?’ vroeg César op dit verkeerde moment.


  Dixie kreeg een kleur. Het leek haar beter hem niet te zeggen dat ze hem net vergeleek met haar hond die door zijn vorige baas was mishandeld.


  ‘Nee, vertel het toch maar niet.’ Zijn gezicht was opeens weer zo gesloten als een boek.


  Inmiddels had ze geleerd wat ze dan moest doen. Ze sloeg haar armen om hem heen en deed haar ogen dicht, alsof ze zijn uitdrukking niet had gezien, en kuste hem schaamteloos.


  Het duurde dan ook niet lang voordat hij haar vurig terug kuste.


  Een uur later lag ze nog steeds in zijn armen. ‘Overmorgen vertrekken we,’ zei ze. Ze maakte zich zorgen over Jaspers operatie die nu snel naderde en was treurig omdat ze van het eiland moesten vertrekken.


  ‘Nee, we vertrekken morgen.’


  ‘Je zei toch dat we de eenendertigste terugvliegen?’


  ‘Over vijf minuten is het al de eenendertigste,’ zei César droog. ‘Je hebt een kalender nodig, want je bent ergens een dag kwijtgeraakt.’


  Nu Dixie op die manier aan kalenders werd herinnerd, dacht ze vol schrik aan iets wat al een tijdje in haar onderbewustzijn had gesluimerd. Tussen haar menstruaties zaten altijd zesentwintig dagen, als het nu al de dertigste was, had ze vandaag de volgende menstruatie moeten krijgen…


  Ze was dus overtijd. Koortsachtig overwoog ze dat haar cyclus misschien in de war was vanwege het andere eten en het klimaat. Maar als dat niet zo was? Hoe moest het verder als ze in die eerste nacht in verwachting was geraakt van Césars baby?


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  ‘Ik kon Jasper wel wat doen toen hij ons zijn testament begon te vertellen!’ zei César, als een gekooide leeuw ijsberend door de elegante wachtkamer. Voor de vierde keer in evenzovele minuten keek hij op zijn gouden Rolex horloge. ‘Accidenti! Als ik mijn bank zo leidde zoals ze hier de operatiezaal leiden, was ik allang aan de bedelstaf.’


  ‘Het komt allemaal goed met Jasper,’ zei Dixie geruststellend.


  ‘Hoe kun je zo kalm blijven?’ vroeg César haast beschuldigend.


  ‘Mijn stiefmoeder heeft tegen het einde een aantal keren op de Intensive Care gelegen.’


  Er trok een blos over Césars jukbeenderen en hij keek haar verontschuldigend aan. Net toen hij naast haar wilde komen zitten, ging de deur open.


  Het was de chirurg. Zijn glimlach vertelde Dixie alles wat ze wilde weten. César vroeg de man echter het hemd van het lijf. Glimlachend sloeg Dixie hem gade. Hij was op en top een Italiaan, of was het een Spanjaard? In elk geval gebaarde hij druk met zijn handen om zijn woorden kracht bij te zetten. Dit was een kant van hem die hij op de bank zorgvuldig verborg. Iedereen daar vond hem even formeel en gereserveerd.


  Nu haar gedachten op dat punt waren aangeland, vroeg ze zich af hoe César zou reageren wanneer ze hem vertelde dat ze hun kind in zich droeg. Afwijzend, waarschijnlijk.


  Nadat ze Jasper de vorige dag naar de kliniek in een buitenwijk van Granada hadden gebracht, had Dixie zich verontschuldigd met de mededeling dat ze wat wilde winkelen. Ze had een zwangerschapstest gekocht, en vanochtend had ze met behulp daarvan vastgesteld dat ze inderdaad in verwachting was. Alle kleur was daarop uit haar gezicht weggetrokken.


  Als César zich niet zo bezorgd had gemaakt om Jasper, had hij vast en zeker wel gemerkt dat er iets was. Hoe moest ze het hem in vredesnaam vertellen? Hij verkeerde in de veronderstelling dat ze de pil gebruikte. Evengoed had hij er vanaf hun trouwdag voor gezorgd dat hij de nodige voorzorgsmaatregelen nam. Alleen al daarom was Dixie ervan overtuigd dat hij voorlopig niet van plan was vader te worden.


  


  De volgende dag bleven ze bij Jasper in de kliniek. Beurtelings zaten ze naast zijn bed. Die avond was César bijzonder opgewekt. Pessimistisch als hij was, had hij tijdens de operatie het ergste gevreesd. Zijn opluchting toen de toestand van zijn peetoom geleidelijk verbeterde, was dan ook duidelijk zichtbaar.


  Terug in hun luxueuze hotelsuite toverde hij een goudkleurige avondjapon voor Dixie te voorschijn. ‘Trek aan. We hebben iets te vieren!’


  Twintig minuten later kwam César uit de douche, een handdoek om zijn smalle heupen geslagen. Hij legde Dixies trouwring op het tafeltje voor haar. ‘Hier, die laat je overal liggen. Straks ben je hem kwijt!’


  ‘Ik zal proberen zorgvuldiger te zijn,’ zei Dixie met een klein stemmetje.


  ‘Soms lijkt het wel of je me iets duidelijk probeert te maken door die ring steeds af te doen,’ mompelde hij knorrig. Zodra Dixie overeind kwam, slechts gehuld in een zeer vrouwelijke, perzikkleurige, kanten beha en een miniem slipje, werden zijn gedachten afgeleid van dit precaire onderwerp. ‘Porca miseria!’ zei hij hees. ‘Je ziet er fantastisch uit!’


  Verlegen draaide ze zich naar hem om. Onder zijn blikken voelde ze zich warm worden.


  ‘Dio… Ik verlang naar je, cara!’ César liet zijn handdoek vallen en kwam naar haar toe.


  Huiverend liet ze zich in zijn armen trekken. Even later legde hij zijn handen om haar borsten, en ze was verloren. Hulpeloos kreunde ze toen hij haar ruggelings op het bed legde.


  Ze waren onstuimiger dan ooit tevoren, de sensualiteit zinderde door de slaapkamer. Hij hoefde niet te wachten, ze was klaar voor hem. Zodra ze hem binnen in zich voelde, verloor ze haar zelfbeheersing. Van pure opwinding zette ze haar nagels in zijn rug. Even later moest hij haar kreet van opluchting smoren met zijn mond. Daarna was het voorbij. Ze was in een roes.


  Voldaan keek César op haar neer. ‘Het wordt elke keer beter,’ zei hij met mannelijke trots. Hij ging van haar af en tilde haar in zijn armen om haar mee te nemen naar de douche.


  Op de één of andere manier voelde ze zich gegeneerd. Het was niet langer mogelijk te doen alsof ze een normale relatie hadden. Het was een affaire, meer niet. Terwijl ze onder de douche haar haar liet ruïneren – het zou een krullerige warboel worden, wist ze – bedacht ze dat het zelfs geen affaire was. Het kwam er simpelweg op neer dat César haar had gekocht door haar schulden te betalen.


  César wikkelde haar in een grote, donzige handdoek alsof ze een klein kind was. ‘Ik vergeet steeds dat dit alles voor jou nog heel nieuw is,’ zei hij zacht toen hij haar gespannen gezicht zag. ‘Tegelijk vind ik dat een prettige gedachte. Daardoor is alles tussen ons heel bijzonder.’


  ‘Vind je?’


  ‘Natuurlijk.’ Hij legde zijn handen op haar tengere schouders. ‘De afgelopen achtenveertig uren waren niet gemakkelijk. We hebben onze spanning in bed afgereageerd. Daar is niets mis mee.’


  Dixie was niet in de stemming om zich daardoor te laten geruststellen. Al hij het zo stelde, voelde ze zich net zo’n stresspoppetje wat je vaak zag op het bureau van een zakenman. Toen César zich omdraaide, zag ze lange, evenwijdige krassen op zijn gladde rug en stierf duizend doden. Haastig verliet ze de badkamer om zich aan te kleden. Achter haar ogen prikten hete tranen.


  Ze wist waarom ze zo van streek was. De man van wie ze hield, zou razend worden wanneer hij het te weten kwam van de zwangerschap. Nu er nieuw leven in haar buik groeide, was het niet langer mogelijk bij de dag te leven.


  


  César nam haar mee uit eten in een gezellig restaurant met kaarslicht. Hardop vroeg Dixie zich af waarom mensen het leuk zouden vinden naar het menu te turen. Prompt vroeg César er een kaars bij. Na lang dralen bestelde ze alleen een salade met mineraalwater. Voor het dessert had César al een chocoladetaart voor haar had besteld. Op verveelde toon zei ze dat ze geen trek meer had. Ze liet haar ringen liggen op de wastafel bij de toiletten, waardoor ze later vanaf de nachtclub terug moesten gaan en vijfentwintig minuten in een file zaten.


  Verwijtend keek César haar aan. ‘Het verbaast me dat die diamant niet is gestolen.’


  ‘Mij niet,’ zei Dixie zonder enig berouw vanwege al het ongemak wat ze had veroorzaakt. ‘Die diamant ziet eruit alsof hij uit een kerstboom is gevallen.’


  César klemde zijn kaken op elkaar. ‘Oké… De boodschap is eindelijk duidelijk. Je vindt je verlovingsring niet mooi.’


  ‘Het is mijn ring niet, maar de jouwe,’ snauwde Dixie onvriendelijk. Ze kon er niets aan doen dat ze zich de hele avond zo nors had gedragen. Ze haatte César vanwege de glimlachjes en de blikken van andere vrouwen, vanwege die ene keer dat hij geen voorzorgsmaatregelen had getroffen, vanwege het feit dat ze van hem hield zonder dat hij die liefde beantwoordde…


  ‘Dio! Wat is er toch met je?’ vroeg César toen ze in de limousine wilde stappen. ‘Waarom doe je zo?’


  Zijn chauffeur deed ijlings een paar stappen achteruit, waarop Dixie hevig begon te blozen. Ze zag dat César werkelijk verbaasd was. ‘Ik heb geen zin meer om te doen alsof,’ antwoordde ze nadat ze waren ingestapt. Ze kon haar tong wel afbijten vanwege de bitterheid die in haar woorden had geklonken.


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ Césars stem was plotseling ijskoud. Het was lang geleden dat hij die toon voor haar had gebruikt.


  ‘Door jou krijg ik een slecht gevoel over mezelf.’


  ‘Het heeft nadelen om mannen te gebruiken voor seks,’ zei hij droog.


  Dixie wilde wanhopig graag zwijgen maar kon het niet. Niet nu al die gevoelens zich in haar hadden opgekropt. ‘Wat wij hebben, is heel laag.’


  ‘Dat heb ik niet gehoord.’


  ‘Je hebt het recht gekocht me te zeggen wat ik moet doen,’ bracht Dixie hem in herinnering. ‘Daarmee zou ik best kunnen leven, ware het niet dat we in bed zijn beland.’


  ‘Toen ik je schulden betaalde, was er verder niets tussen ons. Sindsdien is er nogal wat veranderd!’


  ‘Toch haat ik je om wat je me hebt aangedaan,’ zei Dixie heftige. Zelfs nu wilde ze nog dat hij haar omarmde en haar vertelde dat ze onzin uitkraamde.


  Zwijgend staarde César haar aan.


  Intussen parkeerde de chauffeur de limousine voor hun hotel.


  ‘Dan zie ik je morgen weer in de kliniek,’ zei César.


  ‘Morgen? Wat ga jij dan nu doen?’ vroeg ze hulpeloos.


  ‘Dat gaat jou niets aan.’


  Dat César gewoon weg zou gaan, had ze nooit verwacht. Het voelde als een straf. Verbouwereerd keek ze de limousine na. Ze wist dat ze een grote fout had gemaakt. Nu was de relatie die ze hadden definitief op de klippen gelopen.


  Pas om drie uur ’s nachts, toen hij nog steeds niet terug was gekomen, ging ze naar bed en viel in een onrustige slaap. In de ochtendschemering werd ze wakker. Alleen. Ze voelde zich bang en eenzaam. Misschien was hij teruggegaan naar de haciënda om daar de nacht door te brengen. Dat was maar een uurtje rijden.


  Omdat Dixie de behoefte kreeg met iemand te praten, besloot ze na enige tijd Scott dan maar te bellen voor een babbeltje. Op die manier kwam ze de tijd tenminste door voordat ze Jasper weer kon bezoeken.


  Scott was nu veel opgewekter dan de vorige keer. Hij had gehoord dat hij binnenkort naar Londen terug kon keren. Daarom was hij nu begonnen New York te verkennen. al was hij tot nu toe nog niet verder gekomen dan de autoshowrooms. Het grootste deel van hun telefoongesprek ging over de auto waarvoor hij was gevallen.


  In korte tijd leerde Dixie meer over Corvettes dan ze ooit had willen weten. Opgelucht, omdat Scott nu duidelijk gelukkiger was, nam ze tegen tienen een taxi naar de kliniek. Het was bepaald vernederend bij Jasper tot de ontdekking te komen dat César een bericht aan zijn peetoom had gestuurd, terwijl hij haar niets had laten weten. Daarbij zag ze het feit dat ze het grootste deel van de ochtend met Scott had gebeld zodat César haar toen niet kon bereiken, volkomen over het hoofd.


  ‘Wat een pech dat César en jij zo kort na jullie trouwdag al uit elkaar moeten gaan,’ verzuchtte Jasper meelevend.


  ‘Wat?’ vroeg Dixie onzeker.


  ‘Die beurscrisis waardoor César zo snel naar Londen moest vertrekken,’ zei Jasper droevig. ‘Hij zei dat hij onderweg naar het vliegveld nog zou bellen. Je had met hem mee moeten gaan in plaats van hier bij mij te blijven, vind ik.’


  Beurscrisis? Hoezo? Was César teruggegaan naar Londen? Na deze mededeling kostte het de nodige moeite een glimlach op haar gezicht te toveren. ‘Nee, hoor, ik vind het fijn hier bij jou te zijn.’


  César ging terug naar Londen en liet haar achter in Spanje. Zo was het aanvankelijk ook gepland, herinnerde Dixie zich. César was nu al langer dan twee weken niet op de bank geweest. Binnenkort zou Jasper naar huis mogen om te herstellen, en zij zou hem daar gezelschap houden en ervoor waken dat hij zich niet te zeer inspande.


  Ze bleef met Jasper zitten praten tot hij niet meer reageerde. Hij was in slaap gevallen. Zacht liep ze de kamer uit en bleef vlak voor de deur staan.


  Daar kwam César naar haar toe gelopen. In zijn prachtige, lichtgrijs gestreepte kostuum met een wit overhemd en een zilverkleurige, zijden das was hij heel anders dan de ontspannen man die ze de afgelopen tijd had meegemaakt. Vlak voor haar bleef hij staan en keek haar afstandelijk aan.


  Ze kreeg weer het gevoel wat ze de eerste dag had gehad toen ze zijn kantoor binnen ging en werd geconfronteerd met de lijst van Petra’s schulden. Het was alsof alles wat er sindsdien tussen hen was geweest, alleen nog maar in haar verbeelding bestond. ‘Jasper slaapt,’ mompelde ze.


  ‘Het is goed dat hij zo veel mogelijk rust. Ik kom vanavond nog wel een keer.’


  Dixie haalde diep adem en verzamelde al haar moed. ‘César, het spijt me oprecht hoe ik me gisternacht heb gedragen.’


  ‘Laat maar zitten,’ zei César.


  Het was alsof een angstaanjagende wand van ondoordringbaar glas hen van elkaar scheidde, alsof ze nooit samen hadden gelachen of hadden gevreëen. ‘Nee… Ik meende het niet toen ik zei dat ik je haatte –’


  ‘Ik wil er niet over praten.’


  Dixies ogen vulden zich met tranen.


  Met een zachte, onverstaanbare uitroep legde César een vlakke hand tegen haar rug om haar naar een lege wachtkamer te duwen.


  Zonder iets te zeggen keek hij haar aan. Ze liet zich op een stoel vallen. ‘Je wilt me niet meer…’ Het was er al uit voor ze het wist.


  Hij reageerde niet.


  ‘Waar ben je gisternacht naartoe gegaan?’ fluisterde Dixie.


  ‘Naar het strand.’


  ‘W… Welk strand?’ stamelde ze verward. Vanaf Granada was het een heel eind rijden naar de kust.


  ‘Gewoon, een strand… Wat kan jou dat schelen?’


  ‘Ik maakte me zorgen…’


  ‘Ik heb de hotelrekening betaald.’ Hij wierp haar een snelle blik toe. ‘Het is prettiger voor jou op de haciënda. Jaspers chauffeur zal je heen en weer rijden, en over een paar weken kun je terugkeren naar Londen. Daar handelen we dan de rest wel af.’


  Zo er al een geschikt moment bestond om César mee te delen dat ze van hem in verwachting was, was het in elk geval niet dit moment. Niet hier, waar iedereen hen zo kon horen.


  Hij keek haar weer aan. De blik in zijn ogen was onpeilbaar. Toen haalde hij langzaam iets uit de zak van zijn colbert te voorschijn. ‘Ik kan je dit net zo goed geven…’ Nonchalant wierp hij het voorwerp op haar schoot. ‘Ik ben toch niet van plan het ooit aan iemand anders te geven.’


  Verbaasd staarde Dixie naar de prachtige ring met de robijn. Het zonlicht liet de rijke glans van het sieraad goed uitkomen.


  ‘Je hebt je fantastisch gehouden, de hele tijd,’ zei hij, al half op weg naar de deur. ‘Dat had ik je eerder moeten zeggen, maar ik was daarvoor niet in de stemming. Misschien is het een goed idee die ring te verkopen. Dan kun je een bijdrage leveren aan een nieuwe auto voor Scott…’


  ‘O, stoor ik?’ klonk opeens een opgewekte vrouwenstem.


  Dixie keek op. Ontdaan staarde ze naar haar stiefzuster, die gehuld in een wit kanten topje en een kort rokje in de deuropening stond. ‘Petra?’ stamelde ze.


  ‘Ik dacht dat César je mee zou nemen naar de auto om mij te zien, maar het wachten duurde me te lang.’ Ze wierp haar gouden manen naar achteren.


  César keek naar Dixie. ‘Neem me niet kwalijk. Ik was haar vergeten. Je zuster heeft besloten met mij mee terug te vliegen naar Londen.’


  ‘Me vergeten?’ vroeg Petra geërgerd. Vervolgens plakte ze een brede glimlach op haar mond. ‘Die man is niet zo goed voor mijn ego!’


  Dixie kon het niet opbrengen hen beiden nog aan te kijken. Op een vreemde manier voelde ze zich bedrogen. Ah… César was dus naar het strand gegaan. En wie had hij daar ontmoet? Nu begreep ze alles.


  ‘Het wordt tijd dat ik terugga naar Jasper.’ Met een bleek gezicht draaide ze zich om. ‘Goede reis!’


  ‘Dixie?’ Halverwege de gang had César haar ingehaald. Hij greep haar hand.


  ‘Wat wil je?’ vroeg ze op vinnige toon.


  César keek haar diep in de ogen en liet haar langzaam los. ‘Niets… Helemaal niets!’ Hij beende weg.


  Zodra hij uit het zicht was, zocht Dixie steun tegen de muur. Daarna snelde ze naar het toilet, omdat ze opeens vreselijk misselijk was geworden.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Drie weken later keerde Dixie terug naar Londen.


  Die drie weken had César haar elke avond gebeld. Nadat ze uitgebreid had verteld hoe het met Jasper ging, vroeg César haar steevast wat ze zelf die dag had gedaan. Hij wilde zelfs weten wat ze had gelezen. Elke avond was ze over koetjes en kalfjes blijven praten opdat ze zijn aangename, diepe stem zo lang mogelijk kon horen. Over hun huwelijk hadden ze het niet gehad, laat staan over de scheiding die ze hadden afgesproken.


  Aanvankelijk hadden Césars telefoontjes haar verbaasd, totdat ze bedacht dat César precies deed wat Jasper van een nieuwbakken echtgenoot verwachtte. Eenmaal in Londen zou dat natuurlijk niet langer nodig zijn.


  Tegen de tijd dat Césars chauffeur haar op het vliegveld afhaalde, was ze één bonk zenuwen. Ze had slecht geslapen en het was haar zwaar gevallen opgewekt te blijven doen wanneer Jasper in de buurt was.


  Wat César en zij hadden gehad, was nu voorbij. Voor César was het voornamelijk een lichamelijke affaire geweest, maar voor haar was het de heerlijkste en meest traumatische ervaring van haar hele leven. Het was duidelijk dat César niet goed te spreken was over haar gedrag bij het afscheid in Granada, maar ze vond dat hij desondanks wel meer moeite had kunnen doen om te verhullen dat hij haar had ingeruild voor haar stiefzuster.


  Zwelgen in zelfmedelijden kon ze zich nu echter niet veroorloven. Ze was in verwachting, ze was blut en ze had geen werk. Het werd tijd dat ze César op de hoogte stelde van haar zwangerschap.


  


  Het was middag toen Dixie vermoeid naar de limousine voor het vliegveld liep. Ze had niet verwacht César eerder te ontmoeten dan die avond, dus toen hij uitstapte, was ze daar niet op voorbereid. Met onverholen ontzetting keek ze hem aan. Haar ontzette blik slaagde er maar nauwelijks in een heleboel andere reacties te verbergen. César zag er weergaloos aantrekkelijk uit. Zijn zwarte haar glansde in het zonlicht, en zijn doordringende blik bereikte haar hart.


  ‘Ik had je graag al op het vliegveld willen ontmoeten, maar Spike blijft niet graag alleen in de auto,’ zei César op gespannen toon.


  ‘S… Spike?’


  Vanaf de achterbank klonk een gekweld geluidje, waarop César in de auto dook en weer te voorschijn kwam met Spike in zijn armen. De korte pootjes van het beestje spartelden opgewonden door de lucht, en hij keek met glanzende oogjes om zich heen.


  Dixie stortte zich op het hondje. Snel nam ze hem uit Césars armen en ging met hem in de auto zitten om hem hartelijk te begroeten.


  Tegen de tijd dat Spikes enthousiasme wat bekoeld was, bevond de limousine zich al een heel eind van het vliegveld. Toen Spike tussen haar en César ging liggen en zich tot drie keer zijn normale lengte probeerde uit te rekken om hen beiden te kunnen aanraken, keek Dixie naar César. ‘Niet te geloven dat hij met je mee kwam,’ zei ze. ‘Hij is helemaal niet bang voor je!’


  Bij wijze van verontschuldiging likte Spike Dixies hand en ging dichter tegen César aan zitten. Vervolgens keek hij vol aanbidding naar hem op.


  ‘Het is een aardig beestje,’ zei César. Hij begon Spike tussen zijn oren te krabbelen, waarop de Jack Russel zich gelukzalig tegen hem aan vleide.


  ‘Wie had dat ooit gedacht? Hij was altijd zo bang voor mannen!’ Met moeite slaagde Dixie erin haar verbazing te verbergen. ‘Het heeft mij maanden gekost om zijn vertrouwen te winnen, maar het lijkt erop dat jij een magische invloed op hem hebt… alleen…’ Ze beet op haar lip. ‘Hij zal heel erg van streek raken als hij je nu kwijtraakt.’


  ‘Ja, dat denk ik ook,’ zei César bedachtzaam. ‘Je zult hem heel geleidelijk bij me weg moeten halen.’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Het lijkt me dat je in de nabije toekomst nog bij mij thuis zult moeten wonen,’ verzuchtte César.


  Stomverbaasd bleef Dixie naar Spike kijken, die heerlijk tegen César aan leunde. ‘Ja…’


  Langzaam verscheen een glimlach om Césars lippen. ‘Ik moet bekennen dat ik hem wel wat heb verwend.’


  ‘Dat is goed voor hem.’


  Er viel een stilte. Dixie bleef naar Spike kijken, blij dat hij het ijs op deze manier had gebroken. Ze vond het ook ontroerend te zien hoe vriendelijk César tegen het beestje was. Helaas zou zelfs Spike niet voldoende zijn om César in een vriendelijke stemming te houden nadat Dixie hem had verteld wat ze hem moest vertellen…


  ‘Zodra we thuis zijn,’ zei ze om hem althans iets voor te bereiden, ‘moeten we met elkaar praten. Ik heb je iets te zeggen… Het is nogal ernstig en… Je zult er niet erg blij mee zijn… Om eerlijk te zijn, denk ik dat je het afschuwelijk zult vinden, en dat zal ik best begrijpen –’


  ‘Scott is naar Spanje gekomen, en je bent met hem naar bed gegaan,’ viel César haar met schorre stem in de rede.


  Verbijsterd keek ze hem aan.


  ‘Madre di Dio… Als dat het is, kun je het beter niet vertellen, want daar zal ik inderdaad niet blij mee zijn. Ik vermoord hem!’ zei César met opeengeklemde kaken.


  ‘Wat is er met jou? Heb je iets gedronken of zo?’ vroeg Dixie bevreemd.


  ‘Nee, maar ik zou nu een flinke dosis alcohol kunnen gebruiken,’ zei hij. Meteen boog hij zich naar voren en opende de minibar.


  ‘Scott is niet naar Spanje gekomen.’ Er was een diepe blos op haar wangen verschenen. ‘Ik begrijp ook niet waarom je dat denkt, of waarom ik zou doen wat je suggereerde. Misschien vond je dat ik bij jou erg impulsief was, maar ik heb mijn lesje intussen wel geleerd.’


  César deed de minibar weer dicht zonder er iets uit te nemen. Hij haalde diep adem. ‘Tot ik jou ontmoette, kon ik mijn zenuwen uitstekend in bedwang houden.’


  ‘Ik wilde je alleen maar voorbereiden op wat ik je wil vertellen.’


  ‘Maak je geen zorgen. Ik heb mijn zelfbeheersing hervonden,’ zei hij met glinsterende ogen. ‘Wat je ook te zeggen hebt, ik ben er klaar voor.’


  De limousine reed tot voor het huis, en Fisher kwam het portier openen.


  ‘Welkom thuis, Mrs. Valverde,’ zei hij met warmte in zijn stem.


  ‘O, nee, wie heeft je verteld van ons huwelijk?’ Dixie keek hem vol afschuw aan en wierp vervolgens een bezorgde blik op César. ‘Het moest een groot geheim zijn!’


  ‘Op de bank weet ook iedereen het,’ zei César op verontschuldigende toon.


  Dixies sperde haar ogen nog wijder open. ‘Heeft Bruce zich versproken? O, wat afschuwelijk voor je, César!’


  ‘O, zo erg vind ik het niet, hoor. Het zorgt alleen wel voor de nodige problemen,’ zei hij. Hij legde een arm achter om haar schouders en leidde haar naar zijn werkkamer. Spike volgde hen op de hielen.


  ‘Problemen?’


  ‘Cadeaus voor ons huwelijk, uitnodigingen om als echtpaar te komen –’


  ‘Cadeaus?’ vroeg Dixie verschrikt.


  César trok de deur met een klap achter zich dicht en leunde er met zijn brede schouders tegen aan. Na nog een keer diep ademhalen, zei hij: ‘Goed… vertel me dan nu dat wereldschokkende nieuws maar. Laat me niet langer in spanning…’


  Nog verdwaasd door het bericht dat hun huwelijk nu overal bekend was, staarde Dixie César wezenloos aan. ‘Ik wilde dat ik je niet in die waan had gelaten,’ zei ze vaag. ‘Weet je, ik gebruik de pil niet. Nu niet, en toen ook niet,’ zei ze gespannen.


  Strak keek hij haar aan. ‘Wat heeft dat ermee te maken?’


  Dixie werd duizelig.


  ‘Je wordt helemaal bleek!’ riep César uit. Meteen hield hij haar voorzichtig vast en liet hij haar op de lederen bank plaatsnemen.


  ‘Ik ben in verwachting,’ zei Dixie gelaten toen hij naast haar was komen zitten.


  ‘In verwachting…’ herhaalde César alsof hij niet wist waar ze het over had.


  ‘Die nacht dat Jasper die aanval kreeg…’ zei Dixie bij wijze van uitleg. Ze vroeg zich af hoe lang het nog duurde voordat de vreselijke waarheid tot hem doordrong.


  ‘Je bent in verwachting…’ Opeens verschenen er allemaal zilveren lichtjes in Césars ogen. ‘Ik voel me opeens… een beetje duizelig,’ zei hij. Zijn stem klonk niet helemaal vast.


  Dixie zat zijn reactie met gebogen hoofd af te wachten. In deze omstandigheden moest hij wel een supermens zijn om de storm niet in alle hevigheid te doen losbreken.


  ‘Je draagt mijn baby in je…’ zei César moeizaam.


  ‘Na die ene keer,’ zei Dixie.


  César nam haar handen in de zijne. ‘Dio… één keer, cara mia,’ zei hij met verstikte stem.


  ‘Je bent geschrokken. Dat kan ik je niet kwalijk nemen. Al die andere keren was je zo voorzichtig…’ Haar stem stierf gegeneerd weg.


  ‘Dat is dan het lot,’ zei César.


  Bij het horen van de opgewekte klank in zijn stem nam Dixie aan dat hij haar niet wilde laten blijken hoezeer hij ontdaan was om haar gevoelens niet te kwetsen.


  Hij vervolgde: ‘Nou ja, het is niet meer dan een storm in een glas water, zou ik zeggen.’


  ‘Een storm in een glas –’ zei Dixie ongelovig.


  ‘Bekijk het eens van de positieve kant,’ zei César. ‘We zijn getrouwd… Hoewel dat niet aan je te zien is omdat je geen ring draagt.’


  ‘Ik heb de ring afgedaan toen ik afscheid had genomen van Jasper,’ zei ze. ‘Ons huwelijk moest immers geheim blijven?’ De wending van het gesprek verbaasde haar. Ze wachtte nog steeds op zijn werkelijke reactie op haar nieuws.


  César stond op en tilde haar voorzichtig in zijn armen. ‘Je moet gaan liggen. Je bent natuurlijk heel moe.’


  ‘We moeten er eerst verder over praten.’


  ‘Zodra je je wat beter voelt.’ Hij liep met haar de hal door naar de trap.


  ‘Daar is mijn kamer niet,’ zei ze.


  ‘Het is niet erg gebruikelijk je echtgenote in het personeelsverblijf te laten slapen.’


  ‘Ik vond het geen bezwaar… Ik wil me heus niet aan je opdringen,’ zei Dixie. Ze voelde zich ellendig. ‘Je hebt wel een geweldige zelfbeheersing. Je hebt nog niets gezegd van wat ik dacht wat je zou zeggen.’


  ‘Je moet ook niet proberen mijn reacties te voorspellen. Ik wil je niet ontmoedigen, maar jou manier van denken is zo verschillend van de mijne, dat je mijn gedachten niet erg goed kunt lezen.’


  Hij legde haar neer op een prachtig hemelbed in een grote kamer. De inrichting ervan was duidelijk mannelijk, met veel donkergroen. De kamer had verschillende deuren. Hij trok haar schoenen uit, hielp haar uit haar jasje en haalde met een geamuseerde glimlach het prijskaartje eraf wat ze eraan had laten zitten.


  ‘Nou, wat heb je te zeggen?’ vroeg Dixie verontrust.


  ‘Dat komt straks. Eerst ga je uitrusten, cara.’ César ging naast haar op het bed zitten. ‘Het scheelde zonet niet veel of je viel flauw. Je ziet ook nog erg bleek. Nadat je bent uitgerust, is er nog tijd genoeg om te praten.’


  Dixie duwde haar hoofd in een kussen. ‘Doe alsjeblieft niet zo aardig,’ zei ze. ‘Daardoor voel ik me nog veel schuldiger.’


  César streek een krul glad en glimlachte toen hij zag dat die rebels terug sprong. ‘Ga slapen,’ zei hij zacht. ‘Ik weet niet of het je kan troosten, maar ik dacht altijd dat je een open boek voor me was… totdat ik ontdekte dat er geen enkele logica zit in je manier van denken. Bij jou zijn het één en al impulsen, reacties en emoties.’


  ‘Niet waar,’ mompelde ze. Ze vond het heerlijk dat hij zo dicht bij haar was. Het beste was ervan te genieten zolang het nog kon…


  


  Dixie sliep tot bijna zeven uur die avond. Toen ze wakker werd, nam ze een douche en dacht na over César. Hij was werkelijk lief geweest. Waarom had ze dat niet gedacht? Natuurlijk was hij te beschaafd om zich als een angstige tiener aan zijn verantwoordelijkheden te onttrekken. Alleen vroeg ze zich af of zijn vriendelijkheid op den duur nog wel te verdragen zou zijn.


  Fisher kwam haar melden dat het diner om acht uur opgediend zou worden. Ze trok een elegante, zwarte, mouwloze jurk aan. Die had ze op het eiland ook wel gedragen, maar door haar vollere borsten paste de jurk nog beter. Haar lichaam veranderde nu al, als voortdurende herinnering aan het prille leventje in haar buik.


  In de eetkamer had Fisher de tafel gedekt met schitterende, zilveren kandelaars en kostbaar porselein en kristal. Die arme Fisher, dacht Dixie. Hij had er geen idee van dat die romantiek in dit huwelijk helemaal niet op zijn plaats was.


  César kwam naast haar in de deuropening staan. ‘Denk je dat je voor dit diner wel kaarslicht kunt verdragen?’


  Dat deed haar terugdenken aan die vreselijke avond in Granada. Ze begon te blozen. ‘Ik heb me die avond vreselijk aangesteld, hè? Ik had toen juist ontdekt dat ik in verwachting was, zie je.’


  César keek haar verrast aan. ‘Wist je dat toen al?’


  Dixie knikte.


  ‘Geen wonder dat je zo ontdaan was.’ César schoof de stoel voor haar aan.


  Fisher diende hun diner op. Het smaakte fantastisch, en ze had een reuzentrek, maar nadien kon ze zich niet meer herinneren wat ze precies hadden gegeten. Tijdens de koffie, in de salon, nam haar spanning weer toe. ‘Vind je het goed dat we nu ons gesprek vervolgen?’ vroeg ze. Onrustig stond ze op en begon ze door de kamer te lopen. ‘Ik begrijp niet hoe jij kunt doen alsof er niets aan de hand is!’


  Zijn donkere ogen rustten op haar. ‘Wat mij betreft is er ook niets aan de hand. Bij mij is de baby welkom,’ zei hij.


  ‘Maar het was een ongelukje –’


  ‘Nee… Zeg dat nooit weer,’ zei hij. Hij stond op om een lamp recht te zetten waar ze tegenaan was gestoten. ‘Neem maar aan van iemand die het kan weten dat baby’s volwassenen worden en dan niet graag horen dat ze een ongelukje waren!’


  Blozend deed Dixie een stap achteruit tegen een stoel. ‘Dat weet ik wel, maar –’


  ‘Ik kan niet geloven dat je abortus wilt.’


  ‘Dat wil ik ook niet.’ Dixie verstijfde. ‘Ik dacht dat jij dat wilde.’


  ‘Daar hoef ik niet over na te denken. Mijn vader wilde me niet geboren laten worden,’ zei hij wrang. ‘Ik wil onze baby wel, en ik wil vanaf het begin een goede vader zijn.’


  Daar was Dixie stil van. Op zo’n grote betrokkenheid had ze nooit durven hopen. ‘Dat wordt moeilijk wanneer we niet meer samenwonen… niet meer getrouwd zijn, bedoel ik,’ zei ze aarzelend. Ze bleef staan toen ze weer ergens tegenop botste.


  Behulpzaam zette César nog een paar meubels aan de kant. ‘Ik vrees dat het nu jouw beurt is om moedig te zijn, cara mia.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  César keek haar nauwlettend aan. ‘Het wordt tijd afscheid te nemen van Scott.’


  ‘Scott?’ Dixie vroeg zich af hoe het toch kwam dat Scott te pas en te onpas ter sprake kwam.


  ‘Als we beiden het beste voor ons kind willen, komt echtscheiding niet in aanmerking,’ zei César.


  Verrast en duizelig door die gedachte haalde Dixie diep adem. ‘Maar –’


  ‘Wij blijven dus bij elkaar, maar Scott verdwijnt uit ons leven,’ zei César voor alle duidelijkheid.


  ‘Maar Scott is alleen maar een vriend –’


  ‘Vanuit het hotel in Granada heb je een uur en tweeënveertig minuten met hem in New York gebeld,’ zei César nors. Hij probeerde niet te voorkomen dat ze haar teen stootte aan de hoek van de marmeren haard.


  Dixie keek hem verbaasd aan en struikelde vervolgens over de haard. Ze kwam overeind en schudde het hoofd. ‘Lieve hemel, heb ik zo lang met hem gebeld? Hoe weet jij dat eigenlijk?’


  ‘Ik heb de hotelrekening betaald,’ bracht César haar knorrig in herinnering.


  Hij had werkelijk iets tegen Scott. Waarom had ze dat niet eerder bedacht? Was hij jaloers? Jaloers op Scott? Impulsief als ze was, vroeg ze het hem.


  Césars jukbeenderen kleurden donker. ‘Porca miseria! Wat een belachelijk idee!’


  Op haar beurt bloosde ook Dixie, maar ze zag geen reden om te vertellen dat ze al heel lang geleden het idee had opgegeven dat Scott ooit meer zou worden dan gewoon een vriend. ‘Het spijt me. Ik –’


  Toen ze te dicht in de buurt van een staande lamp kwam, greep César in. Hij legde zijn hand tegen haar schouders en liet haar op de bank plaatsnemen. ‘Ik word duizelig van je. Blijf daar zitten,’ zei hij. ‘In dit huwelijk is maar plaats voor twee mensen. Jij en ik.’


  ‘En Petra dan?’ fluisterde Dixie.


  Hij trok een gezicht, en zijn expressieve mond krulde. ‘Ik kan haar wel verdragen als het maar niet te vaak is, maar als je haar zover kunt krijgen dat ze zich wat minder hoerig kleedt, zou ik je zeer dankbaar zijn.’


  Verbaasd om die reactie keek Dixie hem argwanend aan. ‘Die nacht toen je mij in het hotel achterliet, heb je Petra opgezocht…’


  ‘Nee. Ik heb haar niet opgezocht. Ik ben de volgende ochtend tegen haar op gelopen, of zij tegen mij, liever gezegd,’ zei César, zich kennelijk niet bewust van Dixies spanning. ‘Ik ben de eigenaar van het appartementencomplex waar zij verbleef en ik heb die nacht in zo’n appartement doorgebracht. Petra zag de limousine staan en heeft zichzelf voor het ontbijt uitgenodigd. Toen maakte ze duidelijk dat ze graag met mij mee wilde vliegen naar Londen. Dat kon ik moeilijk weigeren.’


  Dat klonk heel aannemelijk, maar wantrouwig bedacht ze dat hij dit ook zou hebben gezegd indien hij zich wel door Petra had laten verleiden. Bovendien begreep Dixie nog steeds niet wat er precies in César was gevaren, die nacht en de volgende ochtend. Hij was met die prachtige robijnen ring naar de kliniek gekomen bij wijze van afscheidscadeau. Bovendien was Petra wel heel opgewekt geweest.


  ‘Het was je eigen schuld,’ zei César alsof hij haar gedachten kon lezen. ‘Je had Petra nooit moeten vertellen dat ons huwelijk een schijnhuwelijk was.’


  Dixie verstijfde. Ze had Petra ook verteld dat zij en César slechts een platonische liefde onderhielden. Als er dus wel iets gebeurd was tussen haar stiefzuster en César, was dat deels haar eigen schuld.


  ‘Heeft ze je haar adres in Londen verteld?’ vroeg ze.


  ‘Nee, ik weet alleen dat ze bij vrienden logeert… Maar ik neem aan dat ze binnenkort wel contact opneemt,’ zei César cynisch.


  Dixie voelde dat de kloof tussen haar en haar stiefzuster groter was geworden. Voordat ze haar geheime angsten kwijt kon raken, moest ze met Petra praten.


  Zodra ze dat had besloten, kon ze zich overgeven aan haar geluk van dit moment. Ze zouden niet scheiden. César vond dat hun kind moest opgroeien in een evenwichtig gezin wat hij zelf niet had gekend. Het enige wat afbreuk deed aan haar geluk, was het feit dat ze nu al bezig zouden zijn met de scheiding wanneer ze niet toevallig in verwachting geraakt was. ‘Zou het je niet snel gaan vervelen met me getrouwd te zijn?’


  César keek haar aan. ‘Hoe kan iemand zich met jou vervelen? Ik weet nooit wat je het volgende ogenblik gaat doen!’


  ‘Het probleem is dat ik weet dat je moeilijk trouw kunt blijven.’


  ‘Dios mio,’ zei César. ‘Je lijkt zo zachtmoedig en vol vertrouwen, maar waar het om mij gaat, ben je hard en argwanend!’


  Dixie besefte dat dat waar was.


  ‘Was je bij Scott ook zo?’


  ‘Nee. Hij is niet zo intelligent maar –’


  ‘Dat was ik vergeten… hij is heel aardig,’ zei César op bijtende toon.


  Fisher klopte op de deur om te melden dat er iemand aan de telefoon was.


  Nadat Dixie een kwartier had gewacht, bedacht ze dat het gesprek wel eeuwen kon duren. Daarop ging ze naar boven. Rustig sloot ze de deur achter zich om vervolgens onelegant op het bed te springen, enthousiast tegen de kussens te stompen, zich om te rollen en haar schoenen uit te schoppen onder het slaken van gesmoorde vreugdekreten.


  De deur die naar de aangrenzende zitkamer leidde, stond op een kier. Nu ging die deur langzaam open en verscheen César. Met een brede glimlach en een ondeugende blik in de ogen keek hij naar Dixies verschrikte gezicht. Hij legde de draadloze telefoon terzijde. ‘Zo, cara mia,’ zei hij met hese stem. ‘Het is goed dat ik dit zie. Beneden had ik niet bepaald de indruk dat je het prettig vond met me getrouwd te blijven, maar nu bouw je hier een feestje in je eentje.’


  ‘Ik… Ik –’


  César trok zijn colbert uit en wierp het over een stoel. Hij maakte zijn das los en keek naar haar grote ogen en de opkomende blos op haar wangen. ‘Nu weet je wanneer ik naar je verlang,’ zei hij tevreden. ‘Dat is een stap in de goede richting.’


  Met geen mogelijkheid kon Dixie de opwinding die ze meteen voelde, bedwingen. Bij de lach op zijn gezicht toen hij naast haar op het bed kwam, maakte haar hart een vreugdesprong. Ze vond dat hij er nu echt gelukkig uitzag, nog gelukkiger dan hij op het eiland was geweest. Het eerste wat ze deed, was hem innig omhelzen.


  ‘Ik heb je gemist,’ zei hij hees.


  Ja, in bed, dacht ze.


  ‘Zelfs op de bank moet ik aan je denken,’ bekende hij.


  Aan de lege plaats in het bed, vertaalde ze.


  Hij legde zijn vingers tegen haar wangen en kuste haar adembenemend.


  Het verlangen stond zo duidelijk in zijn ogen te lezen dat ze hem maar bleef aanstaren, zich afvragend door welk wonder deze elegante, zakelijke, afstandelijke man was veranderd in een man die duidelijk brandde van verlangen naar iemand als zij. Morgen zou ze de robijnen ring weer omdoen. Een beetje wrang was dat wel, vond ze. César had haar een ring gegeven die haar hartstochtelijke liefde voor hem symboliseerde, niet andersom.


  


  ‘Ik wil Scott nog een laatste keer zien,’ zei Dixie. Sinds haar terugkeer naar Londen was er een heerlijke week verstreken, en dit was hun eerste meningsverschil sindsdien.


  ‘Nee,’ zei César op effen toon.


  ‘Ik wil hem alleen even laten weten dat ik getrouwd ben,’ zei ze voor de tweede keer.


  ‘Ik wil niet dat je bij hem in de buurt komt,’ zei César bars.


  ‘Daar heb ik geen toestemming voor nodig,’ mompelde Dixie.


  ‘Je bent mijn vrouw… Je moet rekening houden met wat ik vind.’


  Tegenwoordig liet Dixie zich niet meer zo snel uit het veld slaan als vroeger. ‘Scott is niet mijn ex-vriendje of zoiets. Als je jaloers was, kon ik je wel begrijpen –’


  ‘Ik ben niet jaloers!’ bracht César knarsetandend uit. ‘Als ik jaloers was, zou ik hem als een bedreiging beschouwen. Waarom zou een knul van tweeëntwintig jaar een bedreiging kunnen vormen?’


  ‘Ik heb me lange tijd ingebeeld dat ik verliefd op hem was, maar dat is al eeuwen geleden,’ zei Dixie terloops.


  Na een lange stilte wierp César de Financial Times op de tafel en stond op. ‘Goed dan. Spreek dan maar ergens met hem af. Ergens in het openbaar, en niet langer dan een uur.’


  ‘Ik bel hem vandaag nog op.’


  Bij de deur bleef César staan. ‘Ik kan net zo goed ook meekomen.’


  Zonder op te kijken, mompelde Dixie: ‘Dat heeft geen zin. Bovendien zou hij dat niet prettig vinden.’


  ‘Ik zou niet graag het derde wiel aan de wagen zijn. Waarom wacht je niet tot volgende week voordat je Scott belt? Dan is Jasper er ook, en hij wil Scott vast graag ontmoeten.’


  ‘Nee, ik wil er niet zo lang mee wachten.’ Dixie keek op en wierp hem een blijmoedige glimlach toe. ‘Kom je thuis voor de lunch?’


  Meteen was de starre blik van zijn gezicht verdwenen. ‘Dat zou ik graag willen, maar dat is nogal vermoeiend.’


  Dixie kreeg een kleur.


  ‘Helaas heb ik vandaag een saaie lunchbespreking…’


  Dixie kreeg een warm gevoel van binnen. Lichamelijk verlangen stond bij hem natuurlijk nog op de eerste plaats, maar hij was de afgelopen week op allerlei manieren zo aardig geweest.


  Volgens Fisher had César bovenmatig zijn best gedaan om Spike voor zich te winnen. Hij had Spike uit zijn schuilplaats gelokt met chocolaatjes, kluiven, stukjes vlees en speeltjes. Met een geduld dat de butler had verbaasd, was het César gelukt langzaam en geduldig het vertrouwen van het angstige dier te winnen.


  Verder had César een mooie vijver voor de goudvis laten maken. Tegen de verwachting in had César de vis zijn maatje, Milly, niet opgegeten, en nu zwommen ze er gezamenlijk rond.


  Het enige waar Dixie nog mee zat, was dat César haar niet had aangeboden te helpen Petra terug te vinden. Misschien had hij echt een beetje een hekel aan haar stiefzuster, maar het was ook mogelijk dat hij haar het liefst niet in de buurt had, om te voorkomen dat Dixie iets te weten kwam wat ze niet mocht weten…


  Dat was echter de enige wolk aan de lucht. De volgende week zou Jasper komen en zouden ze een huwelijksreceptie houden met vijfhonderd gasten. Elke ochtend als ze wakker werd in Césars armen, voelde ze zich nog steeds een stralende bruid. Verder waren er die kleine, belangrijke dingetjes, zoals de manier waarop hij over de baby sprak – alsof hij of zij er al was.


  Nog dezelfde ochtend belde Dixie Scott op diens werk en vertelde hem dat ze getrouwd was. Hij reageerde nogal ontsteld en ging graag in op haar voorstel elkaar die avond ergens te ontmoeten.


  


  Zonder waarschuwing vooraf, stortte Dixies wereld tegen lunchtijd in. Bruce Gregory belde haar om te vragen of ze wist waar César was.


  Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Hij zou toch een lunchbespreking hebben?’


  ‘Nee, die heeft hij afgezegd voor een ontmoeting met je stiefzuster. Hij moet zijn draagbare telefoon uitgezet hebben. Ik dacht dat hij bij jullie thuis was. Iemand van de Osana Corporation wil hem dringend spreken.’


  Het duurde even voordat Dixie kon reageren. ‘Het spijt me, maar ik weet niet waar ze heen wilden gaan.’ Toen Bruce had opgelegd, bleef Dixie verbijsterd bij de telefoon zitten. Dus César was bij Petra? Hij had al die tijd al geweten waar ze was? Zouden ze met elkaar omgaan?


  Een half uur later opende Fisher de deur van de salon. ‘Miss Sinclair, madam.’


  Voordat Dixie kon reageren, stond Petra al in de kamer.


  In tranen bracht ze uit: ‘Ik heb iets vreselijks gedaan, en je zult me wel haten, maar jij bent de enige die me nog kan helpen!’


  ‘Helpen?’


  ‘Ik heb geprobeerd César te chanteren!’ Petra sloeg snikkend haar handen voor haar gezicht. ‘Hoe kon je met zo’n gemene schoft trouwen, Dixie?’


  Dixies adem stokte in haar keel. Chanteren? Er was dus wel degelijk iets gebeurd, die nacht aan de kust!


  Met bevende hand stak Petra een sigaret op. ‘César zei dat ik hier in Engeland nooit weer werk zou kunnen vinden. Hij zei dat ik een valse profiteur was en dat ik het nog niet waard was om je schoenen te poetsen… en het ergste is dat het allemaal waar is!’ Nu snikte ze het uit.


  ‘Je bent met César naar bed gegaan,’ zei Dixie verstikt.


  ‘Wat? Die is goed!’ siste Petra door haar tranen heen. ‘Ik heb mezelf die ochtend in Spanje aan hem op een presenteerblaadje aangeboden, maar hij gooide me eruit. Hij was niet eens in verleiding gebracht. En weet je wat het ergste was?’


  Niet eens in verleiding gebracht? Opeens kon Dixie meer sympathie voor haar stiefzuster opbrengen. ‘Wat was het ergste dan?’


  ‘César wist dat ik het wilde proberen, en hij heeft nog geprobeerd me tegen te houden. Toen ik verder ging, zei hij dat hij er misselijk van werd en vroeg of ik er alsjeblieft mee wilde ophouden. Ik voelde me zo lelijk!’


  Troostend legde Dixie haar arm om Petra’s schouder. ‘Dat kan ik me voorstellen.’


  ‘De rest van die ochtend liet hij me grotendeels alleen in die limousine zitten… alsof ik er helemaal niet was,’ zei Petra. ‘Hij ging eerst naar een juwelier, waar hij wel een uur binnenbleef, en toen ging hij het hotel binnen waar hij nog langer bleef, en daarna was hij heel gemelijk en negeerde me gewoon. Ik begon hem echt te haten, en –’


  Dixie onderbrak haar stiefzuster. ‘Hoe wilde je César chanteren?’


  ‘Ik heb hem gedreigd Jasper te vertellen over jullie schijnhuwelijk.’


  Dixie verbleekte. ‘O, goeie genade…’


  ‘Hij lachte me vierkant uit en vertelde dat je in verwachting was! Daarna zei hij dat hij desnoods wilde betalen, als ik de rest van mijn leven maar bij jou uit de buurt zou blijven!’


  Dixie deed haar best niet te glimlachen en troostte haar stiefzuster zo goed als ze kon.


  Daarop vertelde Petra over haar problemen. Dat ze te oud werd voor het modellenwerk, dat niemand in Los Angeles iets in haar zag als actrice. ‘In Spanje was ik zo jaloers op je. Je had alles wat ik wilde…’


  ‘Ik begrijp het…’


  ‘Ik wil je niet verliezen, Dixie. Je was er altijd voor me,’ mompelde Petra moeizaam.


  Op dat moment vloog de deur open en stormde César naar binnen. Petra kromp ineen.


  Dixie stond op. ‘Ik ben blij dat je Petra voor me hebt gevonden, César,’ zei ze met een vastbesloten glimlach. ‘Ze heeft me alles verteld, en nu beginnen we met een schone lei.’


  ‘Een schone lei?’ zei César met een dreigend gezicht.


  ‘Dus eigenlijk ben je hier een beetje overbodig,’ zei Dixie lieftallig.


  


  Enige tijd later was Petra gekalmeerd en liet ze zich door Dixie in een taxi stoppen.


  César stond haar bij de deur op te wachten. ‘Ik had meteen eerlijk tegen je moeten zijn zodra je de naam van je stiefzuster noemde,’ zei hij grimmig. ‘Ze is berucht!’


  ‘Ik weet het,’ zei Dixie zachtmoedig.


  César stond met zijn mond vol tanden.


  ‘Dacht je nu echt dat ik dat niet wist? Ik ken haar al zo lang,’ zei Dixie. ‘Ze is altijd heel onzeker geweest.’


  De vulkaan die in César dreigde uit te barsten, doofde langzaam.


  ‘Ik hou veel van haar, en je hoeft me echt niet tegen haar te beschermen,’ verzuchtte Dixie medelijdend. ‘Ze heeft alleen hulp nodig om te kunnen veranderen.’


  ‘Accidenti! Je denkt toch niet dat ze nog kan veranderen?’


  ‘Er zal tijd voor nodig zijn, maar ze heeft geen keus.’ Na die woorden liep ze naar de trap.


  ‘Waar ga je naartoe?’


  ‘Ik heb met Scott afgesproken ergens iets te drinken.’


  César bevroor.


  ‘Je zei dat het goed was.’


  ‘Dat was een leugen.’ Hij zei het zo zacht dat Dixie het bijna niet verstond. Zonder haar aan te kijken, vervolgde hij: ‘Ik wil echt niet dat je gaat. Ik ben bang dat je dan beseft dat je nog steeds verliefd op hem bent.’


  Dixie smolt van binnen in de wetenschap hoeveel die bekentenis hem moest hebben gekost. ‘Dan zeg ik het af,’ zei ze. ‘Ik hou al heel lang alleen maar van jou.’ Op weg naar de slaapkamer, waar ze Scott wilde bellen, hoopte ze dat ze geen spijt zou krijgen van deze bekentenis.


  César was haar achterna gekomen. ‘Je zei dat je van me houdt,’ zei hij. ‘Bedoel je daarmee dat je heel veel om me geeft, of dat je net zo dol op me bent als op Scott?’


  Haar hart liep over nu hij zich zo kwetsbaar opstelde. ‘Ik dacht alleen maar dat ik iets om Scott gaf. Het was maar een fractie van wat ik voor jou voel.’


  Zijn ogen lichtten op. ‘Ik dacht dat Scott nog steeds de ware voor je was.’


  ‘Je hebt hem verdrongen, maar ik wilde daar eerst niet aan toegeven omdat ik dacht dat er voor ons samen geen toekomst bestond.’


  César reikte naar haar handen. ‘Ik heb al gebeden om een gezamenlijke toekomst sinds de nacht dat Jasper die aanval kreeg.’


  Dixie keek hem met grote ogen aan. ‘Toen al?’


  ‘Dio! Het was heel angstaanjagend. Ik keek naar je en het was alsof ik met een baksteen werd geslagen. Ik besefte dat ik van je hield. De volgende ochtend voelde ik me geweldig, tot je zei dat het een vergissing was en dat Scott de enige was voor jou.’


  ‘O, hemel… Ik dacht dat je dat graag wilde horen…’ Zijn woorden bleven in haar klinken; hij hield van haar!.


  ‘Dacht je dat echt? Ik werd al misselijk bij het horen van Scotts naam, maar die ochtend wilde ik hem wel van de aarde wegvagen! Zijn naam leek overal op te duiken.’


  Dixie legde liefdevol haar handen om zijn gezicht. ‘Had ik dat maar geweten…’


  In Césars ogen verscheen een zilveren glans. Hij boog zijn mond tegen haar handpalm en begon haar vingers te kussen op zo’n erotische manier dat ze buiten adem raakte. Zodra hij haar reactie zag, nam hij haar in zijn armen.


  Nadien kon ze zich niet meer herinneren hoe ze in het bed waren beland of hoe hun kleren waren weggesmolten, maar hun liefdesspel was vurig en onstuimig geweest in de heerlijke, nieuwe wetenschap dat ze van elkaar hielden.


  ‘Toen Jasper aankondigde dat hij ons huwelijk organiseerde, was dat voor mij als een soort laatste redding,’ zei César. ‘Ik hoopte dat een ring om je vinger voldoende zou zijn om je te houden…’


  ‘Je wilde dus werkelijk met me trouwen?’ vroeg Dixie verbluft.


  ‘Per meraviglia! Natuurlijk wilde ik dat! Anders had ik Jasper nooit zijn gang laten gaan.’


  ‘Het was een heerlijke bruiloft,’ verzuchtte Dixie. ‘En een geweldige huwelijksreis.’


  ‘Toen je stiefzuster opeens arriveerde, wist ik dat ze moeilijkheden zou veroorzaken. Daarom wilde ik zo snel mogelijk vertrekken.’


  Dixie wilde nog iets weten. ‘Toen je dacht dat ik verliefd was op Scott, waarom heb je me op onze huwelijksnacht dan aangemoedigd hem te bellen?’


  ‘Omdat je er zo ongelukkig uitzag nadat je zijn brief had gelezen,’ antwoordde hij grimmig. ‘Ik voelde me schuldig.’


  ‘O, César, wat lief van je…’


  ‘Een stomme impuls was het. Toen ik hoorde dat je hem per telefoon troostte, kon ik hem wel ombrengen! Dus ben ik naar de keuken gegaan. Daar sloeg ik met mijn vuist tegen de muur, en ik raakte die verdraaide blikopener…’


  ‘O… O, goeie help…’ Dixie probeerde haar lachen in te houden. ‘Je arme duim.’


  ‘Ik was onnoemelijk jaloers.’


  Eindelijk had hij het dan toegegeven. Als beloning kuste ze zijn duim.


  ‘Daarna had ik het gevoel dat er nog een kansje was, want ik geloofde geen moment dat het jou alleen om lichamelijk genot ging, zoals je deed voorkomen.’


  ‘In Granada heb ik je bijna voorgoed afgeschrokken…’ zei Dixie verdrietig.


  ‘Ik was wel ongerust, cara mia,’ zei César instemmend. ‘Het werd tijd dat ik alles eens op een rijtje ging zetten, maar net toen ik daarmee bezig was in dat appartement, kwam je stiefzuster weer opdagen.’


  ‘Sla dat gedeelte maar over,’ zei Dixie.


  ‘Ik ging terug naar de kliniek om je mijn liefde te verklaren. Onderweg kocht ik die ring omdat ik me kon herinneren dat je had gezegd dat robijnen hartstochtelijke liefde symboliseerden… Wat is er?’


  ‘Ik heb je verkeerd beoordeeld,’ verzuchtte Dixie. ‘Nu begrijp ik alles. Je zag die hotelrekening en wist dat ik Scott had gebeld –’


  ‘Toen leek de grond onder mijn voeten te verdwijnen. Terug in Londen deed ik mijn best om Spike voor me te winnen, zodat je een reden had om nog bij me in de buurt te blijven.’


  Zijn bekentenissen klonken als muziek in haar oren. ‘Dus de baby was werkelijk goed nieuws?’


  ‘Het beste nieuws!’ César lachte verheugd en streelde met zijn hand over haar buik.


  ‘Ik was zo blij toen je zei dat je niet wilde scheiden.’ Opeens schoot haar iets te binnen. ‘O, Bruce zei dat die man van de Osana Corporation je dringend moest spreken –’


  ‘Die heb ik intussen via de autotelefoon gebeld.’


  ‘O, nee… Ik heb Scott niet meer afgebeld!’ Verschrikt constateerde Dixie dat het daarvoor nu veel te laat was.


  ‘Dat kan de beste overkomen. Vraag hem maar te gast op onze trouwreceptie… maar hij moet wel een partner meenemen,’ zei César. Hij keek toe toen ze uit bed stapte om Spike binnen te laten die zielig voor de deur zat te janken.


  ‘Even maar… Hij zit daar zo alleen…’


  ‘Net als César de vis… Een vis!’ zei César verbolgen. ‘Hoe kon je een vis naar mij vernoemen?’


  Dixie kroop terug in bed en mompelde: ‘Omdat hij altijd andere vissen opat. Hoe ben je het te weten gekomen?’


  ‘Fisher heeft het verklapt. Ik vond het niet erg leuk. Een kannibalistische goudvis –’


  ‘Nee, hij heeft nu gezelschap, en zo te zien gaat dat goed… en je hebt een prachtige vijver voor hem laten maken. Je bent aan het veranderen…’


  ‘Nee. Ik ben nog steeds de afstandelijke, zakelijke, onmenselijke man op wie je stapelverliefd werd,’ zei César snel. ‘Ik ga niet veranderen!’


  ‘Spike, ga van het bed af!’ riep Dixie verontwaardigd uit. ‘Hij mag van mij nooit op het bed… Hoe haalt hij het in zijn hoofd?’


  César keek haar ietwat ongemakkelijk aan.


  Dixie wierp hem een ongelovige blik toe.


  ‘Hij zat zo te janken. Hij miste je natuurlijk. Een steen zou nog medelijden met hem hebben gekregen!’ zei César verdedigend.


  Dixie verborg een tedere glimlach tegen zijn schouder. Ze hield van hem, en hij hield van haar, en hij hield van hun ongeboren kind. Hij hield zelfs van haar hond en tolereerde haar goudvis. Hij was enorm veranderd, en ze was vast van plan er de rest van hun leven voor te zorgen dat hij er nooit spijt van zou krijgen.
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  Korte inhoud


  


  


  


  Spaanse passie


  


  Wie ooit in Spanje is geweest, keert vroeg of laat terug. Geen wonder, want Spanje heeft werkelijk alles: mooie stranden, prachtige steden, rustieke dorpjes en - niet te vergeten - natuurschoon om eindeloos in te dwalen. En de Spanjaard? Die is minstens zo veelzijdig als zijn land!


  


  Verleid onder de zon


  ANNE MATHER


  


  Met haar negenjarige zoon reist Cassandra af naar de Spaanse zon, waar ze onverwacht oog in oog staat met de broer van haar overleden man. Destijds heeft Enrique er alles aan gedaan om het huwelijk te voorkomen. Nu wil hij zijn neefje opeens aan zijn Spaanse familie voorstellen. En wat misschien nog wel beangstigender is: hij weet haar nog net zo in vuur en vlam te zetten als toen!


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Onder de zinderende zon (Bouquet 3172)


  Onvergetelijke kussen (Bouquet 3245)


  Verboden passie (Bouquet 3269)


  Onverwacht verleidelijk (Bouquet 3514)


  


  Avond in Italië (Bouquet Favorieten 373)


  Oprechte liefde (Bouquet Favorieten 403)


  


  Rijke liefde (Collectie Favorieten 307)


  Betoverend eiland (in de bundel Eiland in de zon, Collectie Favorieten 295)


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Het had ’s nachts geregend, en toen Enrique om zes uur zijn balkon op stapte, bezorgde de ijle lucht hem kippenvel. Het was natuurlijk ook te vroeg voor het bleke straaltje van de rijzende zon om de dag te verwarmen. Hij had nog in zijn bed moeten liggen – of liever in dat van Sanchia – in plaats van hier te staan piekeren.


  Zijn lange vingers sloten zich ongedurig om de ijzeren balustrade, terwijl hij bedacht dat het hier zelfs op dit onmogelijk vroege tijdstip toch warmer was dan het in Engeland was geweest. In Andalusië mocht begin juni blauwe luchten en lange dagen met warme zonneschijn betekenen – in Londen was het koel en bewolkt geweest. Vandaar zijn opluchting toen hij op het vliegtuig terug naar huis was gestapt.


  Waar hij die bewuste brief had gevonden…


  Fronsend besloot hij daar nu niet aan te willen denken. Hij had er al veel te veel tijd aan besteed en maar al te gemakkelijk zou zijn woede opnieuw de overhand krijgen boven het gezonde verstand. Het besef dat, als zijn vader niet zo ziek was geweest, de brief bij hem terecht zou zijn gekomen, vervulde hem met verontwaardiging. Dankzij het feit dat Julio de Montoya in het ziekenhuis in Sevilla lag, had de brief ongeopend op diens bureau gelegen tot Enriques terugkeer de dag ervoor.


  Zijn greep verstevigde zich om de balustrade; zijn vingertoppen raakten de blaadjes van de haagwinde die om de pilaren onder zijn balkon groeide. Regendruppels glinsterden en vormden een regenboog van kleuren op de parelwitte bloemen en trokken zijn blik verder naar beneden waar een waterval van jasmijn en bougainville pure schoonheid tentoonspreidde.


  Alhoewel Enrique dit huis altijd de mooiste plek op aarde had gevonden, kon hij er vanmorgen niet van genieten en met nauwelijks beteugelde frustratie ging hij weer naar binnen.


  De brief lag op de grond naast zijn bed, daar neergegooid nadat hij hem om drie uur ’s ochtends voor de zoveelste keer had gelezen. Hij negeerde de brief en liep, nadat hij zijn zijden boxershort had uitgetrokken, de badkamer in.


  Eerst nam hij een hete douche om zijn verkilde lichaam te verwarmen. Na een grondige wasbeurt zette hij de thermostaatkraan op koud. De schok van het ijskoude water scherpte zijn zintuigen waardoor hij zich beter opgewassen voelde tegen de nieuwe dag. Ten slotte draaide hij de kraan dicht en stapte onder de douche vandaan.


  Hij nam een handdoek van de stapel naast de douchecabine en begon zich af te drogen. Kritisch bekeek hij zichzelf in de spiegel boven de wastafel, zijn steile, donkere haar, zijn ruwe kaak met duidelijke baard, en hij wreef grimmig over zijn kin.


  Zijn olijfkleurige huid had iets grauws, en zijn diepgelegen donkere ogen leken nog dieper te liggen door de donkere kringen. Smalle jukbeenderen en dunne lippen die nu dreigend stonden. Hoewel vrouwen hem aantrekkelijk leken te vinden, kon hij niets begeerlijks ontdekken in zijn onvriendelijke gezicht.


  Ach ja, moest hij toegeven, dat kreeg je ervan als je te veel hooi op je vork nam. Gisterochtend was hij uit Londen teruggevlogen en meteen ’s middags had hij vergaderingen bijgezeten die onder normale omstandigheden al slopend waren. Vervolgens had Sanchia verwacht dat hij ook nog eens de avond en de nacht met haar zou doorbrengen. Tot haar teleurstelling had hij dat laatste echter afgewezen. Desondanks was hij pas tegen tweeën zijn bed in gekropen – maar niet om te slapen. Daar had de brief wel voor gezorgd!


  De brief… Hij zou snel iets moeten doen voor zijn vader over een paar dagen uit het ziekenhuis kwam. Zijn moeder was gisteravond aan de telefoon dolblij geweest dat de operatie bij haar man succesvol was verlopen. Met een beetje geluk zou Julio de Montoya nog een aantal actieve jaren voor zich kunnen hebben – zo lang zich niets ongunstigs voordeed om zijn herstel te verhinderen.


  Die brief was zoiets ongunstigs!


  Nadat Enrique scheerschuim op het onderste deel van zijn gezicht had aangebracht, reikte hij naar zijn scheermes. Verdorie, wat dacht die – bruja – te bereiken? En wie was het kind – als dat werkelijk bestond – dat die brief zou hebben geschreven? Geen familie van hem, dat wist hij zeker. Cassandra had waarschijnlijk alles verzonnen. Met wat voor spelletje was ze bezig?


  Cassandra…


  Hij sneed zich doordat zijn hand uitschoot. Terwijl het bloed op de om zijn nek geslagen handdoek drupte, reikte hij vloekend naar de kraan. Na zijn gezicht met koud water te hebben afgespoeld wachtte hij tot het bloeden was opgehouden. Wat was er met hem aan de hand dat hij zich zo van zijn stuk liet brengen? Hij moest zich onder controle zien te krijgen, en snel ook! Tien jaar geleden had hij dat gedaan, en dat kon hij nu weer. Hij was niet van plan zijn leven te laten ruïneren door die vrouw. Weer… Ze was dan wel Antonio’s weduwe, maar verder had ze geen band met de familie. Geen enkele.


  Nadat hij een wijde katoenen broek, een zwart T-shirt en gymschoenen had aangetrokken, kamde hij zijn nog vochtige haar. Ondanks zichzelf pakte hij daarna de brief weer op om hem nogmaals te lezen.


  Het was maar een kort briefje in een kinderlijk handschrift. Had Cassandra het soms met links geschreven? Het had ook door een kind van negen geschreven kunnen zijn, maar toch wilde hij dat niet geloven.


  Ondanks de aanvechting om de brief te versnipperen, deed hij het niet. Een soort ongezonde nieuwsgierigheid maakte dat hij precies wilde weten wat er aan de hand was.


  Zijn lippen krulden verachtelijk toen hij opnieuw de boodschap las die hem zo woedend had gemaakt.


  


  Lieve opa,


  U kent me niet en mam zegt dat u dat ook niet wilt, maar dat geloof ik niet. Ik wil graag vrienden worden. Nu heb ik mam zo ver gekregen dit jaar met mij naar Spanje op vakantie te gaan. We komen 12 juni en logeren in Punta del Lobo in het Pensión del Mar. Ik weet dat het aan zee ligt, maar ik weet niet of het ver is van Tuarega, maar dan zou u in ieder geval langs kunnen komen. Ik weet zeker dat mam dat heel leuk zou vinden ook al zegt ze van niet.


  Veel liefs van uw kleinzoon, David de Montoya.


  


  Enrique klemde zijn tanden op elkaar. Hoe durfde ze haar kind De Montoya te noemen? Als er al een kind was, moest het een bastaard zijn, geboren lang nadat Antonio was gestorven en begraven.


  Nou ja, voorlopig deed dat er niet toe. Het ging hem er nu alleen om dat zijn vader deze brief niet onder ogen kreeg en nooit zou weten dat Cassandra Scott – de Montoya, verdorie – zich een plaats in zijn familie trachtte te verwerven.


  Zijn vingers verfrommelden het goedkope papier tot een prop om die in de prullenmand te gooien, maar hij liet zijn arm weer zakken. Iemand zou nieuwsgierig genoeg kunnen zijn om te kijken wat hij had weggegooid. Verscheuren dan maar en door de wc spoelen? Verbranden? Nee. Hij zou de brief ergens verstoppen, besloot hij. Dat hij wellicht een verborgen motief had om het bericht te bewaren, kwam niet bij hem op.


  Uit de la van zijn nachtkastje haalde hij zijn kerkboek waarin hij de gladgestreken brief stopte. Er gleed een ironische glimlach over zijn lippen in verband met de ongerijmdheid van de bergplaats, maar nu was hij er tenminste redelijk van verzekerd dat niemand de brief zou vinden.


  Het probleem was er echter niet mee opgelost, bedacht hij nadat het dienstmeisje sterke, zwarte koffie en een warme brioche had opgediend onder de overkapping van de zuilenrij. Doorgaans nam hij tijdens het ontbijt het werk van de vorige dag door en raadpleegde hij verslagen van zijn managers. Als vertegenwoordiger van zijn vader – en de laatste weken het feitelijke hoofd van het bedrijf – nam Enrique zijn verantwoordelijkheden uiterst serieus. Het was om razend te worden dat zijn gedachten steeds terugkeerden naar het feit dat het nu al vijftien juni was en Cassandra – en mogelijk haar zoon – slechts op vijfenveertig kilometer afstand zaten, in Punta del Lobo. Was het denkbaar dat Cassandra zo ver zou gaan om zelfs naar het landgoed te komen?


  Rusteloos door dat vooruitzicht pakte Enrique zijn koffie en liep over de binnenplaats naar een bassin met fontein. Hij hoopte te kalmeren door de aanblik van de roomkleurige waterlelies die in de vijver dreven. Het palacio omringde deze centrale binnenplaats aan drie kanten; de vierde zijde was afgebakend met paarse azalea en rode oleander, maar hun geurenmengsel kon hem deze morgen niet bekoren. Een warme bries blies zijn drogende haar over zijn voorhoofd. Ongeduldig veegde hij het weer naar achteren.


  Verdorie! Waarom nu? Afwezig nam hij een slok. Waarom verbrak ze nu, na bijna tien jaar, de stilte? Of was het toch een jongen, David de Montoya – hij schrok ervoor terug die naam te gebruiken – die de brief had geschreven? Wat moest hij doen?


  


  Cassandra stond in het zand, haar ogen afgeschermd, te kijken naar haar zoon die in het water speelde. Hij was bevriend geraakt met een Duitse jongen die ook in het pensión logeerde. Deze inham was ideaal voor kinderen, en hoewel ze een akelig voorgevoel had gehad bij het boeken van de vakantie, leed het geen twijfel dat ze er allebei van opknapten.


  Het was echter al bij vijven, en Cassandra kon haar schouders voelen branden ondanks de lagen zonnebrandcrème die ze die middag bij herhaling had opgebracht. Hoewel haar huid niet meer zo gevoelig was als bij aankomst, waren drie dagen te kort om helemaal te acclimatiseren.


  David had dat probleem niet. Ze had erop gestaan dat hij zich insmeerde, maar zijn huid had van zichzelf al een sterker pigment, en hij leek geen last te hebben van de zon. Wat niet zo verbazingwekkend was gezien zijn afstamming, bedacht Cassandra. Zelfs negen jaar in een koel, noordelijk klimaat veranderden niets aan erfelijkheid; en nu werd hij al flink bruin.


  Wat dat betreft zou ze hem nooit kunnen evenaren, dacht ze, terwijl ze zand van haar armen veegde. Haar bleke huid werd rood of roze, afhankelijk van de omstandigheden, en daarna al weer snel roomwit zodra de hitte verdween. Gelukkig had ze geen last van sproeten, ook al was haar onhandelbare bos haar eerder rood dan koperkleurig.


  Om zich heen kijkend merkte ze dat het strand snel leegliep. De meeste mensen gingen terug naar hun hotels of pensiónes op de heuvelrug onder het stadje Punta del Lobo. Cassandra wenkte naar haar zoon dat het tijd was om te gaan. Ze verlangde naar een koele douche en schone kleren alvorens te gaan eten.


  Weer keek ze onrustig om zich heen, want ondanks het feit dat Tuarega op minstens een uur rijden lag, kon ze het akelige voorgevoel niet afschudden. Uiteindelijk was dit De Montoya-gebied!


  Anderzijds wist niemand dat ze hier was, en het zou ál te toevallig zijn als er een van de De Montoya’s opdook in Punta del Lobo. Ze maakte zich zorgen om niets.


  Toch had ze bezwaar gemaakt toen David weer was begonnen over een vakantie in Spanje. Hij moest zo’n jaar of zes, zeven zijn geweest toen hij het voor het eerst had voorgesteld. In die tijd was het relatief eenvoudig geweest om uitvluchten te vinden. Dit jaar had ze hem echter niet kunnen overtuigen. Zichzelf voorhoudend dat Spanje een groot land was, had ze toegegeven. Maar toen had David Andalusië uitgekozen.


  Uiteraard had ze haar bedenkingen gehad, maar ze had moeten toegeven dat het een van de aantrekkelijkste gebieden was geweest in de brochure. Om niet nog meer vragen op te roepen had ze maar geboekt. Tenslotte was Punta del Lobo niet Cadiz. Ze wist zeker dat ze hier redelijk veilig zaten.


  Haar zoon rende nu op haar af en spatte haar nat. Horst was er ook bij, en Cassandra glimlachte warm naar hem. Horsts ouders waren een dagje naar Sevilla gegaan, maar Horst had bij David willen blijven. Aangezien hij erg aardig en veel gezeglijker was dan haar eigen zoon, had ze erin toegestemd op hem te letten.


  Trouwens, ook niet verwonderlijk dat David zo dwars –


  Cassandra onderbrak zichzelf. Nee, ze wilde niet denken aan de generaties trotse genen in zijn bloed. Hoe moeilijk dat ook was, steeds wanneer ze naar hem keek, was ze er op de een of andere manier in geslaagd al haar bitterheid ten aanzien van haar zoon te overwinnen.


  En ze kon zich geen leven zonder hem voorstellen; dat was ook een deel van het probleem. De angst dat de De Montoya’s er ooit achter zouden komen dat ze een zoon had, was altijd aanwezig, al werd die na negen jaar wel wat minder. Misschien dat ze David ooit over zijn vader zou vertellen wanneer hij volwassen was en in staat zijn eigen beslissingen te nemen. Maar dat lag nog ver weg, en daar wilde ze voorlopig nog niet aan denken.


  ‘Móeten we gaan?’ David had zijn handdoek gepakt en wreef stevig over zijn haar.


  Cassandra glimlachte en gaf Horst zijn handdoek voor ze antwoordde: ‘Ik ben bang van wel. Het wordt al laat. We zijn bijna de laatsten op het strand.’


  ‘Nou en?’ vroeg David, terwijl hij hooghartig een wenkbrauw optrok.


  Even deed hij haar denken aan zijn vaders meedogenloze gezicht. ‘En dus is het tijd om te gaan,’ verklaarde ze gespannen. Het irriteerde haar dat ze haar stemming liet beïnvloeden door het feit dat ze hier waren. Het was Davids schuld niet dat ze zo gespannen was.


  ‘Het is een fijne dag geweest, Mrs. de Montoya,’ zei Horst, in perfect Engels. ‘Het was erg aardig dat ik bij u mocht blijven.’


  ‘Geen probleem. We vinden het leuk dat je er bent, nietwaar David?’


  ‘Wat? O ja.’ David grijnsde, en hij en Horst kletsten joviaal de handen tegen elkaar. Daarna gaf hij Horst een duw en sprintte het strand af.


  Horst rende hem achterna en al snel buitelden ze over elkaar in het zand zonder zich ook maar iets aan te trekken van de kleren die ze net hadden aangeschoten.


  Cassandra zuchtte, en nadat ze de drijfplanken had teruggebracht die ze voor de jongens had gehuurd, haalde ze hen dankzij haar grote passen gemakkelijk in. Haar enkellange voile rok vertoonde sporen van zand en zeewater, net als haar schouders, die ze bedekte met Davids handdoek.


  De jongens gingen haar voor, het pad van de klif op. David was de grootste van de twee. Hij was een aantrekkelijke jongen, en ze kon zich voorstellen wat voor hartenbreker hij zou worden zodra hij ouder was. Als hij maar niet deed wat zijn vader had gedaan, mijmerde ze somber. Dat was een probleem waar ze niet nog eens mee geconfronteerd wilde worden.


  Pensión del Mar lag boven aan het pad. Het had een smalle voorkant met een gestreept zonnescherm dat de helderwitte gevel beschermde, en de geboden service was hier heel wat goedkoper dan wat ze thuis voor een dergelijke accommodatie zou hebben moeten betalen. De eigenaar, Señor Movida, was bovendien een innemende man die al het mogelijke deed om hun verblijf zo aangenaam mogelijk te maken.


  Tot Cassandra’s opluchting stond Herr Kaufman al in de deuropening uit te kijken naar zijn zoon. Deze stormde op hem af zodra hij hem zag.


  ‘Bofkont,’ mompelde David afgunstig.


  Cassandra keek hem geschrokken aan. ‘Wat zei je?’


  ‘Ik zei dat Horst maar boft dat hij een vader heeft,’ verklaarde hij stroef, waarna hij voor zijn moeder kon reageren, vervolgde: ‘Ik vraag me af of er post voor ons is.’


  ‘Post?’ Ze knipperde met haar ogen. ‘Een brief bedoel je? Wie zou ons moeten schrijven? We hebben opa gisteravond nog aan de telefoon gehad.’


  ‘Ik weet het niet,’ mompelde David, niet echt overtuigend.


  Zijn houding deed Cassandra huiveren.


  Inmiddels was Herr Kaufman naar hen toe gelopen. ‘Dank u dat u op Horst hebt willen letten, Mrs. de Montoya,’ sprak hij warm terwijl hij zijn ogen akelig waarderend over haar slanke figuur liet glijden. ‘Heeft hij zich gedragen?’


  ‘Uitstekend,’ antwoordde ze snel. Had ze zich zijn gulzige blik alleen maar verbeeld? ‘Hebt u het naar uw zin gehad?’


  ‘Het was bijzonder informatief,’ antwoordde hij knikkend. ‘We hebben heel veel paleizen en musea bezocht. Niet iets waar mijn zoon belangstelling voor heeft, denk ik. Wist u trouwens dat uw naam heel beroemd is hier in Andalusië?’ vervolgde hij gemoedelijk. ‘We hebben wat gelezen over de streek, en de familie De Montoya schijnt bekend te zijn vanwege hun uitstekende wijn en de schitterende stieren die ze fokken op hun landgoed even verderop. Ik neem niet aan dat u familie bent, Mrs. de Montoya?’


  ‘Nee,’ haastte ze zich te zeggen, aangezien ze bemerkte dat David nu ongewoon belangstellend meeluisterde. Ze gebaarde naar het pensión. ‘Is dat voor de hand liggend?’ vroeg ze, er een grapje van makend. Meteen daarna voelde ze zich bleek wegtrekken toen ze een man te voorschijn zag komen uit het pensión. Wanhopig greep ze David bij de schouder. De jongen protesteerde, maar anders dan anders was ze zich niet van hem bewust. Haar ogen waren gefixeerd op de nieuwkomer. Dit kon niet, dacht ze, en toch was hij het. Enrique de Montoya stond stil in de deuropening en keek naar het tafereeltje voor hem met een mengeling van tevredenheid en minachting.


  Lieve hemel, hoe kon dit nu! Behalve haar vader had ze niemand verteld dat ze hier zou zitten, op dit adres. En die zou het aan niemand hebben verteld – niemand hier in ieder geval.


  Haar mond werd droog. Hij zag er precies hetzelfde uit; even trots, arrogant, even neerbuigend als vroeger. En even aantrekkelijk. Hij had zijn aantrekkingskracht gebruikt, meedogenloos, en had vervolgens verwacht dat ze precies deed wat hij wilde.


  ‘Is er iets?’


  Herr Kaufman had haar bleke gezicht opgemerkt, en Cassandra hoopte dat Enriques aanwezigheid hier slechts een akelig toeval was. Hij had hen gezien maar misschien niet herkend. Háár niet herkend, want hij had David nooit gezien en wist niet eens van zijn bestaan af.


  Ze moest weg. De aanvechting om ervandoor te gaan was onweerstaanbaar. ‘Ik heb hoofdpijn,’ zei ze snel. ‘Het zal wel door de zon komen. Kom David. Ik moet aspirine hebben. We gaan even naar de farmacia –’


  ‘Hè, mam!’ David deed onaangenaam, zoals verwacht. ‘Moet dat? We komen net van het strand. Ik wil douchen.’


  ‘David!’


  ‘Misschien kan ik helpen?’ onderbrak Herr Kaufman, wellicht als tegenprestatie omdat zij die dag op zijn zoon had gelet. ‘Ik wil wel even voor u naar de farmacia gaan.’


  ‘O, nee. Ik –’


  Het was te laat. Voor ze een overtuigend excuus kon geven, viel er een lange schaduw over het groepje. En een stem, die ze dacht te hebben vergeten, onderbrak het gesprek.


  ‘Cassandra? Jij bent het toch? Ik vergis me toch niet?’


  Alsof Enrique de Montoya ooit zou toegeven dat hij zich vergiste, dacht ze verhit. Hij wist precies wie ze was, en voor ze iets had kunnen doen om haar zoon te verbergen, waren Enriques donkere ogen bijna smalend naar de jongen naast haar gedwaald.


  ‘En dit moet – David zijn,’ vervolgde hij, maar zijn adem stokte toen hij de jongen zag.


  Dávid! Cassandra knipperde met haar ogen. Hoe wist hij zijn naam? Maar voor ze een antwoord bedacht, zag ze wat zijn aanblik aanrichtte op Enriques gezichtsuitdrukking. Ja, kijk maar goed naar hem, wilde ze hem toeschreeuwen. Kijk wat je hebt gedaan, wat je hebt verloren!


  Maar ze zweeg. Uiteraard… Bovendien was Herr Kaufman er ook nog steeds. Waarschijnlijk vroeg hij zich af wat iemand als Enrique de Montoya – iemand die zich kleedde zoals hij – gemeen kon hebben met een tamelijk slonzige Engelse huisvrouw. Enriques driedelige pak en grijze zijden overhemd waren overduidelijk handgemaakt, terwijl Cassandra’s kleren nooit erg stijlvol waren geweest.


  ‘Kent u mijn opa?’ wilde David weten, en nog terwijl Cassandra de schok moest verwerken die die vraag veroorzaakte, vond Enrique zijn tong terug.


  ‘Ik – ja,’ zei hij tussen opeengeklemde tanden door. ‘Ik ben je –’ Zijn norse stem klonk gespannen. ‘Je oom Enrique,’ bracht hij met moeite uit. ‘Ik ben – blij je eindelijk te ontmoeten.’


  ‘U bent Enrique de Montoya? Dé Enrique de Montoya?’ drong Herr Kaufman aan.


  Langzaam hervond Enrique zijn houding. Ze zag het aan de manier waarop hij zijn schouders rechtte en de andere man kil opnam. Hij was de klap te boven en, niet van plan iemand zijn werkelijke gevoelens te tonen, vertrok hij zijn dunne lippen tot een ijzige glimlach.


  ‘Inderdaad,’ zei hij. ‘En u bent?’


  ‘Kaufman,’ zei de Duitser gretig. ‘Franz Kaufman, señor. Hij stak zijn hand uit. ‘Het is een grote eer kennis met u te maken.’


  Enrique aarzelde lang genoeg om de man een ongemakkelijk gevoel te geven voor hij het gebaar aanvaardde. ‘Hoe maakt u het?’ Daarna wendde hij zich weer tot Cassandra.


  ‘Bent u echt mijn oom?’


  David had lang genoeg gezwegen, en Franz Kaufman kreeg eindelijk door dat hij te veel was. ‘Als u me wilt verontschuldigen… Horst en ik gaan kijken of mijn vrouw al klaar is om het dorp in te gaan.’


  Cassandra zag Enriques wenkbrauw omhoog schieten. Waarschijnlijk had hij gedacht dat de man bij háár hoorde. Was dat maar zo, dacht ze, de opgelatenheid vergetend die Kaufman haar had bezorgd. Ze wilde dat ze een wapen had om tegen Enrique te gebruiken; iets om de man te kwetsen die had geprobeerd haar leven kapot te maken…


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  De stilte na het vertrek van Franz Kaufman was oorverdovend. Enrique wist dat hij de vraag van de jongen moest beantwoorden, maar ondanks zijn uiterlijke kalmte was hij vanbinnen zo gespannen als een veer.


  Lieve hemel! Hij was zo zeker van zichzelf geweest toen hij besloot naar het Pensión del Mar te komen om Cassandra te confronteren met haar smerige bedrog. Zo zeker dat het de enige manier was om haar uit zijn vaders buurt te houden. In plaats daarvan kreeg hij nu duidelijk het vermoeden dat hij de zaak beter op zijn beloop had kunnen laten.


  ‘Ik – ja,’ mompelde hij, in het besef dat het zinloos zou zijn hun verwantschap te ontkennen. ‘Antonio de Montoya was mijn broer,’ gaf hij indirect toe, zich bewust van het feit dat Cassandra er even ellendig uitzag als hij zich voelde. ‘Jij bent David?’


  Voor de jongen kon antwoorden, pakte Cassandra hem bij de arm om hem naar zich toe te draaien. ‘Wat heb je gedaan?’ siste ze ruw, haar stem geëmotioneerd. ‘Wat heb je in vredesnaam gedaan?’


  Hij had het fatsoen te blozen om zijn moeders ellende. ‘Ik zei toch dat er misschien wel post voor ons zou zijn,’ mompelde hij, terwijl hij zich los probeerde te maken. ‘Ik wist toch niet dat – híj – zou opduiken?’


  ‘Had je nu echt verwacht dat we je brief hadden kunnen negeren?’


  ‘Nee.’ David draaide zich om, duidelijk blij zich te kunnen onttrekken aan zijn moeders woede. ‘Ik wist dat jullie me wilden zien. Ik heb mam lang geleden al gezegd dat ik mijn Spaanse opa wilde ontmoeten, maar ze zei dat jullie niet in ons geïnteresseerd waren.’


  ‘Is dat zo?’ Enrique kon de verbittering niet onderdrukken. ‘Maar ze heeft je wel verteld hoe je met ons in contact kon komen?’


  ‘Nee!’ Cassandra was gebelgd. ‘Dat zou ik noo –’


  Davids opgewonden stem overtrof haar protest. ‘Mam heeft me niets verteld. Ik heb het adres uit mijn vaders paspoort gehaald,’ legde hij trots uit. ‘Dat bewaart ze in een doos.’ Hij keek zijn moeder uitdagend aan toen ze hem wilde onderbreken. ‘Wel waar. Dat weet je best. Met de rest: papa’s brieven en zo.’ Hij zuchtte droevig. ‘Het spijt me.’ Maar daar zag hij niet naar uit. ‘Ik vond het toen ik op zoek was naar – iets anders.’


  ‘Wat?’ vroeg ze dreigend.


  Hij haalde zijn smalle schouders op. ‘Mijn katapult.’


  ‘Je zocht je katapult in mijn garderobekast?’ vroeg ze minachtend. ‘En dat moet ik geloven?’


  ‘Echt waar.’ Hij klonk nu defensief. ‘Ik had al in je la met ondergoed gezocht en –’


  Cassandra zei iets wat niet voor herhaling vatbaar was, en ondanks de ernst van de situatie voelde Enrique zijn mond trekken van niet te onderdrukken vrolijkheid.


  Het moest Cassandra zijn opgevallen, want nu richtte ze zich woedend tot hem: ‘Vind je dat grappig?’ vroeg ze bijtend. ‘Ja, uiteraard, dat had ik kunnen verwachten. Je vindt de situatie natuurlijk dolkomisch. Je kunt er straks flink om lachen met je vader zodra je weer thuis bent. En als het aan mij ligt, is dat zo snel mogelijk. Wat je ook mag denken, je hebt hier niets te zoeken.’


  Enrique werd ernstig. ‘O nee? Daar ben ik het anders niet mee eens.’ Bij de aanblik van haar fier geheven gezicht moest hij wel bewondering hebben voor de manier waarop ze haar ontzetting wist te overwinnen.


  ‘Ik denk dat we alles wel hebben gezegd.’


  ‘Nog lang niet,’ verklaarde hij hoofdschuddend. ‘En ik moet je zeggen dat de enige reden dat ik hier ben, is dat mijn vader in het ziekenhuis in Sevilla ligt voor een drievoudige bypass tien dagen geleden. Als hij niet was geopereerd, had hij zelf Davids brief ontvangen.’


  Het was David die zijn bezorgdheid uitte en vroeg of zijn opa weer gauw thuis zou komen. ‘We gaan al binnen twee weken terug,’ legde hij uit. ‘Denkt u dat hij voor die tijd al weer thuis is?’


  ‘Dat doet er niet toe,’ kwam Cassandra tussenbeide. ‘Ik ben niet van plan je contact te laten houden met – met de De Montoya’s, David. We doen het al negen haar zonder hen, en dat bevalt me prima!’


  ‘Maar mij niet,’ riep David pruilend uit. ‘Het is mijn familie, net als jij en opa zijn.’


  Enrique had nooit gedacht dat hij medelijden met Cassandra zou krijgen, maar op dat moment was dat wel zo. Haar gezicht, dat eerst was aangelopen van woede, werd bijna gevaarlijk bleek, en de hand waarmee ze haar dikke bos haar naar achteren veegde, beefde.


  ‘Maar ze willen jou helemaal niet, David,’ zei ze met brekende stem. ‘Of wel soms?’ Ze keek naar Enrique met betraande ogen. ‘Nou? Verdorie, vertel hem dan toch de waarheid!’


  


  Het was na achten voor Enrique terug was in Tuarega. Niet dat hij zo laat was weggegaan uit Punta del Lobo, maar hij had minstens een uur doelloos rondgereden om te verwerken wat hij zojuist had vernomen.


  Lieve hemel! Zijn greep om het stuur verstevigde zich. Hij kon niet geloven wat er was gebeurd. Nooit had hij kunnen vermoeden dat de vrouw die met zijn broer was getrouwd en binnen vierentwintig uur zijn weduwe was geworden een kind van hem had gekregen. Er was geen enkele twijfel dat David een De Montoya was.


  Ze had niets geweten van de brief. Dat had haar reactie wel aangetoond. De jongen had op eigen houtje naar Julio de Montoya geschreven. Een brief die was gepost vóór vertrek uit Engeland.


  Hij kreunde.


  Natuurlijk was het verleidelijk de schuld helemaal op Cassandra te schuiven. Ze had moeten weten wat de jongen uitspookte. Hij was pas negen, por el amor de Dios! Hoe moeilijk kon het zijn om hem in de gaten te houden? Hij wist echter ook dat hij geen recht van spreken had. En het feit dat de kinderen van zijn naaste vrienden tamelijk gezeglijk waren, wilde nog niet zeggen dat dat voor alle kinderen gold. Nee, dacht hij spottend, je kon zelfs zeggen dat David al trekken vertoonde van zijn De Montoya-erfenis.


  Tegelijkertijd voelde hij ook het onrecht dat Cassandra het bestaan van de jongen verborgen had gehouden voor hen. En zonder Davids tussenkomst hadden ze misschien nooit geweten dat Antonio een zoon had gehad.


  Alleen… Kon hij haar dat wel kwalijk nemen? Na wat er was gebeurd – na wat híj geprobeerd had te doen – vond ze waarschijnlijk dat ze het volste recht had om de familie De Montoya uit haar leven te bannen na Antonio’s dood.


  Wat zou het een schok zijn voor zijn vader. Enrique wist dat, als hij had geweten van de jongen, hij hemel en aarde bewogen zou hebben om voogdij over de jongen te krijgen. Wat hij ook van Cassandra vond, wat hij ook had gedaan om een huwelijk te verhinderen, David was toch zijn kleinzoon. Zijn enige tot nu toe. En voor Julio de Montoya was bloedverwantschap alles. Wat waarschijnlijk een van de voornaamste redenen was voor wat Cassandra had gedaan, erkende Enrique.


  Beter dan wie ook wist ze hoe meedogenloos zijn vader kon zijn – hoe meedogenloos hij zelf was geweest om zijn vaders wensen in te willigen. Daar wilde hij nu echter niet aan denken. Dit was niet het moment voor een opspelend geweten. Hij moest denken aan de manier waarop Cassandra Antonio had verleid, weg van zijn familie, zijn plicht en het meisje met wie hij was verloofd. Ze had geen enkel geweten gehad, zelfs niet toen –


  Hij haalde diep adem. Nee! Hij ging niet denken aan zijn eigen rol in de zaak. Cassandra had zoveel kapot gemaakt: Antonio’s eer, zijn loyaliteit, zijn toekomst. Had zijn broer ontdekt wat een trouweloos kreng zijn nieuwe vrouw was en was dat de oorzaak van het ongeluk geweest toen ze op huwelijksreis naar het zuiden van Engeland waren?


  Nee, dat kon hij niet geloven. In dat geval had Cassandra hem vast ingewreven dat hij en zijn vader even schuldig waren geweest aan Antonio’s dood.


  Gelukkig had hij de schok bij het zien van David enigszins kunnen verbergen, en had Cassandra vast gedacht dat hij vooral boos was vanwege haar bedrog. Ongetwijfeld vond ze hem volkomen gevoelloos, en misschien was dat maar beter ook. Maar hoe moest hij het zijn vader vertellen?


  Hij schudde zijn hoofd. Tien jaar geleden zou het zoveel gemakkelijker zijn geweest, toen Julio nog een sterke en dominante man was die elke situatie aankon, ongenadig degene negerend die in de weg stond. Hij had met ijzeren vuist over Tuarega geheerst en daarom had hij niet kunnen aanvaarden dat Antonio voet bij stuk had gehouden om met het Engelse meisje te trouwen dat hij in Londen had ontmoet. Om dat te verhinderen had Julio zelfs zijn oudste zoon naar Engeland gestuurd.


  Enriques neusgaten werden wijd door plotselinge zelfspot. Zijn falen was altijd een bron van verbittering geweest tussen hem en zijn vader. Hij betwijfelde of Julio hem ooit had vergeven, maar zijn vader had nooit geweten wat er echt was gebeurd, waarom Enrique was teruggekeerd zonder zijn doel te hebben bereikt.


  Hij had het huwelijk kunnen tegenhouden. Als hij Antonio de waarheid had verteld, had zijn broer de bruiloft vast afgeblazen. Toch had hij niets gezegd. Uit schaamte voor wat hij had gedaan; omdat hij walgde van zijn aandeel in de zaak. Dus was hij teruggevlogen naar Spanje in de wetenschap dat Cassandra had gewonnen.


  Het was donker toen hij door het dal reed waar zijn familie al honderden jaren woonde. De verlichte ramen in het dorp en de verlichte toren van de San Tomáskerk vormden een geruststellende aanblik. Hij reed verder langs de omheinde weilanden waar zijn toros bravos, zijn vechtstieren graasden, en hij was trots op wat zijn familie had bereikt.


  Maar dat duurde niet lang. Denkend aan zijn familie bedacht hij ineens dat hij had beloofd zijn moeder voor zevenen te bellen. Ze verbleef in hun appartement in Sevilla, waar haar man in het ziekenhuis lag. Het was inmiddels al veel later, en beschaamd moest hij bekennen dat hij de afgelopen uren nauwelijks aan zijn plichten had gedacht.


  Zijn moeder zou wel denken dat ze hem niets kon schelen. Na Antonio’s dood was ze afhankelijker van hem geworden en sinds Julio’s hartaanval een paar maanden geleden legde ze nog meer beslag op hem. Enrique vond het niet altijd gemakkelijk een balans te vinden tussen zijn eigen verlangens en die van zijn ouders.


  Hij hield stil naast het voormalige koetshuis dat nu dienst deed als garage. Het deed hem denken aan de glanzende Hispano-Suiza van zijn grootvader die hij eens stiekem had geleend en waar hij vervolgens flink voor was gestraft toen de oude man erachter was gekomen.


  Hè, dit was niet het moment om terug te denken aan het verleden. Hij wist dat het kwam doordat hij Cassandra had teruggezien, door de ontmoeting met de jongen, de herinneringen aan wat er tien jaar geleden was gebeurd, dat hij terugdacht aan gelukkiger tijden. Maar daar schoot hij niets mee op. Hij moest bedenken wat hem nu te doen stond; hij zou zijn moeder bellen, al was het onmogelijk haar te vertellen waar hij was geweest. Of wat er was gebeurd.


  Intussen knikte hij naar de man die uit het gebouw te voorschijn was gekomen om de auto weg te zetten. Op weg naar de overweldigende ingang van het palacio was hij in gedachten al bezig excuses te zoeken voor het feit dat hij zo laat belde.


  Hij sloeg geen acht op de weelderig bewerkte toegangsdeur en beende door de hoge hal in duidelijk Moors ontwerp. Met het bewerkte plafond en de betegelde wanden was dit het oudste deel van het palacio. Enrique wist dat Tuarega zijn naam dankte aan de wilde stam van de Sahara die zijn invloed verder dan de Noord-Afrikaanse kust had doen reiken, en het leed nauwelijks twijfel dat de Saraceense indringers ten tijde van de kruistochten aan de oorsprong van Tuarega lagen.


  Natuurlijk dateerde het grootste deel van het huidige gebouw van recenter tijden. Maar het palacio had de sfeer van licht, koelte en ruimte behouden dankzij handwerklieden die de verfijning van de mohammedaanse architectuur hadden doorgevoerd.


  Enrique liep de marmeren trap op om zijn moeder te bellen en vervolgens op een rijtje te zetten wat zijn opties verder waren. Cassandra had geen duimbreed toegegeven. Wat haar betrof konden hij en zijn familie naar de hel lopen. Ze had hem niet eens met David laten praten en had de jongen het pensión in gesleurd, waarschijnlijk in de hoop hem nooit meer te hoeven zien.


  Wat beslist naïef was, bedacht hij, want David was en bleef zijn neef. Zijn afscheidsgroet aan de jongen – dat ze elkaar gauw zouden weerzien – waren beantwoord met een kil ‘over mijn lijk!’ van zijn moeder, maar Enrique liet zich niet afschrikken. Of Cassandra het hem nu moeilijk of makkelijk zou maken, David was een De Montoya. Vroeg of laat zou hij moeten leren wat dat betekende.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Cassandra leunde met haar kin op haar handen en staarde vermoeid over de tafel naar haar mokkende zoon. Eigenlijk zou ze boos op hem moeten zijn – en dat was ze ook – maar ergens leefde ze ook met hem mee. Tenslotte was het niet zijn fout dat ze hem nooit de waarheid had verteld over zijn Spaanse familie. David was alleen veel te intelligent geweest om haar uitvluchten te aanvaarden. Maar om nu in haar spullen te snuffelen, om Antonio’s paspoort te zoeken en in het geniep naar Julio de Montoya te schrijven… Nou, ze wist niet hoe ze hem dat moest vergeven.


  Met een diepe zucht bedacht ze dat de kans gering was om vandaag nog een vlucht terug te krijgen. Bovendien zou ze vast moeten bijbetalen als ze de datum voor de terugreis wilde veranderen. Daar wilde ze liever niet aan denken. Ze was al over haar budget gegaan met deze reis en voelde er niets voor haar vader te vragen om bij te springen.


  ‘Ben je van plan dit belachelijke zwijgen nog lang vol te houden?’ vroeg ze ten slotte zodat haar zoon wel moest opkijken van het roerei met bacon dat hij had besteld. ‘Want als dat zo is, dan zoek je het maar uit.’


  David at zijn mond leeg, nam een slok sinaasappelsap en keek haar vervolgens beschuldigend aan. ‘Heb ik een keus?’ hield hij haar brutaal voor.


  Op dat moment voelde ze de voor haar ongewone aanvechting hem een mep te geven. ‘Van dit soort opmerkingen ben ik echt niet gediend, David,’ zei ze. Zelf had ze niets gegeten, en de aanblik van zijn vette eten maakte haar onpasselijk. ‘Je vindt ongetwijfeld dat je een goede reden had voor wat je hebt gedaan, maar je hebt gewoon geen idee wat voor wespennest je hebt blootgelegd.’


  ‘Een wespennest,’ schimpte hij met zijn mond vol. ‘Volgens mij ben je gewoon jaloers omdat oom Enrique mij aardig vond.’


  Wat had ze een zin om die zelfvoldane blik van zijn gezicht te halen. ‘Wat weet jij daar nu helemaal van?’


  ‘Ik weet dat oom Enrique aardig is, heel aardig,’ verklaarde hij ferm. ‘Tjonge, wat was je onbeleefd tegen hem, zeg! Het is een wonder dat hij me nog wil zien.’


  Cassandra klemde haar lippen op elkaar. Nou en of Enrique de Montoya je wil zien. Nu hij weet dat ik een zoon heb, zal hij alles doen om je van me af te nemen. Maar natuurlijk kon ze haar zoon dat niet vertellen. Zo wreed kon ze niet zijn. Bovendien zou hij haar vast niet geloven. In Davids ogen hadden mensen altijd de beste bedoelingen. Nou, hij zou er snel genoeg achter komen dat de De Montoya’s tot alles in staat waren als ze daarmee uiteindelijk hun zin kregen.


  David schoof de laatste stukjes ei op zijn vork en keek op. ‘We zien hem toch nog wel eens, hè, mam?’


  ‘Ik denk het niet,’ antwoordde ze aarzelend. ‘Ik probeer een vlucht terug te boeken voor later vandaag –’


  ‘Néé!’ Hij sprong ontzet op, en de familie naast hen keek nieuwsgierig wat er aan de hand was. ‘Ik ga niet mee,’ verkondigde hij, zonder zich iets aan te trekken van wat anderen dachten. ‘Je kunt me niet dwingen!’


  ‘Ga zitten, David,’ spoorde ze hem gegeneerd aan.


  Haar zoon was niet voor rede vatbaar. ‘Nee, ik ga niet zitten. Ik wil mijn oom nog eens zien. En mijn opa.’


  ‘Ga zitten!’ Ze kwam half overeind.


  Kennelijk besefte David dat hij niets opschoot met zijn gedrag, want hij ging onwillig zitten.


  ‘Nu ga je eens even goed naar me luisteren,’ zei ze. ‘Je bent pas negen, David, dus je doet wat ik zeg.’ Hij zat nog steeds te mokken, maar tot haar opluchting zag ze nu tranen in zijn ogen.


  ‘Maar waarom doe je zo onaardig?’ riep hij hees uit. ‘Je hebt altijd gezegd dat je van mijn vader hield. Was dat niet zo?’


  ‘Ik hield heel veel van hem. Meer dan je ooit zult weten.’


  ‘Maar –’


  ‘Maar je vader was niet zoals de rest van de familie,’ ging ze haastig verder. ‘Hij was – lief, aardig. Hij was bereid de woede van zijn familie te trotseren zodat we samen konden zijn.’


  Er verscheen een diepe frons op zijn voorhoofd. ‘Bedoel je dat ze probeerden ervoor te zorgen dat jullie niet zouden trouwen?’


  Haar hart draaide zich om. ‘Zoiets.’


  ‘Dus zij vonden jou niet aardig?’


  ‘Dat denk ik,’ beaamde ze gespannen.


  ‘Maar dat wil toch niet zeggen dat dat nog steeds zo is,’ protesteerde hij, terwijl de gretigheid van zijn gezicht straalde. ‘Hoe lang is papa al dood? Tien jaar?’


  ‘Bijna.’


  ‘Dus…’ peinsde hij hardop, ‘dan zijn ze kennelijk van gedachten veranderd. Waarom zou oom Enrique anders gekomen zijn?’


  ‘Om jóu te zien!’ riep ze een beetje te fel uit. ‘Je bent de zoon van je vader.’


  ‘En van jou,’ merkte hij meteen op. ‘En als ze je eenmaal kennen –’


  ‘Dat zal nooit gebeuren,’ verzuchtte ze wanhopig. ‘Heb je dan helemaal niet geluisterd? Ik wil hén nooit meer zien.’ Alhoewel ze zich ellendig voelde, moest ze nu verder gaan. ‘Ik weet dat je teleurgesteld bent, maar als we geen vlucht terug kunnen krijgen, ga ik proberen of we een ander pensión langs de kust kunnen vinden –’


  ‘Néé!’


  ‘Ja.’ Haar besluit stond vast. ‘Ik wil best een tussenweg zoeken. Ik weet dat je erg hebt uitgekeken naar deze vakantie, en die wil ik je ook niet ontzeggen, dus misschien kunnen we wel ergens anders naar toe gaan.’


  ‘Ik wil nergens anders heen,’ protesteerde hij ongelukkig. ‘Ik vind het hier leuk. Ik heb hier vrienden gemaakt.’


  ‘Die maak je ergens anders ook.’


  ‘Nietes.’


  ‘Natuurlijk wel.’


  ‘Maar –’


  ‘Wat maar?’


  David schudde zijn hoofd, kennelijk van mening dat hij lang genoeg had tegengesproken. ‘Niks,’ mompelde hij, en hij keek opgelucht toen Horst en zijn ouders bij hun tafel bleven staan.


  ‘Goedemorgen, Mrs. de Montoya,’ zei Franz Kaufman opgewekt. ‘Wat een heerlijke dag is het, hè?’


  ‘O – ja.’ Ze wist een beleefde glimlach op te brengen. En toen ze hun geklede kleren opmerkte vroeg ze: ‘Gaat u vandaag op pad?’


  ‘Ja. We gaan naar Ortegar, naar een soort pretpark,’ vertelde Frau Kaufman. ‘Met water en zo. We vroegen ons af of David met ons mee mag?’


  ‘O.’ Ze was even met stomheid geslagen. Ze kende de Kaufmans nauwelijks, en normaliter zou ze David niet een hele dag met hen weg laten gaan. Maar, zo bedacht ze, misschien was een dagje uit met Horst en zijn ouders wel precies wat haar zoon nodig had om de gedachten aan de De Montoya’s uit zijn hoofd te zetten.


  ‘Ja? Mag ik mam? Mag ik?’ David keek haar met smekende ogen aan.


  ‘We zorgen natuurlijk heel goed voor hem,’ verzekerde Franz Kaufman haar, terwijl hij David hartelijk op de schouder klopte.


  Met de gedachte dat alles beter was dan dat hij de hele dag met overduidelijke tegenzin achter haar aan sjokte, zuchtte Cassandra. ‘Nou, goed dan,’ stemde ze in, wat een gejuich van beide kinderen opleverde. ‘Eh – waar zei u ook weer dat u naar toe ging?’


  ‘Ortegar,’ antwoordde Frau Kaufman meteen.


  ‘Ortegar? Waar ligt dat?’


  ‘Aan de kust, bij Cadiz,’ legde Franz uit. ‘Misschien zo’n twintig mijl hier vandaan.’


  En dus twintig mijl dichter bij Tuarega, dacht ze. Dat wist ze doordat ze de kaart goed had bestudeerd voor ze had ingestemd met Davids keuze van hun bestemming.


  Haar hartslag versnelde. Davids keuze, besefte ze ineens. Lieve hemel! Hoe lang was haar zoon al van plan geweest aan zijn opa te schrijven?


  ‘Ik ga me klaarmaken,’ zei David gretig. ‘Ik ben zo terug.’


  ‘Ik loop met je mee,’ mompelde Cassandra terwijl ze opstond en nogmaals beleefd naar de Kaufmans glimlachte. ‘Als u me wilt verontschuldigen.’


  ‘We wachten buiten.’


  Ze had het ongemakkelijke gevoel dat haar zoon haar opnieuw te slim af was. Tegen de tijd dat ze op hun kamer was, had hij al een handdoek en zijn zwembroek in zijn rugzak gestopt. Ze probeerde zich maar niet af te vragen of hij echt zo wanhopig graag weg wilde. ‘Heb je geld nodig?’ vroeg ze, maar David schudde zijn hoofd en schuifelde voorzichtig richting deur.


  ‘Ik heb vierhonderd peseta’s. Dat is genoeg,’ zei hij snel.


  ‘Dat is minder dan twee pond,’ riep ze uit. ‘Je weet niet hoe duur dat pretpark is.’


  ‘Je kunt meneer Kaufman betalen wanneer we terug zijn,’ zei hij ongeduldig. ‘Toe nou, mam. Ze wachten op me.’


  ‘Goed dan,’ stemde ze in. ‘Gedraag je.’


  ‘Doe ik.’ David gaf haar een plichtmatige kus op de wang en liep de deur uit met een triomfantelijke grijns op zijn gezicht. ‘Tot vanmiddag.’


  


  Sanchia’s rode sportwagen kwam net aangereden toen Enrique het palacio verliet. Sanchia, lang, donker en knap, stapte uit en streek de nauwe groene linnen rok glad die maar net tot haar knieën kwam.


  Sanchia was diepbedroefd geweest toen Antonio, haar toenmalige verloofde, met een Engelse was getrouwd en vervolgens verongelukt was bijna nog voor de inkt op de trouwakte droog was. Maar dat was ze snel te boven gekomen door zich vervolgens op Enrique te richten. Deze had haar toen heel duidelijk gemaakt dat hij niet van plan was zijn broers plaats in te nemen. Hij mocht Sanchia best, had dat altijd al gedaan, maar met haar naar bed gaan alleen omdat zijn broer haar in de steek had gelaten… Nee. Ook híj had verdriet gehad, en niet alleen omdat zijn broer dood was. Hij had Antonio bedrogen, en dat vond hij moeilijk te verdragen.


  Binnen een jaar was ze met een ver familielid van de Spaanse koninklijke familie getrouwd, en toen haar oudere echtgenoot overleed en haar als welgestelde weduwe achterliet, had ze haar affectie onmiddellijk weer gericht op de broer van haar voormalige verloofde.


  Nu Sanchia weduwe was en hijzelf ouder, lagen de zaken anders. De relatie met Sanchia kwam hun beiden goed uit, maar hij betwijfelde of hij ooit zou trouwen.


  Vandaar waarschijnlijk dat hij ongeduld voelde opkomen toen ze die ochtend verscheen. Zijn gedachten waren bij wat hij vandaag wilde gaan doen, en Sanchia kon hij daar niet bij gebruiken.


  Uiteraard wist zij niets van de laatste ontwikkelingen. Haar boodschap op zijn antwoordapparaat gisteravond had hij onbeantwoord gelaten, wat waarschijnlijk haar komst vandaag verklaarde.


  ‘Querido!’ riep ze uit. Ze wilde hem kussen, maar pruilde toen haar lippen alleen zijn wang raakten. ‘Ik dacht dat we misschien wel samen de dag konden doorbrengen.’


  ‘Het spijt me. Ik moet wat – zaken regelen.’


  ‘In die kleren?’ Ze verstrengelde haar vingers in het leren koord dat hij om zijn middel droeg. ‘Ik geloof er niets van dat je een klant bezoekt in een T-shirt.’


  Het donkerblauwe T-shirt en de vrijetijdsbroek vormden niet zijn gewone outfit, maar waarschijnlijk zouden ze minder de aandacht trekken in een vakantieoord dan het driedelige pak van gisteren. ‘Zei ik dat ik naar een klant moest?’ vroeg hij, botter dan de bedoeling was. Hij maakte zich van haar los en deed een stap naar achteren. ‘Het is persoonlijk,’ verduidelijkte hij, zich tot enige toelichting verplicht voelend. ‘Echt, ik moet nu gaan.’


  ‘Is het een andere vrouw?’ wilde ze weten.


  Even voelde hij verontwaardiging opkomen over het feit dat ze dacht hem ter verantwoording te kunnen roepen. Daarna keerde zijn gezond verstand terug. Waarom zou ze niet het idee hebben enige rechten op hem te kunnen doen gelden? Tenslotte gingen ze al een tijdje met elkaar om. ‘Niet zoals jij denkt,’ verzekerde hij haar, zijn flauwe glimlach nauwelijks een geruststelling. ‘Misschien kan ik je straks bellen?’


  ‘Dus je wilt niet vertellen waar je heen gaat?’


  ‘Nee.’ Dat liet niets aan duidelijkheid te wensen over.


  Haar mond begon te trillen. ‘Enrique…’


  Zijn irritatie was volkomen onterecht, maar verdorie nog aan toe, hij wilde naar Punta del Lobo voor Cassandra weer kon verdwijnen! ‘Hoor eens,’ zei hij kalm. ‘Dit heeft niets met jou – ons te maken.’


  ‘Maar wel met een andere vrouw, zei je.’


  ‘Ik heb ook gezegd dat het niet is wat je denkt.’


  ‘Muy bien.’ Ze draaide zich om en liep naar haar auto. ‘Maar je belt later vanmorgen nog?’


  ‘Vandaag,’ zei hij, terwijl hij een zucht onderdrukte. ‘Als je niet thuis bent, bel ik wel naar je mobiel.’


  ‘Dan zal ik die, anders dan jij gisteravond, aan laten,’ merkte ze giftig op.


  Verdorie, sinds wanneer moest hij zijn hele handel en wandel verantwoorden? ‘Ik bel wel,’ verzekerde hij zonder zich op een tijdstip vast te leggen. Hij zwaaide het portier van de rode cabriolet open. ‘Adiós!’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Bezweet en met een bedrukt gemoed sjokte Cassandra terug naar het pensión. Ze had de hele ochtend gewacht tot de juffrouw van de reisorganisatie hen naar een ander pensión kon overboeken, maar dat was niet gelukt. Het probleem was dat de accommodatie die zij zich kon veroorloven dun gezaaid was, en zonder betaling van een enorme toeslag zaten ze vast.


  De beleefde, jonge hostess was duidelijk wel in verwarring gebracht door Cassandra’s verzoek. Vooral omdat ze als enige reden kon aanvoeren dat Punta del Lobo te rustig was. Het meisje had vermoedelijk gedacht dat ze doorgaans regelmatig nachtclubs en bars bezocht, dacht Cassandra ellendig. Wat voor moeder moest ze nu wel niet lijken?


  Het was allemaal de schuld van Enrique de Montoya. Als hij niet was komen opdagen en de eerste, zo welverdiende vakantie sinds jaren had bedorven, had ze tegen niemand hoeven liegen. Dan had ze ook niet het vooruitzicht gehad van Davids teleurstelling wanneer hij ontdekte dat hun opties beperkter waren geworden. Voor zover zij nu kon zien was er slechts één alternatief: de datum van hun terugkeer vervroegen. Wat daar ook bij kwam kijken.


  Maar terwijl ze het pensión naderde, moest ze toegeven dat deze situatie niet uitsluitend Enriques schuld was. David had er ook deel aan. Goed, misschien had ze vanaf het begin opener tegen hem moeten zijn, maar hij moest toch hebben geweten dat het verkeerd was wat hij had gedaan? Was dat immers niet de reden dat hij de brief voor haar geheim had gehouden?


  Ze liep door het hek naar het pensión en voelde een schok onder in haar maag toen ze een man van het lage muurtje rond het terras zag opstaan. De gestreepte luifel vormde een beschermende schaduw tegen de middagzon die haar de indruk gaf spoken te zien. Maar nee, ze vergiste zich niet. Het wás Enrique die daar had gezeten,


  haar opwachtend als het roofdier dat hij in haar ervaring was.


  Zoals altijd zag hij er echter koel en beheerst uit in zijn strakke donkerblauwe T-shirt en wijde katoenen broek. Ondanks zichzelf voelde ze haar zinnen opspelen door zijn donkere, krachtige mannelijkheid, waardoor het veel lastiger was zich tegen hem te verweren.


  ‘Wat doe je hier?’ vroeg ze, in de aanval voor hij haar verder van haar stuk kon brengen.


  ‘Waar is hij?’ wilde hij weten, langs haar heen kijkend.


  Ze was blij dat de Kaufmans David die dag hadden meegenomen. ‘Weg. Zonde van je tijd om hier te komen.’


  Enriques ogen werden zo mogelijk kouder, en ze was zich akelig bewust van het feit dat hij haar weer verhit en verfomfaaid aantrof. Haar haar plakte in haar nek, en haar mouwloze topje en katoenen short waren duidelijk afkomstig uit een heel gewone winkel.


  Afijn, wat maakte het uit wat hij van haar dacht? Hoe ze er ook uitzag, hij zou nooit zijn mening over haar bijstellen. Zelfs als ze was uitgeroepen tot beste moeder ter wereld, dan nog zouden de De Montoya’s een manier proberen te vinden om David van haar af te nemen.


  ‘Waar is hij?’ vroeg Enrique opnieuw.


  ‘Uit met vrienden.’ Ze wilde langs hem heen lopen, maar hij ging in haar weg staan.


  ‘Welke vrienden?’ Zijn donkere ogen boorden zich in die van haar. ‘De Kaufmans?’


  ‘In één keer goed,’ zei ze, bedenkend dat Enrique nooit namen vergat. ‘Nou, als je me wilt verontschuldigen –’


  Hij zei iets wat verdacht veel leek op een vloek voor hij zijn vingers om haar onderarm sloot. ‘Je gaat nergens heen, en dat weet je,’ zei hij terwijl hij haar om de hoek van het pensión duwde naar waar zijn auto stond.


  ‘Bruut die je bent!’ siste ze, bevend van machteloze woede.


  ‘Liever een bruut dan een leugenaar,’ hield hij haar kil voor terwijl hij de auto ontgrendelde. ‘Stap in.’


  ‘En als ik dat niet doe?’


  Hij keek haar aan zonder knipperen. ‘Probeer dat maar niet. Daar verdoe je alleen jouw en mijn tijd mee. We moeten praten, en je moet me vergeven dat ik liever niet – hoe zeggen jullie dat – mijn was buiten hang?’


  ‘Vuile was,’ mompelde ze voor ze zich kon inhouden.


  Enriques mond krulde tot een glimlach. ‘Jouw woorden, niet de mijne,’ merkte hij op. Hij hield het portier voor haar open en wachtte geduldig. Nadat ze met tegenzin was ingestapt, zich akelig bewust van haar blote knieën en zonverbrande bovenbenen, liep hij achter de auto om en vouwde zijn lange lijf achter het stuur. Hij wierp haar een spottende blik toe. ‘Kijk niet zo angstig, Cassandra. Ik bijt niet.’


  ‘O nee?’ Ze hield zijn blik vast met fel beschuldigende ogen en voelde een steek toen hij wegkeek.


  Onverwacht startte hij de motor.


  ‘Wat doe je?’ riep ze uit.


  Gelaten trok hij zijn schouders op. ‘Waar lijkt het op?’ vroeg hij, in de achteruitkijkspiegel kijkend. ‘Je dacht toch niet dat we hier gingen zitten praten?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Spaar me!’


  ‘Ik ga niet met jou naar Tuarega,’ flapte ze uit, zodat Enrique vruchteloos lachte bij het wegrijden.


  ‘Ik heb je ook niet uitgenodigd,’ merkte hij droog op.


  Een blos van schaamte trok over haar gezicht.


  ‘Ik stel voor naar een bar te gaan waar we geen bekenden tegenkomen.’


  ‘Zo lang dit maar zo gauw mogelijk achter de rug is.’


  ‘Dat gaat niet,’ verklaarde hij hoofdschuddend. ‘Dan had je maar niet aan mijn vader moeten schrijven als je je egoïstische geheimpje had willen bewaren.’


  ‘Ik héb ook niet geschreven,’ bracht ze hem fel in herinnering. ‘Dat zou ik nooit doen.’


  ‘Nee,’ moest hij toegeven. ‘Dat geloof ik nu ook wel.’


  ‘Nu?’ Ze was geschokt. ‘Bedoel je dan dat je twijfels had?’


  ‘Ik had zo mijn redenen.’


  ‘Welke?’ Ze staarde hem aan tot het opeens begon te dagen. ‘Lieve hemel, dacht je nu echt dat ik iets van jou wilde! Of van je vader!’


  Enrique gaf geen antwoord. Zijn mening over haar was dus niet veranderd. Hij dacht nog steeds dat ze een hebzuchtige goudzoekster was die zich alleen maar op zijn broer had gestort vanwege zijn achtergrond. Als een mes sneed de pijn door haar heen. Zonder nadenken pakte ze de deurhendel; dat ze het dorpje achter zich hadden gelaten, dat ze midden in het verkeer zaten en ongeveer zestig kilometer per uur reden, kwam niet in haar op. Ze wilde alleen maar weg van hem, zo snel mogelijk.


  Wat er zou zijn gebeurd als Enrique anders had gereageerd, wist ze niet. Zijn hand schoot uit en pinde haar vast op haar stoel. Vervolgens stuurde hij de grote auto de slingerende kustweg af en bracht hem tot stilstand op een zanderige berm boven aan een klif.


  ‘Estas loco?’ Het moest door de schrik zijn dat hij in het Spaans had gevraagd of ze gek was. Maar toen ze haar witte, betraande gezicht naar hem wendde, werden zijn ogen donker en gekweld. ‘Krankzinnig mens,’ mompelde hij, zijn stem dik en vreemd. Hij zette de motor af en stapte uit.


  Hij ging aan de rand van de klif staan; de warme zeewind blies zijn broekspijpen tegen zijn sterke benen. Hij keek niet naar haar om; hij stond daar maar, uitkijkend over het water, zijn lange vingers door zijn haar halend alvorens ze in zijn nek te laten rusten.


  Misschien wilde hij haar tijd geven zich weer een houding te geven, bedacht ze ongemakkelijk toen haar gezonde verstand weer terugkeerde. Maar dat geloofde ze niet echt. Heel even had ze de echte Enrique de Montoya gezien; de hartstochtelijke man die zijn gevoelens niet achter een masker van beleefdheid kon verbergen. Ze vermoedde dat hij al even geschokt was als zijzelf.


  Hoe dan ook, hij had haar zonder twijfel beschermd tegen ernstig letsel of erger. Hij had zijn eigen leven geriskeerd door zo roekeloos de weg te verlaten tot op enkele centimeters van een zekere ramp. Wat had haar bezield? Ze beefde bij het besef hoe stom ze was geweest. Wie had er voor David moeten zorgen als zij was omgekomen? Wie zou er aan het langste eind hebben getrokken? Ze hoefde geen helderziende te zijn om te weten dat haar eigen familie het onderspit zou hebben moeten delven tegen de familie van Antonio.


  Waarom had Enrique haar dan niet haar gang laten gaan? Of besefte hij nu pas dat hij een gouden kans door zijn vingers had laten glippen? Nam hij zich dat nu kwalijk? Nee. Misschien was ze naïef, maar dat geloofde ze ook weer niet.


  Ze haalde diep adem, duwde haar portier open en stapte uit. Enigszins onvast liep ze naar de plaats waar Enrique stond. De wind blies haar haren voor haar gezicht, maar ze hield haar ogen op zijn strakke profiel gericht. ‘Het spijt me,’ zei ze na een tijdje, maar hoewel ze wist dat hij haar had gehoord, keek hij haar niet aan.


  ‘Ga terug naar de auto.’ De woorden klonken mat en uitdrukkingsloos. ‘Ik kom zo.’


  Cassandra beet op haar onderlip. ‘Je hebt gelijk. Het was waanzin! We hadden allebei wel dood kunnen zijn!’


  Nu keek hij haar wel aan, maar zijn nietszeggende uitdrukking stelde haar niet gerust. ‘Vergeet het,’ zei hij. ‘Dat heb ik ook gedaan.’


  Ze huiverde. ‘Zoals je alles vergeet wat niet in je straatje past?’


  ‘Ik ben niets vergeten,’ verzekerde hij haar ruw.


  Ze kromp ineen onder zijn plotselinge vijandigheid. ‘Hoe kun je dan met jezelf leven?’ moest ze wel vragen.


  Met een onderdrukt scheldwoord liep hij langs haar naar de auto. ‘God mag het weten,’ mompelde hij in het Spaans, maar ze begreep het best. ‘Kom je nog?’


  


  De bar waar hij haar mee naar toe nam, stond in het volgende dorpje. Aan de achterzijde van het witte gebouwtje bevond zich een plankier boven een kiezelstrand, en te oordelen naar de mensen in de bar, was dit geen trefpunt voor toeristen.


  In tegenstelling tot wat Enrique eerder had gezegd, wist de barman precies wie hij was, en het was duidelijk dat Enrique zeer welkom was. Cassandra vermoedde dat de man wel nieuwsgierig was naar haar, maar hij was zo verstandig niets te vragen. In plaats daarvan bracht hij hen persoonlijk naar een tafel op het plankier in de schaduw van een canvas luifel. Daarna vroeg hij beleefd wat ze wilden drinken.


  ‘Wijn?’ stelde Enrique voor, kijkend naar Cassandra. Op haar onverschillige knikje bestelde hij twee glazen Rioja. ‘Die wordt hier uit het vat getapt,’ legde hij uit toen de man wegliep.


  Cassandra nam aan dat hij alleen maar hoffelijk deed omwille van de andere man. ‘Hoe heet het hier?’ vroeg ze op haar beurt.


  ‘San Augustin,’ antwoordde hij even beleefd. ‘Ik kwam hier vaak toen ik jonger was. Tijdens mijn studietijd heb ik hier een tijdje achter de bar gewerkt tot mijn vader erachter kwam.’


  ‘En het je verder verbood?’


  Hij knikte. ‘Volgens mijn vader zou een De Montoya niet – nou ja, het is niet belangrijk,’ vervolgde hij. ‘Het is al weer lang geleden.’


  ‘Maar de barman kent je nog wel.’


  ‘Ik heb niet gezegd dat het lang geleden is sinds ik hier voor het laatst ben geweest. José en ik kennen elkaar tamelijk goed.’


  Ze glimlachte, maar herstelde zich snel. Ze begon zich te ontspannen bij hem en dat was niet goed. Ze moest niet vergeten wat ze hier kwamen doen, en dat was niet anekdotes over het verleden uitwisselen. Niet dát verleden althans.


  De barman kwam terug met hun wijn en een groot bord met tapas. Niet de tapas voor de toeristenmassa die je in de bars van Punta del Lobo kon krijgen. Dit was het authentieke werk. Het geurde allemaal heerlijk, en onder andere omstandigheden zou haar het water in de mond lopen.


  ‘Is goed, señor?’ vroeg de man, die hen kennelijk Engels had horen spreken.


  ‘Muy bien, José. Gracias,’ antwoordde Enrique.


  De man glimlachte en liep weg.


  ‘Heb je trek?’ Enrique wees op het bord.


  ‘Niet echt.’ Aarzelend nam ze een slok van haar wijn. Ze hoopte maar dat hij niet al te koppig was omdat ze nog niets had gegeten, en haar maag nu al verdacht knorde. ‘Waarover wilde je me spreken?’


  Enrique aarzelde. Het viel haar op dat hij ook niet at en net als zij genoeg had aan de wijn. Zijn handen, bruin en met lange vingers, speelden met de steel van zijn glas, en ze werd gefascineerd door de gevoelige streling. Het deed haar te zeer denken aan hoe die vingers hadden aangevoeld om haar middel, haar arm, terwijl ze haar naakte huid streelden…


  Met veel moeite haalde ze adem, terwijl er in de buurt iemand gitaar begon te spelen. De muziek, soms ontroerend, dan weer opwindend sensueel, wakkerde de gloed van de herinneringen aan die ze juist wanhopig wilde vergeten. Ze had hier niet moeten komen, bedacht ze onzeker. Ze was nog veel te kwetsbaar wat hem betrof.


  ‘Ik denk dat je wel weet waarom we moeten praten,’ zei hij uiteindelijk, zijn ogen strak op haar gericht. ‘David is een De Montoya. Je had niet het recht dat voor ons verborgen te houden.’


  Ze tuitte haar lippen. ‘Dat weet je zeker?’


  ‘Wat? Dat hij Antonio’s zoon is? Natuurlijk.’


  ‘Hoe kom je daar zo bij?’


  Achterover leunend schonk hij haar een sardonische blik. ‘Speel geen spelletjes met me, Cassandra. We weten allebei dat hij het evenbeeld van zijn vader is.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Moet ik foto’s laten zien als bewijs? Dat dacht ik niet. Het Spaanse bloed in de jongen blijkt uit alles. Zijn ogen, teint, manier van doen. Zijn eerlijkheid.’


  Ze verstijfde. ‘Zijn eerlijkheid?’ vroeg ze bijtend. ‘O, natuurlijk. Daar weet jij alles van.’


  In Enriques kaak trok een spiertje van woede. ‘Daag me niet uit. Wat zeggen ze over glazen huizen? Daar moet je geen stenen naar gooien?’


  Ze leunde met haar ellebogen op de tafel, haar schouders opgetrokken. Het zou zo gemakkelijk zijn om de zeepbel door te prikken, mijmerde ze, zo eenvoudig om de mythe dat David Antonio’s zoon was op te blazen. Het was echter zelden verstandig toe te geven aan verleiding, zoals ze maar al te goed wist. Het was beter die onthulling nog even achter de hand te houden. Ze had zo het idee dat ze die nog wel kon gebruiken.


  ‘Goed,’ verzuchtte ze nietszeggend, ‘misschien had ik het moeten laten weten toen David was geboren. Maar ik had alle reden om aan te nemen dat jullie geen van allen iets met me te maken wilden hebben.’


  Enriques neusvleugels zwollen op. ‘Dus je besloot wraak te nemen en niets te zeggen?’


  ‘Het was geen wraak,’ riep ze fel uit, waarna ze op zachter toon vervolgde: ‘Ik bedoel dat ik – ik niets meer met jullie te maken wilde hebben.’


  ‘Ook al was David mijn vaders enige kleinzoon?’


  ‘Dat wist ik niet, of wel soms?’ mompelde ze. Ze nam een flinke slok wijn zodat ze zich bijna verslikte. Ze moest hoesten, en haar ogen begonnen te tranen. Het duurde dan ook even voor ze verder kon gaan. ‘Ik nam aan dat jij inmiddels ook wel getrouwd was en kinderen had,’ zei ze uiteindelijk.


  ‘Is het werkelijk?’ Hij leek het niet te geloven.


  ‘Als ik er al aan dacht,’ verklaarde ze defensief. ‘Ik moet toegeven dat ik er niet wakker van heb gelegen.’ Wat niet helemaal waar was, maar dat hoefde hij niet te weten.


  ‘Nee,’ bromde hij voor zich uit. ‘Waarom zou je je tijd verdoen met iets wat zo weinig voor je had betekend?’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Kun je het me kwalijk nemen?’ Toen hij zijn schouders ophaalde, voegde ze er enigszins dringend aan toe: ‘Ik heb me altijd afgevraagd wat je tegen Antonio hebt gezegd.’


  ‘Waarom zou ik jou dat vertellen? Kennelijk heeft hij me niet geloofd.’


  ‘Nee.’ Ze leek te twijfelen. ‘Hij heeft me er nooit iets over gezegd.’


  ‘Waarom zou hij? Mijn broer was ook een eerbaar man.’


  ‘Ook?’ spotte ze. ‘Ik hoop dat je niet jezelf bedoelt met die opmerking.’


  ‘Ik bedoelde mijn vader,’ repliceerde hij koel. ‘O, hier schieten we niets mee op.’ Hij gebaarde naar de barman, maar hoewel Cassandra bang was dat hij had besloten hun gesprek te beëindigen, bestelde hij nog twee glazen wijn.


  Toen de man de bestelling bracht, keek hij een beetje ontmoedigd omdat ze zijn tapas niet hadden aangeraakt, maar hij zei niets. Ze vermoedde dat één blik op Enriques duistere gezicht genoeg was om te zwijgen. In plaats daarvan kuierde hij weg met een uitgesproken uitdagend air.


  ‘Nou,’ zei Enrique zodra ze weer alleen waren, ‘ik stel voor dat we iets gemeenschappelijks proberen te vinden.’ Hij haalde adem. ‘We zijn het erover eens dat David Antonio’s zoon is, ja?’ En aangezien hij geen reactie kreeg, vervolgde hij: ‘Goed. Nu moeten we dus besluiten hoe ik het nieuws aan mijn vader vertel.’


  Haar keel leek wel dichtgeknepen. ‘En dan?’ Ze had het gevoel dat alles veel te snel ging en dat ze het niet meer in de hand had. ‘Over een paar dagen moeten we terug naar Engeland.’


  ‘Nee, je gaat niet naar Engeland voor deze zaak is geregeld. En voor alle duidelijkheid… Gisteren heb ik met Señor Movida van het pensión gesproken. Hij was zo vriendelijk me te vertellen dat jullie voor twee weken hebben geboekt. Begrijpen we elkaar goed?’


  ‘Je denkt dat je het allemaal zo goed voor elkaar hebt, hè? Je kunt mij niet vertellen wat ik moet doen.’


  ‘O, Cassandra.’ Hij klonk nu vermoeid. ‘Je moet toch weten hoe zoiets gaat. David wil zijn familie leren kennen – zijn hele familie. Denk je nu echt dat je het recht hebt hem dat te ontzeggen?’


  Ze wist helemaal niet meer wat ze moest denken. Haar poging weg te gaan uit Punta del Lobo, om terug te gaan naar Engeland zonder dat Enrique het wist, leek nu zo zinloos. De De Montoya’s wisten van Davids bestaan. Een paar honderd mijl zouden geen belemmering vormen als ze hem wilden zien. Bovendien was het Davids leven. Davids besluit. Dat had zijn brief bewezen. Had ze dus wel het recht hem ervan te weerhouden zijn opa te zien als dat was wat hij wilde?


  ‘Wil je me terugbrengen naar het pensión?’ vroeg ze gespannen. ‘David komt zo terug.’


  ‘En wat ga je hem zeggen?’


  Ze schonk hem een verbitterde blik. ‘Alles behalve de waarheid,’ antwoordde ze kil. ‘Kunnen we nu gaan?’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Het was rustig in de vroege middaghitte in Punta del Lobo. De meeste winkels hielden siesta en gingen pas weer open rond vijf uur.


  De smalle straten van de witgeschilderde gebouwen – alles leek zo gewoon – maar vanbinnen voelde Cassandra dat niets ooit meer hetzelfde zou zijn.


  Op de parkeerplaats stond de gehuurde auto van de Kaufmans. Ze zag op tegen Davids reactie: hij zou zich afvragen waarom ze hem niet had verteld dat Enrique zou komen. Hij zou haar niet geloven wanneer ze zei dat ze er niet van had geweten.


  En tot op zekere hoogte zou hij gelijk hebben. Had ze niet stiekem vermoed dat Enrique vandaag wel eens langs zou kunnen komen? Had ze daarom niet gepopeld om weg te gaan? Alleen had het niet gewerkt, bedacht ze mat. Ze was vergeten hoe aanhoudend en geduldig hij kon zijn.


  De Kaufmans zaten op het terras van het pensión, en Cassandra zuchtte diep. Toen Enrique bij het hek parkeerde, duwde ze met bezwaard gemoed haar portier open. Er was geen teken van haar zoon, maar ze nam aan dat hij naar binnen was gegaan. Glimlachend omwille van de Kaufmans liep ze langzaam het pad op, zich bewust van Enriques aanwezigheid vlak achter haar.


  De Kaufmans glimlachten echter niet terug, en Cassandra werd meteen bekropen door akelige voorgevoelens. Wat was er aan de hand? Wat was er gebeurd? Waarom keken ze zo bezorgd? Was alles wel in orde met David?


  ‘U bent vroeg terug,’ zei ze, haar ongerustheid verbergend achter een masker van beleefdheid. ‘Het spijt me dat ik er niet was toen –’


  ‘Mrs. de Montoya!’ Franz Kaufman stond op. ‘Ik ben bang dat ik – vreselijk – nieuws heb.’


  ‘David?’ begon Cassandra in paniek. ‘Is er iets met David gebeurd?’


  ‘Calma, pequeña!’ Enrique nam zijn toevlucht tot zijn eigen taal om haar gerust te stellen. Daarna vroeg hij aan Herr Kaufman, een wenkbrauw gebiedend opgetrokken: ‘De jongen,’ zei hij, zijn accent ineens zeer nadrukkelijk aanwezig. ‘David – waar is hij?’


  Kaufman keek van de een naar de ander. ‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij ongelukkig.


  Cassandra was zich er nauwelijks van bewust dat ze in paniek Enriques arm had vastgegrepen.


  ‘Hij – hij is verdwenen.’


  ‘Verdwenen?’ riep ze uit, lijkbleek. ‘Hoe bedoelt u, verdwenen? Bent u hem kwijtgeraakt?’


  ‘Cassandra…’ Enriques stem was geruststellender dan ze voor mogelijk had gehouden. ‘Laat Herr Kaufman uitleggen wat er is gebeurd.’


  ‘Het spijt me verschrikkelijk, señora,’ zei Franz Kaufman. ‘Zoals u weet waren we naar het zwemparadijs gegaan, en de jongens wilden gaan zwemmen in het golfslagbad. Er waren heel veel kinderen daar, en de laatste keer dat we David zagen – Hij leek zo tevreden,’ vervolgde Franz Kaufman hulpeloos. ‘Frau Kaufman en ik, we dachten dat we rustig de jongens daar achter konden laten om koffie te gaan drinken in het cafetaria.’


  ‘U hebt ze alleen gelaten?’ riep Cassandra uit, maar opnieuw wierp Enrique haar een waarschuwende blik toe.


  ‘Het was niet onze schuld,’ merkte Frau Kaufman ineens op, kennelijk van mening dat haar man te verzoenend deed. ‘Horst zei dat David had gezegd dat hij naar de – Hoe noem je dat Franz? De glijbaan, ja? Dat hij naar de glijbaan ging. Horst wilde niet mee.’ Ze haalde haar schouders op. ‘David is niet teruggekomen.’


  ‘Lieve hemel!’ Cassandra voelde zich ellendig. David kon overal zitten. Ze had verhalen gehoord over jongens van zijn leeftijd die door gewetenloze mannen werden meegelokt. Misschien vocht hij op dit moment voor zijn leven! Haar adem stokte. Of misschien lag hij wel aan de voet van de glijbaan. Daar had ze nog niet aan gedacht. O, lieve hemel. Wat moest ze doen?


  Onwillekeurig ontsnapte haar een snik, waardoor Enrique, die nog een paar vragen aan het Duitse gezin had gesteld, zich zeer bezorgd tot haar richtte.


  ‘Querida,’ zei hij zacht, een kooswoordje gebruikend dat ze nooit meer had gedacht te horen van hem. ‘Cassandra, probeer positief te blijven. Misschien is David verdwaald op de terugweg naar het bad. Ortegar is een groot complex. Misschien zit hij nu bij de directeur te wachten tot iemand hem komt halen.’


  ‘Denk je?’ Wat laat merkte ze dat ze hem nog steeds vasthield, en ze liet hem onmiddellijk los. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik moet ernaar toe.’ Enigszins aarzelend vroeg ze: ‘Wil jij me brengen?’


  ‘Ik wil u met alle liefde brengen, señora,’ verklaarde Herr Kaufman voor Enrique kon antwoorden. Hij negeerde de afkeurende blik van zijn vrouw en raakte Cassandra’s arm aan. ‘Dat is het minste wat ik kan doen.’


  ‘Dat is niet nodig, señor,’ verklaarde Enrique ferm. ‘David is mijn neef. Uiteraard zal ik dus Señora de Montoya naar Ortegar brengen.’


  ‘Zo u wilt.’ Herr Kaufman deed nu stug, alsof Enriques controle over de situatie zijn aanbod devalueerde, en hij daar beledigd door was. ‘Ik moet zeggen dat we het complex grondig hebben doorzocht, maar geen spoor van uw zoon, señora.’


  ‘Daarom waren we teruggekomen,’ voegde zijn vrouw toe. ‘We hebben ons dagje uit afgebroken omdat we hoopten dat David, als hij verdwaald was, wel een lift terug had weten te krijgen.’


  ‘Een lift?’ Cassandra’s keel werd droog. ‘Van wie?’


  ‘Er waren heel wat Engelsen daar,’ sprak Frau Kaufman defensief. ‘Hij had met wie dan ook kunnen meerijden.’


  ‘Maar zo is David niet,’ protesteerde Cassandra, maar nadat ze Enriques blik had opgevangen, hield ze haar mond. Hij had gelijk. Beter dan wie dan ook wist ze dat David onvoorspelbaar kon zijn.


  Het geluid van een mobiele telefoon onderbrak het gesprek. Het verbaasde haar niet dat Enrique zich verontschuldigde en naar de auto liep.


  Ongerust keek ze hem na. Er was geen reden om ongerust te zijn door dat telefoontje – tenslotte wist niemand dat Enrique bij haar was – maar ze kon het niet helpen.


  Hij pakte zijn telefoon en klapte het mondstuk open. ‘Sí?’ zei hij, duidelijk ongeduldig. Daarna straalde zijn gezicht openlijk ongeloof uit.


  Onwillekeurig deed Cassandra een stap in zijn richting. Op de een of andere manier voelde ze dat het gesprek met David te maken had. En ineens herinnerde ze zich de twijfels van eerder die dag. Twijfels over David die naar Ortegar ging, over de nabijheid van het landgoed van de De Montoya’s…


  Met haar hand tegen haar keel gedrukt liep ze het pad af. Alsjeblieft, bad ze in stilte. Laat alles goed zijn met David.


  Het gesprek was afgelopen toen ze bij de auto kwam. Enrique zette de telefoon terug in de houder. ‘Hij is op Tuarega,’ zei hij kort.


  Ze wist niet of ze opgelucht of boos moest zijn. Toen hij langs haar heen liep om het de Kaufmans te vertellen, zakte ze ineen tegen de auto. Even werd ze overvallen door duizeligheid. Hij was veilig! Goddank, David was veilig!


  Pas toen Enrique terug kwam gelopen, voelde ze de woede opsteken tegen haar zoon. Geen wonder dat hij zo graag met de Kaufmans mee uit had gewild, dacht ze bitter. Hij moest precies hebben geweten wat hij zou doen. Alleen had Enrique zijn plannetje doorkruist door hierheen te komen.


  ‘Stap in,’ zei hij, haar portier openend.


  Cassandra keek hem bedachtzaam aan. ‘Ga je me niet vertellen hoe hij op Tuarega is gekomen?’ vroeg ze met trillende stem. Maar ze voelde zich zo machteloos, zo boos op haar zoon. Ze kon niet geloven dat hij zo roekeloos was geweest.


  ‘Dat vertel ik je onderweg wel,’ antwoordde hij kortaf. ‘Kom, laten we verder geen tijd verspillen.’


  Ze aarzelde, maar omkijkend naar het Duitse gezin dat nog steeds voor het pensión stond, besloot ze te doen wat hij zei. Ze had nu geen zin hun iets uit te leggen. Dat kon altijd later nog, wanneer ze de gelegenheid had gehad haar gedachten op een rijtje te zetten.


  ‘Ik moet me eigenlijk omkleden,’ mompelde ze, aangezien ze er niets voor voelde zo in haar T-shirt en short voor de rest van de familie te verschijnen.


  ‘Ik dacht dat je ongerust was,’ merkte Enrique op.


  De vriendelijkheid in zijn stem was nu helemaal verdwenen.


  Ze fronste. ‘Dat ben ik ook.’


  ‘Nou, stap dan in,’ gebood hij, om de auto heen lopend om achter het stuur te kruipen. ‘Het is een uur rijden naar Tuarega. Het is beter hem geen kans te geven zich weer te bedenken, of wel soms?’


  Zonder verdere drukte ging ze zitten. ‘Denk je dat hij dat doet?’ vroeg ze.


  ‘Nee.’ Hij startte de motor. ‘Ik denk dat hij is waar hij vanaf het begin al wilde zijn. Jammer genoeg was alleen mijn beheerder er.’


  ‘Je beheerder?’ Ze wierp een zijdelingse blik naar hem toen de auto optrok. ‘Was hij het die net belde?’


  Hij knikte. ‘Mijn moeder logeert in het apartamento in Sevilla,’ antwoordde hij, ‘om dicht bij mijn vader te kunnen zijn.’ Zijn lippen krulden zich tot een ironische glimlach. ‘Gracias a Dios!’


  ‘Ben je van gedachten veranderd, en ga je hun niets vertellen over David?’ vroeg ze vlug, maar zijn reactie drukte haar optimisme snel de kop in.


  ‘Dat zou je wel willen.’


  Wat had ze dan verwacht, hield ze zich verwijtend voor. Het enige waar Enrique zich druk om maakte, was de schok die zijn ouders zouden krijgen wanneer ze hoorden dat ze toch een kleinzoon hadden. Hij gaf niets om háár gevoelens. Dat had hij nooit gedaan. Ze hoefde maar te denken aan de manier waarop hij haar had genegeerd bij zijn broers begrafenis om te weten dat ze volgens hem niets anders verdiende dan zijn minachting.


  Haar ogen vulden zich met tranen. Haar neus raakte vol, en ze kreeg moeite met ademhalen. Ze wendde haar hoofd af naar de schoonheid van het omringende landschap zodat hij niets zou merken.


  Ze hadden Punta del Lobo achter zich gelaten en de drukke kuststrook ging over in kale vlakten en vruchtbare dalen. Boerderijen waar witgeschilderde huisjes schuilgingen achter lanen van citrusstruiken en olijfbomen volgden de contouren van de heuvels die een paarse tint kregen in de langer wordende schaduwen van de namiddagzon. Dit was het thuisland geweest van haar man.


  Ze keek weer naar haar handen, maar opeens werden haar ogen getrokken naar Enriques voeten in hun dure instappers. Hij droeg geen sokken. Zijn smalle enkels verdwenen onder de broekspijpen. Rond zijn kuiten vielen die wijd; pas vanaf de knieën waren de contouren van zijn lichaam, zijn krachtige dijen zichtbaar. Zijn T-shirt zat in de broekband gestopt en de leren uiteinden van het trekkoord hingen tussen zijn benen, zo haar aandacht vestigend op de onmiskenbare bobbel van zijn geslachtsdeel en…


  Lieve hemel! Ze maakte haar ogen los van zijn kruis, terwijl het zweet op haar bovenlip zichtbaar werd. Dit was waanzin. Hoe kon ze dergelijke gedachten hebben over een man die zijn best had gedaan om haar leven te vernietigen? Ze was gek geworden!


  ‘Ik neem aan dat je het allemaal mijn schuld vindt?’


  Zijn woorden onderbraken haar verwarrende gedachten, en even kon ze hem slechts onbegrijpend aanstaren. ‘Wat –’


  ‘Dat David is weggelopen,’ verduidelijkte hij. Hij trok zijn wenkbrauwen op bij het zien van haar aangelopen wangen en schitterende ogen. ‘Wat is er? Ben je ziek?’


  Alleen maar gevloerd, had ze verbitterd willen zeggen, maar ze kon hem moeilijk de schuld geven van de beschamende richting waarin haar gedachten waren gedwaald. Daar was alleen zíj verantwoordelijk voor, en ze verweet zichzelf dat ze haar reactie op hem liet beïnvloeden door seks. ‘Alleen maar warm,’ antwoordde ze in plaats daarvan, en ze tilde de haarmassa uit haar nek. ‘Is het nog ver?’


  ‘Ongeveer twintig minuten,’ antwoordde Enrique.


  Ze tilde haar dijen van de zitting om te luchten, en opnieuw keek hij naar haar.


  ‘Zit je niet goed?’


  ‘Jawel hoor,’ loog ze vlug. Daarna dwong ze zich om zich heen te kijken. ‘Volgens Herr Kaufman is je vaders landgoed beroemd om de stieren die hij fokt.’ Om rustig te worden, haalde ze diep adem. ‘Ik wist niet dat hij boer was.’


  ‘Boer?’ herhaalde hij droog. ‘Is dat wat Kaufman heeft gezegd?’


  ‘Is dat dan niet zo?’


  Hij haalde de schouders op. ‘Strikt gesproken wel, neem ik aan. Maar mijn vader is in de eerste plaats zakenman. Hij heeft verstand van druiventeelt, niet van stieren fokken.’


  ‘Jij wel, nietwaar?’ Ze perste haar lippen op elkaar. ‘Ik had het kunnen weten.’


  Enrique lachte wrang. ‘Waarom krijg ik het gevoel dat dat geen compliment is?’ vroeg hij. ‘Wat weet jij er nou van?’


  ‘Ik neem aan dat je een bepaald type moet zijn om stieren te fokken die vervolgens in de arena worden afgeslacht. Het is wreed, barbaars!’


  ‘En daarom ben ik ook wreed en barbaars?’


  Zijn stem was zo gevaarlijk beschaafd, dat het Cassandra even een steek van angst bezorgde. ‘Ik – Ik weet het niet,’ mompelde ze, niet van zins beschuldigingen uit te spreken. ‘Ben je dat?’


  ‘Ik denk dat we daar wel achter zullen komen,’ was zijn nietszeggende antwoord, terwijl hij zijn lange vingers om het stuur strekte. ‘Ik ben trouwens benieuwd wat je zoon tegen Mendoza heeft gezegd.’


  Ze greep zich aan de zitting vast. Een paar beschamende momenten lang was vergeten waar ze was en waarom.


  Inmiddels reden ze door een ander dal – een groen en vruchtbaar dal met een lieflijk dorpje tegen de heuvel boven aan een rotsachtige kloof. Er stak een kerktoren boven pijnbomen en cipressen. De weg werd smal en leidde tussen witgeschilderde huisjes door waar karren en bepakte pakezels zich niet lieten verdringen door conventioneler verkeer uit.


  ‘Welk plaatsje is dit?’ waagde Cassandra te vragen nadat Enrique de groet van een aantal mannen en vrouwen had beantwoord. ‘Is – Is dit Tuarega?’


  ‘Huerta de Tuarega,’ liet hij na een moment los, alsof hij aarzelde te antwoorden. Daarna leunde hij naar voren en wees naar boven. ‘Daar is het palacio.’


  Palacio? Haar mond werd droog. Het gebouw dat hij had aangewezen lag hoger en was omgeven door een plateau van weelderige velden en fruitbomen. De weg waarvan het asfalt zwart afstak tegen de terrassen met olijfbomen die lager in de vallei groeiden, kronkelde in de verte voor hen uit, maar het was het palacio zelf dat haar onrust deed toenemen. Van hieraf leek het wel een middeleeuwse vesting; dit had ze nooit verwacht. Hoe had David het in zijn hoofd gehaald om zomaar hier te komen, en nog wel onaangekondigd?


  ‘Beantwoordt het aan je verwachtingen?’ informeerde Enrique spottend.


  Ze keek hem geschrokken aan. ‘Ik had helemaal niets verwacht.’ Ze slikte. ‘Ik – ik had er geen idee van dat je in een paleis woonde.’


  ‘Nee?’ klonk het sardonisch. ‘Maar Antonio moet je toch hebben verteld dat hij op een landgoed woonde, of niet?’


  ‘Ja. Maar in Engeland kunnen die klein en groot zijn en worden ze zelden beheerd vanuit een – een paleis!’


  Enrique staarde haar nadenkend aan. Kennelijk besloot hij haar het voordeel van de twijfel te gunnen, en hij haalde de schouders op. ‘Muy bien. Ik geloof je. Maar maak je geen zorgen. In Spanje zijn palacios niet zo zeldzaam. En Tuarega is maar een landhuis.’


  Wat Tuarega ook was, het was heel wat anders dan waar ze aan gewend was. Toen ze dichterbij kwamen, kon ze torens en kantelen onderscheiden, en het onmiskenbare traceerwerk van Moorse architectuur. ‘Het – is zeker wel oud?’ opperde ze stijfjes.


  ‘Een deel, zeker,’ stemde hij in. ‘Maar in de loop van de tijd zijn er veranderingen en toevoegingen aangebracht, zodat het nu – hoe zeg je dat – een allegaartje van stijlen is.’


  Zelf zou ze het anders hebben omschreven. Het was gewoon prachtig. Uit welke tijd Tuarega ook stamde, het was een huis om trots op te zijn, en ondanks al zijn afzwakkende woorden, wist ze dat Enrique het diep in zijn hart ook zo voelde.


  Ze was blij dat ze niet had geweten hoe indrukwekkend het hier was, anders had ze nooit durven komen.


  Nee, dan was ze toch gekomen. David was hier. Haar zoon was hier! En ongeacht de grootsheid en pracht en praal was Tuarega bovendien de plek waar Antonio had gewoond.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  De jongen kwam hen tegemoet gerend toen ze de gewelfde foyer van het palacio binnen stapten. Er viel zonlicht naar binnen door de hooggelegen getraliede ramen, wat een gestreept patroon op de met marmer betegelde vloer wierp.


  Davids rubber zolen piepten toen hij op enige afstand van hen tot stilstand kwam. Het was duidelijk dat hij zijn moeder niet had verwacht, en Enrique vroeg zich af, niet zonder irritatie, of het kind ook maar één keer aan haar gevoelens had gedacht.


  ‘Mam!’ zei hij, terwijl zijn mondhoeken naar beneden trokken. Daarna, nadat zijn blik naar haar metgezel was gedwaald, veranderde zijn uitdrukking. ‘Tio Enrique!’ Hij was duidelijk trots op zijn uitspraak en schonk zijn oom een verrukte glimlach. ‘Ik heb op u gewacht.’


  Cassandra zweeg, en de ongemakkelijke stilte die op zijn uitbarsting volgde, werd pas onderbroken door de verschijning van een oudere man achter hem.


  ‘Señor,’ riep hij enigszins nederig uit. ‘Lo siento mucho. El niño –’


  ‘No importa, Carlos.’ Enrique onderbrak de verontschuldiging met een geruststellende glimlach. ‘Het spreekt voor zich dat David popelt om zijn moeder te spreken; om zich te verontschuldigen voor zijn gedrag. Nietwaar, David?’ Hij trok een waarschuwende wenkbrauw op.


  Deze onverwachte wending bracht David duidelijk van zijn stuk. Hij trok een mokkend gezicht. ‘U begrijpt het niet,’ protesteerde hij met een uitdagende blik naar zijn moeder. ‘Zíj wilde weggaan met mij.’


  ‘We zeggen niet “zij” wanneer we over onze moeder spreken,’ wees Enrique hem scherp terecht, ook al hadden de woorden van de jongen zijn vermoedens bevestigd over Cassandra’s plannen. Diep ademhalend vroeg hij: ‘Hoe ben je hier gekomen?’


  David stak zijn kin naar voren. ‘Heeft zíj dat niet gezegd?’ weerkaatste hij brutaal, opzettelijk zijn ooms opmerking negerend. Toen zijn woorden niet de gewenste reactie opleverden, mompelde hij stuurs: ‘Ik heb een lift gekregen.’


  ‘Een lift!’ riep Cassandra ontzet uit. ‘Vanuit Ortegar?’


  ‘Ja, waar anders vandaan? Het kon de Kaufmans niets schelen wat ik deed,’ vervolgde hij. ‘Ze lieten mij met Horst zitten en gingen toen naar de bar.’


  ‘Dat is niet waar.’ Ze wierp een geschokte blik op Enrique. ‘Trouwens, je vond het leuk om met Horst om te gaan. Jullie hebben de hele vakantie samen gespeeld.’


  ‘De hele vakantie!’ bauwde David haar na. ‘We zijn hier pas vier dagen! En wie zegt dat ik hem aardig vond? Hij is een watje.’


  ‘Nou, je wilde vanmorgen anders maar wat graag mee met hem en zijn ouders,’ riep ze uit.


  ‘En heb je dan nog niet door waarom?’


  ‘Zo is het wel genoeg.’ Enrique besloot dat hij voldoende had gehoord. ‘Hoe ben je van Ortegar naar Tuarega gekomen?’


  ‘Dat heb ik al gezegd,’ riep David defensief uit.


  Enrique begon in te zien dat Cassandra haar handen vol moest hebben aan deze kleine tiran. ‘Dat je een lift hebt gekregen is geen antwoord,’ reageerde hij kil. ‘Van wie?’


  David haalde zijn schouders op, maar toen hij Enriques dreigende ogen zag, kromp hij ineen. ‘O, goed dan. Van een vrachtwagenchauffeur, ja? Nou en? Hij kende bijna even goed Engels als u. We hebben over de kansen van Engeland voor de Wereldbeker gepraat.’


  ‘O, David!’


  Cassandra was zichtbaar van afschuw vervuld, en Enrique voelde een ongepaste behoefte om haar te troosten.


  ‘Ik neem aan dat de Kaufmans kwamen klagen omdat ze me kwijt waren.’ David had duidelijk geen berouw. Vervolgens gooide hij het over een andere boeg. ‘Ik dacht dat je had gezworen hier nooit te zullen komen.’


  ‘Dat zou je wel willen,’ sprak Cassandra gespannen. ‘Heb je enig idee hoe ongerust ik ben geweest?’


  ‘O, mam!’ Hij stopte zijn handen in de zakken van zijn short. ‘Je moet toch wel hebben geraden waar ik naar toe was gegaan. Waarom heb je anders contact gezocht met – met hém?’ Hij wees met zijn duim naar zijn oom.


  Bij dat gebaar merkte Enrique tot zijn verbazing dat hij deze jongeman dolgraag eens onderhanden zou nemen. ‘Dat was niet nodig,’ meldde hij kortaf. ‘We hebben samen geluncht en pas toen we terugkwamen bij het pensión hoorden we dat je was verdwenen.’


  ‘Hebben jullie samen geluncht?’ riep hij beschuldigend uit. ‘Waarom is mij niet verteld dat jullie elkaar weer zouden ontmoeten?’


  Enrique schonk hem een half-geamuseerde, half-ongelovige blik. ‘Pardon?’


  ‘Ik had ook wel mee gewild,’ dreinde David nukkig. ‘Gisteren zei u dat u me nog eens wilde zien. U was boos omdat mam niet wilde luisteren. Ik wed dat ze me daarom met de Kaufmans heeft meegestuurd. Alleen om me uit de buurt te hebben.’


  ‘David!’ riep Cassandra geschokt uit.


  ‘Eres una –’ Enrique zweeg voor hij iets zou zeggen waar hij spijt van kreeg. ‘De wereld draait niet om jou, niño,’ zei hij in plaats daarvan. ‘Jij hebt helemaal niets te maken met wat je moeder en ik doen. Is dat duidelijk? Haal het nooit meer in je hoofd commentaar te hebben op haar of mijn handelingen!’


  Het leek of David hem wilde uitdagen, maar het was duidelijk dat hij zich bedacht. Met tegenzin kwam hij dichter bij zijn moeder staan, alvorens stuurs te zeggen: ‘Ik wil terug naar het hotel.’


  Opnieuw kwam Enrique tussenbeide. ‘Straks,’ besloot hij toonloos. ‘Je moeder is moe. Ze kan wel een drankje gebruiken. Ik stel voor dat we naar de patio gaan. Ik vraag Consuela ijsthee te brengen.’


  ‘Ik hou niet van ijsthee,’ mompelde David, zachtjes zijn moeders arm porrend. ‘Kunnen we niet weg? Ik vind het hier niet leuk.’


  Enrique besefte dat Cassandra in het nauw zat. Enerzijds was ze vermoedelijk opgelucht dat de mythe van sprookjespeetoom was vernietigd, anderzijds moest ze beseffen dat ze er ook niets mee opschoot om David zijn zin te geven.


  ‘Zal ik Consuela vragen voor verfrissingen te zorgen?’ stelde Mendoza in het Spaans voor.


  ‘Gracias, Carlos,’ stemde Enrique met een knikje in. Daarna gebaarde hij naar de galerij die naar de binnenplaats aan de achterkant van het huis leidde. ‘Kom je mee, Cassandra?’ Hij was niet zeker wat ze zou doen.


  David pakte haar arm. ‘Ik wil hier niet blijven,’ protesteerde hij. ‘Kunnen we geen taxi nemen of zo?’


  Enrique was echter niet gewend tegengewerkt te worden door een kind van negen. ‘Wees niet zo egoïstisch, David,’ zei hij vriendelijker dan hem lief was. ‘Jij wilde hier zelf naar toe – niet je moeder. Het is niet meer dan redelijk om haar nu de gelegenheid te geven rond te kijken op de plek waar je vader is geboren en getogen. Ik breng jullie straks hoogstpersoonlijk naar het pensión,’ sprak hij ferm. ‘Cassandra?’


  David keek hem niet aan. ‘Alsjeblieft, mam,’ smeekte hij. ‘Het is hier oud en griezelig. Laten we gaan.’


  Ze werd duidelijk verscheurd door twijfel en aarzelde tot ze Enriques blik ontmoette. ‘Je – oom heeft gelijk. Jij was degene die zo nodig hiernaar toe wilde. Je kunt niet verwachten nu weer je zin te krijgen.’


  ‘Dacht ik het niet!’ David was nu woedend. ‘Je houdt helemaal niet van me!’


  ‘Por el amor de Dios!’ Enriques geduld was op. ‘Ik begin toch te twijfelen of je een De Montoya bent. Kun je dan helemaal geen respect voor je moeder tonen?’


  Davids ogen vulden zich met tranen. Tenslotte was hij nog maar een kind, ondanks al zijn nukkige agressie. ‘L-laat je hem dat a-allemaal tegen me zeggen?’ vroeg hij beverig.


  Enrique wachtte gelaten op Cassandra’s antwoord. Dit was natuurlijk dé gelegenheid waarop ze had gewacht. En hij had het haar op een dienblaadje aangereikt.


  ‘Waar zei je dat we thee zouden drinken?’ informeerde ze in plaats daarvan. Haar zoekende ogen ontmoetten Enriques cynische blik. ‘I-ik zou graag wat drinken, als het niet te veel moeite is.’


  In een flits voelde hij een verontrustende steek onder in zijn maag. Caray, ze wist hem altijd weer van zijn stuk te brengen. ‘Kom maar mee.’ Hij ging hen voor. Op dit tijdstip van de middag, met welkome, lange schaduwen en de beschutting van de zuilengalerij was de binnenplaats een vredige plek.


  ‘Wat is het hier prachtig!’


  Het was Cassandra die had gesproken en die nu langs hem heen liep naar het bassin waar het geluid van stromend water een bron van voortdurend genot vormde. Ze liet haar hand rusten op de rand van de fontein en boog naar voren om de geur van de lelies op te snuiven. Het viel Enrique meteen op dat hierdoor haar kaki short omhoog kroop aan de achterkant van haar benen.


  Wat een lange benen! Slank en welgevormd, met verrukkelijke rondingen bij haar billen. Dios! Hij wendde zich abrupt af, half bang dat de jongen die nog steeds ergens achter hem rondhing, zijn verwarring had opgemerkt. Dit was de vrouw die hij gisteren nog had gezworen te haten. Hoe kon hij nu met zoveel hartstocht naar haar kijken terwijl hij wist wat ze hem en zijn familie had aangedaan? Hij leek wel gek!


  Gelukkig had David niets bijzonders opgemerkt. Hij had het te druk met naar afgevallen bloemblaadjes schoppen, en Enrique voelde de sympathie die hij gisteren voor zijn neef had gevoeld weer opflakkeren. Het was zaak niet uit het oog te verliezen wie het echte slachtoffer in deze zaak was. Want dat was zeker niet Cassandra.


  De verschijning van een mollige vrouw met een dienblad hielp hem zich te herstellen. ‘Gracias, Consuela. Ik laat het je wel weten als we nog iets nodig hebben.’


  ‘Sí, señor.’ De altijd nieuwsgierige Consuela wierp een geschrokken blik op David terwijl ze zich terugtrok.


  Op dat moment draaide Cassandra zich om en kwam terug naar de tafel in de schaduw van het balkon. Enrique moest zich dwingen niet naar haar te staren. Maar, Dios, wat was dat moeilijk! Haar haren vormden een stralenkrans van roodgouden krullen die nonchalant op haar schouders vielen. Het was langer dan destijds, maar even vurig in het zonlicht. Hij herinnerde zich hoe zacht het had aangevoeld…


  Nee! Zulke gedachten waren een belediging voor hemzelf en zijn herinneringen aan zijn broer, en hij verachtte zichzelf erom. De acuerdo, het was onvergeeflijk wat hij had gedaan; ze had Antonio toebehoord.


  Toch was ze nog maagd geweest…


  ‘Hiervandaan lijkt het dorp zo klein,’ mompelde ze, duidelijk al even verlegen met de situatie als hij.


  Haar woorden maakten in ieder geval een eind aan zijn pijnlijke zelfbeschouwing. ‘Heb je dorst?’ Hij gebaarde naar de grote glazen ijsthee met de schijfjes citroen. ‘Por favor!’


  ‘Dank je.’ Op haar hoede keek Cassandra hem aan.


  Het viel hem op dat ze ervoor zorgde zijn vingers niet aan te raken toen ze het glas van hem aannam. Nou, zo hoorde het ook, hield hij zich bars voor. Niettemin voelde hij zijn slapen kloppen.


  ‘Mag ik een cola?’ vroeg David naast hem.


  Dankzij Carlos stonden er verscheidene blikjes van de populaire frisdrank op het blad; het condens liep ervan af in de hitte. ‘Por supuesto,’ antwoordde hij afwezig, zijn gedachten nog steeds elders. Maar zodra hij zich realiseerde dat de jongen hem niet begreep, herstelde hij zich. ‘Natuurlijk.’ Hij pakte een blikje en opende het voor hij het hem gaf. ‘Alsjeblieft.’


  ‘Dank u.’ David nam het blikje aan, maar in plaats van te drinken beet hij op zijn lip. ‘Het – spijt me, oom Enrique,’ zei hij. ‘Het spijt me dat ik zo onnadenkend was, bedoel ik.’ Hij wierp zijn moeder een voorzichtige blik toe. ‘Ik wilde je niet ongerust maken, mam.’


  Cassandra maakte een verbijsterde indruk, en Enrique nam aan dat David niet altijd zo gemakkelijk toegaf. ‘Daar hebben we het later nog wel over,’ zei ze snel, haar toevlucht zoekend tot haar glas. In een overduidelijke poging beleefd te doen, zei ze: ‘Dit is heerlijk. Thuis smaakt ijsthee nooit zo.’


  Inmiddels was David met zijn frisdrank naar de fontein gelopen die zijn moeder even daarvoor had bewonderd, en Enrique kwam dichter bij Cassandra staan. ‘Gisteravond heb ik met mijn moeder gesproken,’ vertelde hij, haar dwingend naar hem omhoog te kijken.


  ‘O ja?’ Ze hield haar rug stijf toen ze vroeg: ‘En?’


  Enrique haalde diep adem. ‘Ze zei dat mijn vader goed vooruitgaat,’ sprak hij vlak. ‘Ze hoopt dat hij binnen een paar dagen naar huis mag.’


  ‘Ik ben blij voor je.’


  ‘Is dat zo?’ Ineens voelde Enrique een hevig verlangen om haar te overdonderen. ‘Waarom? Omdat dat betekent dat David zijn grootouders eerder leert kennen?’


  Een hand dwaalde naar haar keel, en ondanks al haar pogingen zich een houding te geven, zag hij de angst die ze zo graag wilde verbergen. Hij verachtte de gevoelens van medeleven die ze in hem opriep, en zijn woorden waren onnodig wreed toen hij verkondigde: ‘Je vecht een verloren strijd. Geef het maar toe. De jongen heeft aangegeven hoe hij erover denkt. Oké, misschien laat zijn methode om zijn doel te bereiken veel te wensen over. Dat geef ik toe. Maar je schiet er niets mee op als je hem het recht wilt blijven onthouden zijn Spaanse familie te leren kennen.’


  Zich vermannend deed ze haar best haar emoties te onderdrukken. Ze zette haar glas op het blad en vroeg gespannen: ‘Mag ik even een taxi bellen?’


  ‘Ik heb toch gezegd dat ik jullie zelf maar het pensión terugbreng,’ antwoordde hij met een diepe zucht.


  ‘Ik neem liever een taxi.’


  ‘Kun je je dat wel veroorloven?’ Zijn woorden waren onvergeeflijk, en hij had er onmiddellijk spijt van. Maar het was al te laat.


  ‘Zoiets had ik natuurlijk wel weer van jou kunnen verwachten,’ merkte ze met zachte, minachtende stem op. ‘Dat is het enige waar jij je druk om maakt, is het niet? En je vader ook. Daarom waren jullie er zo op tegen dat ik met Antonio trouwde, hè? Omdat ik geen geld had. Omdat dat in jullie wereld hetzelfde is als belust op geld, nietwaar? Nou, ik zal je eens wat vertellen. Ik ben liever arm in materiële dan in geestelijke zin!’


  Ze staarde hem aan, haar ogen groot en vol terechte verontwaardiging. Donkere wimpers, onmiskenbaar vochtig van tranen, donkere ogen in een ongelofelijke tint blauw, en hij voelde de veroordeling in zijn hele wezen. Voor het eerst in zijn leven was hij zich bewust van zijn eigen arrogantie, van het cynisme dat zijn omgang met deze vrouw altijd had gekleurd.


  ‘Lo siento,’ hoorde hij zich zacht zeggen. ‘Dat had ik niet mogen zeggen. Wil je me vergeven?’


  ‘Kan het je iets schelen?’


  Voor hij zich kon inhouden pakte hij haar net boven de ellebogen bij de armen – een vreselijke vergissing… Haar huid was als satijn, zacht, warm en verrukkelijk teer onder zijn aanraking. Zijn ogen zochten haar gezicht af, op zoek naar een vergelijkbare emotie bij haar. Zijn blik bleef rusten op de volheid van haar mond. Deze was breed en zoet, haar tong zweefde nerveus boven haar onderlip… Het verlangen om haar te proeven, zijn tong tot diep in die warme, vochtige holte laten doordringen was enorm.


  De onverwachte intimiteit tussen hen maakte dat ze zich met een onderdrukte kreet van hem losmaakte, en David die heimelijke blikken naar hen had geworpen vanaf de veiligheid van het bassin kwam nu slecht op zijn gemak terug naar zijn moeder.


  ‘Wat is er?’ Zijn donkere ogen dwaalden van zijn moeder naar zijn oom en weer terug. ‘Je bent toch niet nog steeds boos, mam? Ik was alleen bang dat ik oom Enrique niet terug mocht zien van je. Wat was alles.’


  Intussen trachtte Enrique zijn evenwicht te hervinden. Voor een moment had de aanraking het dunne laagje onverschilligheid doen verdwijnen dat hem overeind hield. Hij was vergeten hoe zacht haar huid was, hoe verleidelijk vrouwelijk haar geur. Even wenste hij dat ze zich herinnerde hoe het tussen hen was geweest – hoe gevaarlijk zo’n herinnering ook voor hemzelf kon zijn.


  Nu schoof hij echter het vernietigende besef van zijn eigen zwakheid terzijde om ruw op te merken: ‘Je moeder weet dat ze onmogelijk kan voorkomen dat je de rest van de familie ontmoet.’ Hij keek uitdagend naar Cassandra. ‘Is het niet?’ En toen ze bleef zwijgen, voegde hij toe: ‘We hebben het er morgen nog wel over. Wanneer je de gelegenheid hebt gehad bij te komen van Davids verdwijning.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Enrique arriveerde de volgende ochtend toen Cassandra aan het ontbijt zat.


  Hoewel, verscheidene koppen sterke zwarte koffie kon je nauwelijks ontbijt noemen, maar na de gebeurtenissen van de afgelopen paar dagen had ze weinig trek.


  Gisteravond was ze bepaald niet in de stemming geweest om te eten, en hoewel ze David – op diens voorstel – had meegenomen naar de plaatselijke pizzeria, was het een hele toer geweest om meer dan een paar happen van haar pasta te nemen.


  Davids gedrag was uiteraard voorbeeldig geweest. Het eerste uur had hij zich uitgeput in verontschuldigingen omdat hij haar en de Kaufmans ongerust had gemaakt, en toen hij later die avond het Duitse gezin had gezien, had hij erop gestaan hen persoonlijk aan te spreken. Ze had geen idee wat hij hun had gezegd. Dat wilde ze ook niet weten hield ze zichzelf voor. Zijn houding deed haar te veel denken aan Davids vader en aan hoe charmant die kon zijn wanneer hij zijn zin wilde krijgen.


  Niettemin had David zijn zin gekregen, en dat wisten ze allebei. Wat Cassandra nu ook zei, wat ze ook deed, steeds voelde ze het gewicht van de betrokkenheid van de De Montoya’s boven haar hoofd hangen. Ze zou niet menselijk zijn geweest als ze zich niet op een of andere manier verraden had gevoeld.


  Ondanks haar twijfels kon ze de opwinding echter niet onderdrukken toen ze Enrique in de deuropening naar het terras zag staan, zijn ogen op zoek naar haar. Of naar David, verbeterde ze bitter. Zijn lange, donkere figuur, vanmorgen formeler gekleed in een lichtgrijs overhemd en zwarte broek, was ontegenzeglijk opvallend. Toen hij haar opmerkte en naar haar toe kwam, werd zijn gang gevolgd door meer dan één paar nieuwsgierige ogen. Ze voelde een blos omhoog kruipen toen hij naast haar tafel bleef stilstaan.


  ‘Puedo?’ vroeg hij, wat ‘Mag ik?’ betekende, maar hij wachtte niet op haar toestemming om plaats te nemen.


  ‘Je bent vroeg,’ zei ze. ‘David is nog niet op.’


  ‘Ik kom ook niet voor hem.’ Met benijdenswaardige vanzelfsprekendheid riep hij de ober om koffie voor zichzelf te bestellen. Daarna vroeg hij haar: ‘Heb je goed geslapen?’


  Ze haalde nerveus haar vingers door haar haren. ‘Ik neem aan dat dat een beleefde manier is om te zeggen dat ik er niet uitzie,’ verklaarde ze stijf. ‘Wat wil je?’


  ‘Met je praten.’ Toen de ober zijn koffie bracht, haalde Enrique een bankbiljet uit zijn zak dat hij de man met een snel ‘Gracias!’ in de hand drukte. Daarna vervolgde hij tegen haar: ‘Wees niet ongerust. Dit hoeft niet zo onaangenaam te zijn als je vreest.’


  ‘Wedden?’


  ‘Ik meen het,’ zei hij. ‘Het kan gemakkelijk of moeilijk. Aan jou de keus.’


  ‘O ja, natuurlijk. Zo lang ik jou overal je zin in geef, wordt het me niet lastig gemaakt… Fijne keus!’


  ‘Ik wil het je niet moeilijk maken, Cassandra,’ verzekerde hij haar hoofdschuddend.


  ‘Maar als het moet, zul je niet aarzelen.’


  ‘Als je probeert mijn vader het recht te onthouden zijn kleinzoon te ontmoeten, kan ik niet anders.’


  Ze maakte een minachtend geluid. ‘En dat moet me geruststellen?’


  Hij haalde diep adem. ‘Ik ben niet je vijand. Waarom kun je mijn gevoelens niet begrijpen? De jongen is een De Montoya. Dat ontken je toch niet?’ En toen ze niet protesteerde: ‘Aquí tiene, is het dan niet redelijk dat hij de kans krijgt te weten wat zijn erfenis voorstelt?’


  Cassandra verstijfde. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Ik dacht dat dat wel duidelijk was.’


  Paniek maakte zich van haar meester. ‘Be-bedoel je


  dat – dat David –’


  ‘Op een dag Tuarega zal erven?’ maakte hij haar vraag voor haar af. ‘Dat is heel goed mogelijk, ja.’


  ‘Nee!’ Ze was ontzet.


  ‘Nee? Waarom niet?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Omdat jij – jij de oudste zoon bent. Het is – jouw zoon die Tuarega zal erven.’


  ‘En als ik geen zoon heb?’ Hij staarde haar aan, zijn ogen raadselachtig. ‘Ik ben niet van plan te trouwen,


  dus –’


  ‘Maar je moet wel.’ Ze schudde haar hoofd. ‘David is mijn zoon. Van míj. Hij heeft geen behoefte aan – aan wat jij te bieden hebt.’


  ‘O nee? Kun jij dat voor hem beslissen?’


  ‘Nee, maar –’ De adem stokte in haar keel. ‘Enrique, hij is nog maar een kind!’


  ‘Dat weet ik.’ Hij haalde afwijzend de schouders op. ‘En ik stel dan ook voor hem pas de keus te bieden als hij ouder is. Veel ouder. Maar dat betekent niet dat hij niet de kans moet krijgen zijn Spaanse familie te leren kennen en te profiteren van wat we hem kunnen bieden.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Dit kun je niet doen.’


  Maar dan konden ze wel, en dat wist ze. Dit was precies waar ze altijd bang voor was geweest.


  ‘Ik wil dat hij voor de rest van de vakantie op Tuarega komt logeren,’ vervolgde hij op vlakke toon.


  ‘Dat meen je niet!’ Ongelovig keek ze hem aan. ‘Je moet me de tijd gunnen –’


  ‘Waarvoor?’ Zijn ogen stonden alert. ‘Om zijn geest tegen mij te vergiftigen?’


  ‘Nee.’ Zoiets zou ze nooit doen. ‘Maar het is te snel.’


  ‘Het is de verstandigste oplossing,’ hield hij haar onvermurwbaar voor. ‘Hij zal het naar zijn zin hebben.’ Er viel een korte pauze. ‘Jullie allebei.’


  Haar mond viel open. ‘Verwacht je dat ik meekom?’


  ‘Ik ben niet volkomen onmenselijk, hoe jij ook over me denkt,’ antwoordde hij vlak. ‘Het is niet de bedoeling je de jongen af te nemen. Dat is nooit mijn bedoeling geweest. Maar misschien is het tijd het verleden achter ons te laten.’


  Ze kon niet meer nadenken. ‘Dat kan niet.’


  ‘Misschien niet.’ Hij had het fatsoen nu enigszins opgelaten te kijken toen hij zijn onaangeraakte koffie opzij schoof. ‘Wees redelijk, alsjeblieft.’


  Ze maakte een hulpeloos gebaar. ‘Goed dan,’ zei ze moeizaam. ‘Vraag David maar of hij de rest van de vakantie op Tuarega wil doorbrengen. Ik kan je niet tegenhouden. Maar verwacht niet dat ik meekom.’


  ‘Cassandra!’ Het klonk gekweld. ‘Wanneer besef je nu eens dat het verleden niet ongedaan gemaakt kan worden? Ik heb die brief niet geschreven, maar David. Kun je dan niet proberen je in hem te verplaatsen?’


  Ze kon hem niet aankijken. ‘David is een kind,’ hield ze vol. ‘Hoe kom je erbij dat hij naar Tuarega wil? Wat heeft hij daar? Hij verveelt zich gauw.’


  ‘Ja?’ Hij dacht even na. ‘Misschien heb je wel gelijk. Er is geen strand, dat is zo, maar we hebben een zwembad, por lo menos. Dat maakt het misschien minder erg.’


  Ja, natuurlijk was dat zo, moest ze eerlijk toegeven. Om nog maar te zwijgen van het feit dat er een hoop ruimte was op Tuarega; hectaren van ruimte, met Enriques stieren en waarschijnlijk ook nog paarden. David kon er zwemmen; misschien zou hij zelfs leren paardrijden. Hij zou ontdekken hoeveel ze hem had onthouden.


  Haar maag maakte een vrije val. Wat Enrique en zijn vader te bieden hadden, was overweldigend, angstaanjagend. Hoe kon ze ooit wedijveren met de rijkdom en invloed van de De Montoya’s? Haar zoon was te jong om te begrijpen welke prijs zij door hun toedoen had moeten betalen.


  ‘Het is tijd dat jij ook kennis maakt met je schoonfamilie,’ vervolgde Enrique overredend. ‘Mijn vader is milder geworden met de jaren. Wanneer hij van Davids bestaan hoort, zal hij jou niet de rug toekeren.’


  ‘O nee?’ Ze wilde dat ze hem kon geloven. Als ze dacht aan de moeite die hij had gedaan om een huwelijk tussen haar en Antonio te voorkomen, stemden Enriques woorden haar echter niet optimistisch. Trouwens, ze wist ook niet of ze de man die met behulp van zijn zoon had geprobeerd haar leven te ruïneren wel wilde kennen.


  Aan de andere kant kon ze niet ontkennen dat Enrique ergens gelijk had. Misschien was ze egoïstisch om David niet de gelegenheid te geven tussen hen te kiezen.


  ‘Ik beloof erop toe te zien dat jij – en David – een prettig verblijf zullen hebben bij ons,’ zei hij. ‘Alsjeblieft, zeg dat je komt.’


  Zijn donkere ogen keken haar zo aandachtig aan, dat ze ervan huiverde…


  


  Enrique was in zijn vaders werkkamer toen Sanchia de Silvestre de Romero werd aangekondigd.


  De prompt opborrelende irritatie onderdrukkend, liet hij zijn werk rusten en stond op, terwijl Consuela de jonge vrouw binnenliet.


  Zoals gewoonlijk zag Sanchia er geraffineerd uit; haar donkere haar in een wrong in haar nek gebonden en haar mouwloze, nauwsluitende japon overduidelijk van een designerlabel. Toch vond hij haar verschijning vandaag om de een of andere reden veel te formeel voor een terloops bezoek. Hij wilde dat ze had gebeld in plaats van zomaar op te dagen.


  ‘Je zult het niet geloven, querido!’ riep ze uit, zich niet bewust van de spanning op zijn gezicht. Ze wachtte tot Consuela weg was en de deur achter zich had gesloten. Daarna liep ze om zijn bureau heen naar hem toe, en gaf hem een dralende kus op zijn strakgespannen wang. ‘Weet je, je bediende, Mendoza, hield me in de salón tegen en vroeg of ik werd verwacht! De onbeschaamdheid! Ik zei dat ik geen afspraak nodig had om mi amante te zien, of wel?’


  Enrique glimlachte flauw. ‘Carlos weet dat ik het vreselijk druk heb, Sanchia,’ zei hij, enorm geïrriteerd door haar familiariteit. Hij was haar minnaar niet! Ze waren een paar keer met elkaar naar bed geweest, meer niet. ‘Tenzij het om iets dringends gaat, moet ik je helaas vragen me te verontschuldigen.’


  Sanchia stak pruilend haar onderlip naar voren. ‘Stuur je me weg? Alweer?’


  ‘Het spijt me.’ Hij onderdrukte een zucht. ‘Zoals ik al zei, heb ik het heel druk. Ik moet vanavond naar Sevilla, naar mijn vader, en daarvóór moet ik nog het een en ander doen.’


  Sanchia staarde hem aan. ‘Maar volgens Consuela heb je gasten. Die laat je toch zeker niet alleen?’


  Enrique boog zijn hoofd zo, dat ze niet kon zien dat hij wanhopig zijn ogen sloot. Ongeduldig bedacht hij dat hij eens ernstig met Consuela moest spreken om haar te waarschuwen voortaan discreter te zijn.


  ‘Wie zijn die gasten?’ vervolgde ze op dezelfde bezitterige toon.


  Vroeg of laat zou Sanchia er toch wel achter komen wie ze waren, dus – zich ervan bewust dat Cassandra die omschrijving niet zou waarderen – antwoordde hij met tegenzin: ‘Het is – familie.’


  ‘Familie?’ Haar ogen lichtten op. ‘Wie? Je Tia Alicia? O, ik ben dol op haar. Ze weet zoveel van je familie –’


  ‘Zij is het niet,’ sprak Enrique vlak, zich vermannend om te zeggen wie zijn gasten waren, tot er op de deur werd geklopt. In de veronderstelling dat het Consuela weer was om te vragen of ze iets wilden drinken, riep hij enigszins dankbaar met de afleiding: ‘Binnen!’


  De redding duurde helaas kort. Het was namelijk niet Consuela maar David die binnenkwam. Deze blikte nieuwsgierig naar de bezoekster alvorens opgewekt te zeggen: ‘Wat is het hier enorm, oom Enrique. Het duurde een eeuwigheid voor ik u gevonden had.’


  Sanchia’s gezicht was een toonbeeld van ontsteltenis, en als Enrique niet zo geïrriteerd was door de komst van de jongen, had hij de situatie vast lachwekkend gevonden. Tenslotte had hij zelf waarschijnlijk net zo gekeken toen hij David voor het eerst had gezien.


  Niemand zei iets, en het was David die de ongemakkelijke stilte verbrak. ‘Heb ik iets verkeerd gedaan, oom Enrique?’ vroeg hij met kinderlijke openheid.


  ‘Nee, hoor, David.’


  ‘Gelukkig maar.’ David schonk Sanchia nog een speculatieve blik, maar het was duidelijk dat hij zijn opwinding nauwelijks kon beteugelen. ‘Ik heb het zwembad gezien, oom Enrique. Wat is het groot!’


  ‘Quien –’ Sanchia had duidelijk moeite de woorden uit te brengen. ‘Quien este, Enrique?’


  ‘Ik heet David de Montoya.’ Opnieuw was hij zijn oom te vlug af. ‘Mam en ik blijven hier de rest van de vakantie logeren. Geweldig, hè?’


  Sanchia gaf geen antwoord, maar staarde Enrique niet-begrijpend aan.


  Deze liep om het bureau heen om een hand op de schouder van zijn neefje te leggen. ‘Hij heeft gelijk,’ zei hij in het Engels, besluitend dat dit uiteindelijk misschien wel de gemakkelijkste manier was. ‘David is Antonio’s zoon.’


  ‘Antonio’s zoon!’ Ze leek van afschuw vervuld en vervolgde in haar eigen taal: ‘Antonio had geen zoon!’


  ‘O jawel,’ reageerde Enrique snel, zich bewust van het feit dat David meeluisterde en haar antipathie moest hebben gevoeld. ‘David is negen – sí, David?’


  Sanchia schudde haar hoofd en ging vervolgens weer in de aanval. ‘Maar hoe weet je dat hij Antonio’s zoon is? Wie zegt dat?’


  ‘Este seria!’ antwoordde hij met openlijk ongeduld, en zijn ogen waarschuwden haar. ‘Heb je naar hem gekeken? Hij is een De Montoya. Hij is sprekend mijn broer op die leeftijd.’


  ‘Dat betekent nog niet –’ Ze zweeg even maar vervolgde niet veel gematigder: ‘Wil je zeggen dat je – die vrouw hebt uitgenodigd op Tuarega?’ Haar ontzetting deed haar gezicht vertrekken. ‘Ben je je verstand kwijtgeraakt? Wil je dat je vader nog een hartaanval krijgt? Die krijgt hij zeker als hij erachter komt dat je die – die puta hier achter zijn rug hebt binnengehaald!’


  ‘Es suficiente!’ Woedend om haar belediging bracht hij haar tot zwijgen. Dios mio, nog maar een paar dagen geleden zou hij het volmondig met haar eens zijn geweest. ‘Er gebeurt hier niets achter mijn vaders rug om,’ vervolgde hij gespannen. ‘Toevallig ga ik vanavond juist naar Sevilla om met mijn moeder te bespreken hoe we een en ander het best kunnen aanpakken.’


  Inmiddels keek David bezorgd. ‘Wat is er, oom Enrique?’ riep hij uit, en voor het eerst zag Enrique een spoor van zijn moeders kwetsbaarheid in zijn gezicht. ‘Waar hebben jullie het over? Waarom is – zij – zo boos?’


  Sanchia’s neusvleugels werden wijd. ‘Ik moet je alleen spreken, Enrique,’ zei ze koud, de jongen negerend en in het Spaans.


  Enrique kneep in Davids schouder en ging toen weer achter zijn bureau staan. ‘Het spijt me dat ik daar nu geen tijd voor heb,’ zei hij in het Engels omwille van David. ‘Misschien dat we hier een andere keer nog op terug kunnen komen, Sanchia.’


  Ze knarsetandde. ‘Je stelt me voor een voldongen feit en verwacht dat ik dat zomaar accepteer?’ wilde ze weten. ‘Geen verontschuldigingen; geen verklaring. Niet meer dan het kale feit dat de vrouw die mijn leven heeft geruïneerd hier bij jou te gást is! Dios, Enrique, wie denk je dat ik ben!’


  ‘Ik weet dat het een schok voor je moet zijn, Sanchia –’


  ‘Een schok!’ Ze lachte vreugdeloos. ‘Als je me kapot had willen maken, had je geen betere manier kunnen vinden.’


  ‘Alsjeblieft zeg. Doe je niet wat al te dramatisch? Mijn broer is al bijna tien jaar dood.’


  Ze hapte naar adem. ‘En denk je dat ik dan ook maar had moeten vergeten dat hij me heeft verlaten voor die –’


  ‘In ’s hemelsnaam, Sanchia! Hoe moet ik geloven dat Antonio je leven heeft geruïneerd terwijl je nog geen zes maanden later met Alfonso de Romero trouwde?’


  Sanchia’s mond viel open, maar er kwam geen geluid uit. Intussen besloot Enrique dat David verder niets meer hiervan mocht horen dus liep hij weer om zijn bureau heen en glimlachte naar zijn neef. ‘Misschien kan ik beter even met Señora de Romero alleen spreken, David,’ zei hij vriendelijk. ‘Ga maar naar Carlos toe. Hij zal je graag de rest van het palacio laten zien.’


  David schonk Sanchia een aarzelende blik. Daarna vroeg hij zijn oom: ‘Zie ik u straks nog, wanneer Señora de Romero weg is?’


  ‘Straks,’ stemde Enrique ferm in, terwijl hij de jongen naar de deur duwde. ‘Ga nu maar. Carlos is in de oranjerie. Weet je waar die is?’


  ‘Ik vind hem wel.’


  Toen Enrique zich weer omdraaide naar Sanchia, kon hij de verraderlijke gedachte niet onderdrukken dat hij maar al te goed begreep waarom Antonio de voorkeur had gegeven aan Cassandra boven Sanchia.


  Dat had hij altijd al gedaan…


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Die dag zag Cassandra Enrique niet meer.


  Volgens David was zijn oom naar Sevilla gegaan, en Cassandra kon alleen maar aannemen dat hij zijn vader ging bezoeken. Om hem op de hoogte te brengen van de huidige gebeurtenissen? Het leek het meest voor de hand liggend.


  David was opgewonden teruggekeerd van zijn ontdekkingstocht door het palacio. En tot op zekere hoogte kon Cassandra dat ook wel begrijpen. Het leed geen twijfel dat Tuarega de prachtigste plek op aarde was die ze ooit had gezien, en de kamers die zij en David hadden gekregen waren gewoonweg schitterend.


  Het palacio was verdeeld in verscheidene appartementen, elk met zijn eigen binnenplaats en patio die alle met elkaar waren verbonden door overdekte wandel- of zuilengangen. Bloemen en planten in de tientallen bakken en potten slingerden zich om de smalle pilaren die het dak droegen of vielen vanaf de balkons in weelderige trossen naar beneden.


  Cassandra en David waren ondergebracht in een zonnig bijgebouw op enige afstand van het hoofdgebouw. Er lag een langwerpige vijver naast, waar kleine tropische vissen zwommen temidden van lelies zo groot als schotels. Ze vroeg zich af of hun kamers vroeger soms deel hadden uitgemaakt van de harem, in de tijd dat Tuarega een Moorse vesting was geweest. Hoe dan ook, de ruime salón met zijn kostbare kleden en rijk bewerkte meubels was geenszins inferieur aan de rest van het palacio. Sommige kunststukken waren zonder twijfel onbetaalbaar, en de felgekleurde kussens op de vloer en de sofa’s gaven de kamer een levendige schittering.


  Naast de salón bevond zich een even indrukwekkende eetkamer. Een gouden kroonluchter met geurende zwarte kaarsen schonk de kamer een duidelijk buitenlandse sfeer.


  David had natuurlijk zijn eigen slaapkamer en tot zijn vreugde een eigen badkamer. Net als die van haar waren ze van alle mogelijke gemakken voorzien wat voor Cassandra het vooruitzicht van terugkeer niet gemakkelijker maakte.


  De Kaufmans hadden het betreurd dat zij en David weggingen uit het pensión. Ze had zich verplicht gevoeld enige uitleg te geven na het fiasco van hun dagje uit, maar ze had het gevoel dat in ieder geval Franz Kaufman een andere interpretatie gaf aan haar besluit. Nou, hij deed zijn best maar en dacht maar dat zij even gretig was geweest als haar zoon om contact te maken met haar Spaanse schoonfamilie. Dat was gemakkelijker dan uit te leggen wat zelfs in haar eigen woorden nogal onwaarschijnlijk klonk.


  Señor Movida had het jammer gevonden dat ze vertrokken. Hoewel hij in deze tijd van het jaar zonder veel problemen hun kamers opnieuw zou kunnen verhuren, had hij haar verzekerd dat hij haar vriendelijke gezicht zou missen. Wat Cassandra wel roerend had gevonden.


  Niettemin veroorzaakte het feit dat ze de volgende morgen op Tuarega wakker werd enige bange voorgevoelens. Ondanks het feit dat zij en David een heerlijk diner in hun eigen kamer hadden genoten, en haar angst dat Enrique volledig beslag had willen leggen op haar zoons tijd niet was uitgekomen, was ze niet zo onnozel te geloven dat ze in het vervolg veel in te brengen had wat betreft Davids bezigheden. Enrique had hem hier gebracht opdat hij zijn Spaanse familie zou leren kennen, zijn Spaanse erfenis. Als hij de hele tijd met zijn moeder doorbracht, zou dat niet lukken, en dat kon ze dus maar net zo goed accepteren.


  Toch dwaalden haar gedachten een andere kant op toen ze haar bed uitkwam en met blote voeten over de koele, marmeren tegels naar het balkon liep. Tijdens het diner gisteravond had David verteld dat zijn oom bezoek had gehad toen hij hem in zijn werkkamer had opgezocht die middag. Volgens David was de vrouw boos geweest op zijn oom, al wist hij niet waarom.


  Cassandra had zich afgevraagd wie de vrouw kon zijn. Was het Enriques vriendin? Zijn verloofde? Haar lippen vertrokken zich onbewust tot een spottende glimlach. Ze zou hem maar wat graag in opspraak brengen. Hij verdiende een koekje van eigen deeg. Maar het had geen zin haar tijd te verdoen met zulke onbelangrijke plannetjes. Als hij met deze vrouw verloofd was, was dat haar zaak niet. Toch vroeg ze zich nog steeds af wie die vrouw was. Met nerveuze vingers pakte ze het balkonhek vast. Waarom maakte ze zich er zo druk om?


  Het was opnieuw een prachtige ochtend. Ook al was het nog steeds tamelijk vroeg, de zon was op en de tegels van het balkon voelden warm onder haar voeten. Voor zover ze kon zien waren er nog maar weinig mensen op; achter het met jasmijn begroeide hek dat de patio afschermde, was een man aan het werk in de tuinen rond het palacio. Ineens voelde ze zich niet zo op haar gemak in het grote T-shirt dat als nachthemd diende, en dat te veel van haar benen liet zien naar haar zin. Daarom ging ze weer naar binnen.


  Maar toen ze Davids kamer in liep, zag ze dat haar zoon weg was. Zijn bed was wel beslapen, maar de kleren die hij de dag ervoor had gedragen waren verdwenen. Ze zuchtte. Niet dat ze zich echt zorgen maakte. Het was onwaarschijnlijk dat hij ver van het palacio weg zou gaan. Bovendien was er genoeg personeel in de buurt om ervoor te zorgen dat hem niets overkwam. Niettemin voelde ze zich toch een beetje teleurgesteld dat hij haar niet had verteld waar hij heen ging. Dit was tenslotte hun eerste dag hier, en hij had kunnen weten dat zij net zo popelde als hij om poolshoogte te nemen.


  Aangezien het geen zin had om zich er druk over te maken, ging ze maar gewoon terug naar haar eigen kamer waar ze snel een douche nam alvorens zich aan te kleden. Na een blik op de kleren die ze had meegebracht, wenste ze onwillekeurig dat ze meer zomerjurken bij zich had gehad in plaats van de shorts en allerlei minuscule shirts.


  Uiteindelijk besloot ze een roomkleurige knielange broek aan te trekken met een van de minst blote topjes stevig in de broekband gestopt.


  Het bleek echter nog niet zo eenvoudig om de weg terug naar het hoofdgebouw te vinden. Gisteren was ze te overdonderd geweest door de schoonheid van het gebouw om op te letten waar ze liepen, dus toen ze uitkwam op een andere zonovergoten binnenplaats moest ze erkennen dat ze was verdwaald.


  Ze liep om een vijver met een fontein heen naar de rand van de binnenplaats en keek uit over een vruchtbaar landschap. Onder haar lagen uitgestrekte terrassen met sinaasappelbomen. Ze vroeg zich af hoeveel bomen het waren. Honderden; misschien wel duizenden. En toch vormde het slechts een klein deel van het landgoed Tuarega.


  ‘Wat doe je daar?’


  Enriques stem maakte haar aan het schrikken, en ze keek bijna schuldig om. Hij stond naast de fontein. Ze had hem niet horen aankomen, zo was ze opgegaan in haar gedachten. Het was verwarrend hem daar zo te zien, slank en donker en op de een of andere manier dreigend. ‘Ik – ben verdwaald,’ bekende ze. ‘Ik was op zoek naar David en – nou ja, toen ben ik verdwaald.’


  ‘Ah.’ Enrique boog zijn hoofd en slenterde haar richting uit. Hij bleef pas staan toen hij ook de vallei in kon kijken. ‘Sta je mijn vaders fruitbomen te bewonderen?’


  ‘Ik vroeg me af hoeveel het er waren,’ gaf ze toe, terwijl ze haar handen in haar achterzakken stopte en haar schouders met een onhandig gebaar optrok. ‘Is het makkelijk om sinaasappels te verbouwen?’


  ‘Redelijk, ja.’ Enriques ogen stonden koel en opmerkzaam. ‘Er zijn een paar lastige zaken, zoals met alles. En een goede teler is altijd bedacht op ongedierte of ziekten die zijn gewas kunnen aantasten.’ Hij perste zijn lippen op elkaar. ‘Ben je daar werkelijk in geïnteresseerd, Cassandra?’


  ‘Waarom niet?’ Ze wist niet zeker waar hij naar toe wilde. ‘Weet jij waar David is?’


  ‘Bij Juan Martinez, mijn voorman,’ antwoordde hij meteen. ‘Vanmorgen kwam hij naar de wei waar we met de kalveren bezig waren.’ Hij pauzeerde en vervolgde toen langzaam: ‘Het was niet echt verstandig van hem. Dit vee is niet zoals het Engelse vee. Ze hebben hun kuren, temperament. Een overmaat aan pit. Zonder het juiste toezicht kunnen er gemakkelijk ongelukken gebeuren.’


  Cassandra’s keel werd droog. ‘Wil je zeggen dat hij in gevaar is geweest? Dat deze dieren dodelijk zijn?’


  ‘Nee. Ik zei dat het roekeloos was om zonder na te denken de wei in te lopen,’ verbeterde hij ongeduldig. ‘In tegenstelling tot wat iedereen denkt, vallen stieren niet zonder aanleiding aan.’


  ‘Dat zeg jij.’ Ze was ontzet. ‘Hoe kún je dit soort dieren fokken om ze vervolgens te laten afmaken in de arena. Wat afschuwelijk!’


  ‘Wat denk je dat Engelse boeren doen met de dieren die ze fokken?’ wilde hij weten.


  Toen hij een stap dichterbij kwam, voelde ze haar gezicht warm worden. Het was heet buiten, maar in dit geval was het een warmte die van binnenuit kwam en die zorgde dat er een stroompje transpiratie tussen haar borsten liep. ‘Dat is – anders,’ verklaarde ze ferm, een beschermende hand naar haar keel brengend. ‘Die – die worden voor voedsel geslacht.’


  ‘O ja?’ Enrique kwam nog wat dichterbij. ‘En je vindt het acceptabel dieren af te maken lang voor ze volwassen zijn?’


  ‘Mensen eten nu eenmaal vlees. Voor dat doel worden ze gefokt.’


  ‘De mijne worden ook voor een doel gefokt,’ deelde hij haar toonloos mee. ‘Bovendien is een stier minstens vier jaar voor hij de arena in gaat. Dat lijkt me een redelijker leeftijd dan – wat – achttien maanden of zo?’


  Cassandra verplaatste haar gewicht van de ene naar de andere voet. ‘Jij hebt jouw mening, ik de mijne.’


  ‘Ah, ja. Maar mijn mening doet er voor jou niet toe, is het wel? En dan hebben we het niet alleen over mijn stieren.’


  ‘Wat wil je dat ik zeg?’ Kon ze maar wat afstand tussen hen scheppen, maar hij had haar klem tussen zijn lichaam en het met bloeiende klimplanten begroeide rasterwerk dat die kant van de binnenplaats begrensde. Ze was zich maar al te bewust van haar kwetsbaarheid. ‘We zijn nu hier. Je kunt toch moeilijk beweren dat dat mijn besluit was.’


  ‘Nee.’


  Intussen bleef hij haar op zo’n manier aankijken, dat een echte angst haar om het hart sloeg. Hij was zo sterk, zo verwarrend; zo mannelijk. Het angstaanjagendst was echter haar bewustzijn van zijn mannelijkheid. Ze herinnerde zich maar al te goed haar volledige overgave aan hem destijds. Hoe hulpeloos ze zich had gevoeld; hoe verlangend; en uiteindelijk zo beschaamd…


  ‘Dit is voor geen van ons beiden een gemakkelijke situatie,’ ging hij uiteindelijk verder. Zijn mond kreeg een gevaarlijk vriendelijke zachtheid. ‘We delen te veel herinneringen, jij en ik.’ Zijn vinger gleed over haar wang naar haar kaak. ‘Zou je niet op zijn minst kunnen proberen je in mijn situatie te verplaatsen?’


  Ze rukte haar hoofd weg van zijn onderzoekende aanraking, en begon snel te praten om de plotselinge intimiteit tussen hen te verbreken. ‘I-ik weet niet – wat je van me verwacht,’ stamelde ze verward. Ze wilde uit zijn buurt komen! ‘Het – het spijt me als onze aanwezigheid jouw liefdesleven in de weg staat, maar ik – dat is niet mijn schuld –’


  ‘Wát zei je?’ Terwijl er woede in zijn uitdrukking verscheen, pakte hij haar met een hand bij een bovenarm en de ander hield hij in haar nek en trok haar ruw naar zich toe. Hij hield zijn gezicht vlak bij het hare. ‘Waar heb je het over?’


  Met een schok ontwaakte Cassandra uit haar matheid. ‘Alsjeblieft,’ riep ze uit, vergeefs trachtend zich uit zijn greep te bevrijden. ‘Je weet best waar ik het over heb. David zag je gisteren met haar. Volgens hem was ze niet erg blij hem te zien.’


  ‘Met wie heeft hij me gezien?’ Kennelijk kon het hem niet schelen dat iedereen hen daar zo kon zien, want hij negeerde haar pogingen zich los te maken van hem. ‘Zeg me, Cassandra, wie dacht je dat dat was?’


  Ze voelde zich machteloos. ‘Hoe moet ik dat nu weten?’


  ‘Precies,’ stemde hij ruw in. ‘Maar je hebt er geen probleem mee zomaar je conclusies te trekken, hè?’


  ‘Enrique –’


  ‘Ik zal het je zeggen. Ze is niet mijn – hoe zeg je dat? Mijn vriendin. Ze heet Sanchia. Sanchia de Romero. Zij was de vrouw met wie mijn broer zou gaan trouwen voor – voor hij jou ontmoette!’


  Ze slikte en keek bezorgd op in zijn donkere gezicht. Het idee dat Antonio’s voormalige verloofde hier nog steeds regelmatig langskwam, vervulde haar met ontzetting. ‘Dat – wist ik niet.’


  Enriques lippen persten zich opeen tot een dunne lijn. ‘Er is heel veel wat je niet weet, Cassandra,’ hield hij haar bars voor, maar hij bekeek haar nu anders, zijn uitdrukking gespannen van onderdrukte emotie. ‘Denk je dat je hier de enige bent met gevoelens?’


  Ze kon niets zeggen, zich niet verroeren, haar ogen niet van hem losmaken. Zijn hand om haar arm deed geen pijn meer, maar schuurde uiterst sensueel over haar huid net als zijn vingers in haar nek.


  Zijn duim vond het gevoelige kuiltje onder haar oor en haar hartslag werd nerveus opgejaagd onder zijn aanraking. Haar oppervlakkige ademhaling kon niet voorkomen dat haar borsten voortdurend zijn borst raakten zodat haar tepels hard werden onder haar shirt. Zijn dijbeen drukte haar benen uit elkaar toen hij zijn evenwicht probeerde te bewaren. Elke zenuw in haar lichaam bevond zich in de alarmfase. Ze voelde zich bezwijken onder zijn seksualiteit, haar lichaam instinctief verslappend in reactie op het zijne.


  ‘Dit is niet verstandig,’ sprak hij ruw terwijl zijn ogen bijna dwangmatig naar haar mond dwaalden.


  Ze besefte dat hij zich al even bewust was van wat er gebeurde als zij. ‘Laat me dan los,’ smeekte ze onvast, ook al deed ze geen poging afstand te scheppen.


  Enrique voelde dat ze ontvankelijk was voor de plotselinge intimiteit tussen hen. ‘Ja,’ zei hij fel, maar zijn gedrag sprak dat tegen. Hij liet zijn hoofd naar beneden zakken tot zijn lippen nog maar een paar centimeter van de hare waren, zijn adem warm en sensueel. ‘Dat moet,’ voegde hij nauwelijks hoorbaar toe, voor zijn mond de hare raakte.


  Het plotseling tussen hen ontbrandende vuur was onbeheersbaar. Zoals indertijd, herinnerde Cassandra zich in haar laatste heldere momenten voor de hongerige hartstocht van zijn kus al haar gedachten verdreef. Zich nauwelijks bewust van wat ze deed, gaf ze toe aan de verlangens waartegen ze zich had verzet sinds hun weerzien voor het pensión. Verlangens die haar ertoe brachten haar hand in zijn nek te leggen en zich dichter tegen hem aan te nestelen, haar gevoelige tepels tegen de gespierde hardheid van zijn borst te drukken.


  ‘Dios mio,’ mompelde hij tegen haar lippen. ‘Te deseo.’


  Ondanks haar gebrekkige kennis van het Spaans, begreep Cassandra dat hij naar haar verlangde – wat waanzin was. Maar toen zijn tong haar lippen aftastte alvorens diep in haar mond te verdwijnen, verwelkomde ze hem met die van haar in een sensuele dans van begeerte. Ze was dronken van passie, verleid door verlangen, verloren in de duizelingwekkende draaikolk van haar zinnen.


  Enriques hand omsloot haar achterhoofd en draaide het zo dat hij haar gemakkelijker toegang had tot haar mond. Gemakkelijker om haar die lange, bedwelmende kussen te geven die het vuur in haar aanwakkerde. Hij was zich niet meer bewust van zijn omgeving en hield haar tegen zich aan met een pressie die geen afwijzing duldde. Hij drukte zijn heupen tegen de hare zodat ze al gauw merkte hoe opgewonden hij was.


  Ze voelde dat haar shirt uit haar broek was losgeraakt toen zijn hand de naakte huid van haar middenrif raakte. Naar boven dwalend masseerde zijn duim de zachte huid onder haar borst. Ze sloeg haar armen om zijn nek in een gedachteloze overgave. Ze wilde dat hij haar borsten aanraakte; ze wilde dat hij ze in zijn handen hield.


  Wie van hen als eerste de voetstappen hoorde, wist ze niet. In ieder geval merkte ze meteen de kilte in de lucht, die even daarvoor nog broeierig heet was geweest. Het was Enrique die zijn hoofd optilde; zijn hele lichaam verstijfde bij de herkenning. Het was hij die op de een of andere manier weer het initiatief wist te verkrijgen door haar achter zich te verbergen.


  ‘Mamá!’


  Dat woord begreep Cassandra zonder problemen. Haar knieën voelden alsof ze het gingen begeven. Dat zijn moeder hen daar in zo’n compromitterende situatie aantrof!


  ‘Enrique.’ De stem die reageerde was op zijn best geschokt, op zijn ergst ronduit vijandig. ‘Que pasa? Estas loco?’


  Dus zijn moeder dacht dat hij gek was geworden – niet zo vreemd gezien de omstandigheden. Zij was overigens even gek dat ze zich zo door hem had laten aanraken.


  ‘Spreek Engels, mama.’


  Enriques reactie was verrassend koel als je bedacht dat hij haar even daarvoor nog zo hartstochtelijk had gekust. Toch vroeg Cassandra zich af hoe hij zijn gedrag zou verklaren. Maar dat deed hij helemaal niet.


  ‘Ik had u niet zo vroeg verwacht.’


  ‘Kennelijk niet.’ Señora de Montoya’s repliek was als ijs. ‘Daarvoor – had je het te druk, zie ik.’


  ‘Niet zo sarcastisch, mama.’ Enrique keek achter zich. ‘Mag ik u uw schoondochter voorstellen.’


  ‘Dat dacht ik niet.’


  De minachting in haar stem was zeer kwetsend, maar Cassandra kon het haar niet kwalijk nemen. Ze trok haar T-shirt recht en streek de pieken glad die aan haar paardenstaart waren ontsnapt.


  ‘U zult vroeg of laat toch kennis moeten maken,’ zei Enrique kalm, maar zijn moeder leek de aanwezigheid van een derde niet eens op te merken.


  ‘Je verwacht dat ik met haar spreek?’ riep ze ongelovig uit. ‘Dios, Enrique. Ik kan niet geloven dat je dit doet. Na al die jaren moet ik zomaar vergeten wat er met Antonio is gebeurd?’ Ze hapte naar adem. ‘Nooit!’


  ‘U overdrijft, mama.’ Hij was beleefd, maar onverzettelijk. ‘Zoals u al zei, is Antonio al tien jaar dood. Het leven gaat verder.’


  ‘Wat heeft dat nu weer te betekenen?’ Zijn moeder was duidelijk ontdaan door zijn verdediging van de weduwe van zijn broer. ‘Moet ik hieruit begrijpen dat je je aangetrokken voelt tot haar? Dat je verliefd op haar bent zoals Antonio voor jou? Ik dacht dat je verstandiger was.’


  Nu had Cassandra wel genoeg gehoord. Ze verdiende op zijn minst een kans om zich te verdedigen. Daarom deed ze een stap naar voren om de woedende, kleine vrouw het hoofd te bieden. ‘Geloof me, Señora de Montoya,’ zei ze, geïrriteerd door het lichte beven van haar stem, ‘het was niet mijn keus om hier te zijn.’ Ze wierp een beschuldigende blik op Enrique alvorens te vervolgen: ‘En ik heb ook niet de aanzet gegeven voor wat er zojuist is voorgevallen. Uw zoon – viel me lastig toen ik op zoek was naar David. Als u iemand de schuld wilt geven, dan moet u bij hem zijn.’


  Elena de Montoya onderging deze uitbarsting zwijgend, haar kritisch opnemend zodat Cassandra zich meteen bewust werd van haar tekortkomingen. In een zijden japon in een flatterende blauwe tint maakte Elena meer dan goed wat ze qua lengte te kort kwam. Ze was nog geen één meter vijfenvijftig, maar de krans van sluik zwart haar en de hoge hakken deden haar langer lijken. Bovendien zou haar verschijning met parels om haar nek en sprankelende juwelen aan haar vingers niet misstaan hebben bij een koninklijke inhuldiging, dacht Cassandra zuur. Ze vermoedde dat de oude vrouw zich met opzet zo had gekleed, klaar voor de strijd.


  Kennelijk was Elena niet van plan met haar de strijd aan te gaan. ‘David?’ vroeg ze in plaats daarvan aan haar zoon. ‘Dat is de naam van de jongen, nietwaar? Van Antonio’s zoon. Waar is hij?’


  ‘Hij is met Juan bij de kalveren,’ antwoordde Enrique meteen, zonder Cassandra aan te kijken.


  Verontwaardigd realiseerde deze zich dat zijn moeder hem verder niet ter verantwoording riep. Wat ze ook zei, wat ze ook deed, Elena zou altijd háár de schuld geven.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  ‘Is dat aanvaardbaar voor jou, Enrique?’


  Miguel de Guzma schraapte nadrukkelijk de keel, en Enrique, die door de grote ramen van de directiekamer naar buiten had zitten staren, richtte niet-begrijpend zijn ogen op de drie andere mannen aan de lange, glanzende tafel. ‘Sorry?’


  ‘Ik vroeg of je het goed vindt dat Viejo experimenteert met de druiven die hij uit Italië heeft meegebracht,’ legde Miguel geduldig uit. ‘Uiteraard zullen zijn experimenten de huidige productie niet verstoren.’


  Vandaag had Enrique weinig belangstelling voor dergelijke aangelegenheden. Hij had hoofdpijn; al drie dagen. En hoewel hij het aan zijn vader verplicht was de zaak zijn volle aandacht te geven, viel het niet mee zich te concentreren doordat hij sinds Davids brief geen fatsoenlijke nachtrust meer had gekend.


  Het was een week vol spanning geweest, vooral sinds de komst van zijn moeder op Tuarega. Ze had geen twijfel gelaten over haar gevoelens, en hoewel ze inmiddels terug was naar Sevilla, wist Enrique dat het hooguit een tijdelijk respijt was.


  ‘Is alles goed met je?’


  Miguel keek hem bezorgd aan, en Enrique nam aan dat de spanning van zijn gezicht af te lezen moest zijn. Maar verdorie, hij had het volste recht gespannen te zijn! Zijn moeder had hem aangetroffen toen hij de vrouw kuste die hij volgens eigen zeggen meer verachtte dan wie ook ter wereld. Maar toen hij haar had gekust, haar in zijn armen had gehouden, haar slanke, lenige lichaam tegen het zijne had gedrukt, had hij zich alleen maar in haar zachte vlees willen begraven. Het viel niet te ontkennen: hij had de liefde met haar willen bedrijven, en als zijn moeder niet was opgedoken…


  Geagiteerd haalde hij zijn vingers door zijn haar. Elena de Montoya was eerst boos geweest, maar ze had zich snel hersteld en hem de gelegenheid gegeven de schuld elders te leggen, bij Cassandra natuurlijk.


  Maar dat had hij niet kunnen doen, en het had ervoor gezorgd dat hij en zijn moeder geen zinnig gesprek hadden gevoerd tijdens haar aanwezigheid. Cassandra had hun gedachten beheerst; ze had tussen hen in gestaan.


  David was een ander geval geweest. Hoewel de jongen ontzag had gehad voor zijn Spaanse grootmoeder had hij haar aandoenlijk graag willen leren kennen. Enrique wist dat het gedrag van de jongen veel te wensen overliet in de ogen van zijn moeder: om te beginnen was hij veel te openhartig en betoonde hij ook niet genoeg respect aan ouderen zoals hem en Antonio van jongs af aan met harde hand was bijgebracht. Maar hoewel Señora de Montoya gemengde gevoelens had over de hele situatie, moest ze toch accepteren dat David haar kleinzoon was – één blik op hem had al haar twijfels weggenomen.


  Intussen trok Enrique het dossier naar zich toe. Het was al lastig genoeg om zich te concentreren op dagelijkse bezigheden zonder ook nog eens de verantwoordelijkheid op zich te moeten nemen voor beslissingen die de toekomst van het landgoed zouden beïnvloeden. Hij kon alleen maar denken aan het feit dat Cassandra terug was in zijn leven; ze was op het palacio. En hoe begerig ze ook was ingegaan op zijn kus, verder deed ze nog steeds even vijandig.


  ‘Ik zou liever de beslissing uitstellen tot mijn vader er weer bij is,’ zei hij, in het besef dat hij hen teleurstelde. Maar wat moest hij anders? Hoe kon hij zo’n belangrijke beslissing nemen terwijl hij niet verder wilde kijken dan een paar dagen?


  De mannen namen zijn besluit gelaten op. Ze waren niet van plan in discussie te gaan met Julio de Montoya’s opvolger, en met een paar beleefde goede wensen voor zijn vaders herstel verlieten ze de directiekamer.


  Enrique stond op en ging voor het raam staan. Uitkijkend over de Baai van Cadiz masseerde hij vermoeid zijn nek. Nou, dat had hij fantastisch afgehandeld, dacht hij ironisch. Julio zou woedend zijn als hij ervan hoorde.


  Hij fronste, balde een vuist en drukte die tegen de houten luiken die waren opengevouwen tegen de muren. Wat was er toch mis met hem? Waarom kon hij nu niet ophouden met aan Cassandra te denken? Waarom concentreerde hij zich niet op het feit dat zijn vader binnen een week thuis zou zijn uit het ziekenhuis? Dát was belangrijk, niet zijn eigen oversentimentele verlangen naar een vrouw die al buiten zijn bereik was geweest zo lang hij haar kende…


  


  Pas twee weken voor zijn broer zou gaan trouwen was Enrique aan de toekomstige bruid voorgesteld.


  Op bevel van zijn vader was hij naar Engeland gevlogen om alles te doen wat nodig was om het huwelijk tegen te houden. Maar hoewel Julio hem had gezegd Antonio te waarschuwen dat hij geen peseta meer van hem zou krijgen als hij zijn plannen doorzette, had Enrique geweten dat dat nu net de zekerste manier was om precies het tegenovergestelde te bereiken.


  Vandaar dat Enrique een andere tactiek had uitgedacht. Hij had wel moeten toegeven dat hij door zijn vader was gestuurd, maar hij had net gedaan of hij aan hun kant stond en dat hij dus vóór het huwelijk was.


  Het was roerend gemakkelijk geweest Antonio om de tuin te leiden, herinnerde hij zich. Zijn broer was zo ontvankelijk, zo onschuldig geweest. Zo zeker dat het goed was wat hij deed, dat hij niet vermoedde dat Enrique er een dubbele agenda op na hield.


  Cassandra was aanvankelijk wél achterdochtig geweest, maar na een paar dagen had het erop geleken dat ze hem accepteerde. Tenslotte was hij de enige van haar aanstaande schoonfamilie die naar de bruiloft had willen komen, en ze moest hebben gezien hoe blij Antonio was met zijn komst.


  Antonio moest voor zijn laatste examens veel op de universiteit werken. Dat betekende dat Cassandra en Enrique aardig wat tijd samen doorbrachten. Haar werk bij de plaatselijke bibliotheek was tamelijk flexibel, en Antonio had erop gestaan dat ze zijn broer goed zou leren kennen.


  Terugkijkend analyseerde Enrique met enige tegenzin zijn gevoelens destijds nadat hij had besloten dat de enige manier om het huwelijk tegen te houden was haar zelf te verleiden en zo zijn broer te bewijzen dat hij een vergissing maakte en dat ze alleen met Antonio wilde trouwen omwille van de rijkdom van zijn familie.


  Lieve hemel, wat was hij arrogant geweest! Hij zuchtte. Had hij werkelijk gedacht dat het zo eenvoudig zou zijn? Goed, hij was pas vierentwintig geweest, en het leven was toen voor hem nog steeds zwart-wit. Toch kon hij moeilijk geloven hoe overtuigd hij was geweest van zijn eigen onfeilbaarheid.


  Niettemin had hij aangevoeld dat Cassandra zich erg van hem bewust was. Hoe zeer ze het ook trachtte te verbergen, hij had gemerkt hoe ze naar hem keek, de manier waarop ze aandachtig naar elk woord van hem luisterde. Ze dacht alleen maar aardig te zijn, maar hij had de tekenen herkend. Helaas kreeg zij het pas veel te laat door.


  En zij had hem ook niet geheel en al onverschillig gelaten, herinnerde hij zich. Ze was een mooie vrouw geweest – dat was ze nog steeds – en met haar korte rokken en blote benen zo geheel anders dan de geremde katholieke meisjes van thuis. In Spanje gingen jonge vrouwen van goeden huize nog steeds niet zo vrijelijk met mannen om. Ze werden beschermd en bewaakt tot ze een ring om hun vinger hadden.


  Misschien was het dat wat ook Antonio in haar had aangetrokken, al had zijn broer zich altijd al aangetrokken gevoeld door lange, slanke vrouwen. Ook zonder de krullende bos roodgouden haar was ze verpletterend geweest, en Enrique moest toegeven dat hij onmenselijk moest zijn geweest als hij haar niet ook verrukkelijk had gevonden.


  Voor Enrique was het echter niet alleen haar uiterlijk geweest. In de dagen die ze samen hadden doorgebracht waren het haar warmte en persoonlijkheid geweest die de taak die hij zichzelf had gesteld zo prettig hadden gemaakt. Maar tegelijk ook zo moeilijk. Ze had hem delen van Londen laten zien waarvan hij het bestaan niet eens wist, had haar kennis enthousiast met hem gedeeld, hem aan het lachen gemaakt met de vele anekdotes die ze over beroemde inwoners wist te vertellen.


  Heel langzaam had hij haar vertrouwen weten te winnen, en ondanks zichzelf had hij zich aangetrokken gevoeld tot haar ongekunstelde charme. Zo zeer zelfs dat hij een hekel begon te krijgen aan de avonden wanneer zijn broer erbij was, herinnerde hij zich bitter. Hij was er niet trots op, maar hij verdroeg het niet wanneer zijn broer haar aanraakte op een manier waarop hij haar zelf had willen aanraken. Wanneer Antonio zijn armen om haar heen sloeg en haar kuste, had Enrique gevoelens gehad die hij zelfs nu nog niet wilde benoemen…


  


  Cassandra zat in de schaduw van het balkon voor haar kamer toen David haar kwam opzoeken.


  Nu zijn oma terug was naar Sevilla, had hij van de gelegenheid geprofiteerd om bij Juan Martinez te gaan kijken. En hoewel Cassandra altijd ongerust was wanneer hij bij de voorman was, geloofde ze Carlos op zijn woord dat hem niets zou overkomen op het palacio. ‘Hij is de erfgenaam van el patrón,’ had hij simpelweg gezegd, en Cassandra bedacht dat hij niet half wist hoe waar dat was.


  Zij en Carlos hadden een onwaarschijnlijke band gekregen. Enriques eerste bediende had zijn best gedaan haar op haar gemak te stellen. Hij was het die haar naar het kapelletje op het terrein had gebracht en haar had laten zien waar haar man begraven lag temidden van zijn voorvaderen. Ze had er een paar minuten gestaan en zich laten omhullen door de vredigheid van de plek.


  Elena de Montoya was een heel ander verhaal. Ondanks haar woede nadat ze haar zoon had aangetroffen in een innige omhelzing met de weduwe van zijn broer, had ook zíj onmiddellijk ingezien dat David een De Montoya was. En al had ze bij Cassandra’s weten geen enkele genegenheid voor David getoond, ze had wel een paar uur met hem zitten praten om hem en zijn leven in Engeland te leren kennen, intussen ontstemd over de aanwezigheid van haar schoondochter, haar verwijtend dat ze zijn bestaan zo lang verborgen had gehouden.


  Niet dat het Cassandra iets kon schelen wat Enriques moeder van haar vond. Elena de Montoya had haar tien jaar geleden niet willen leren kennen en wilde dat ongetwijfeld nog niet, maar de vrouw was in ieder geval gedwongen geweest op zijn minst beleefd tegen haar te doen zo lang haar kleinzoon in de buurt was. Ze had een stijve formele houding volgehouden die even koud als gekunsteld was, maar David was gelukkig te overdonderd geweest door zijn oma om dat te merken. Voorlopig, voegde ze ongemakkelijk toe.


  Vroeg of laat zou hij de vijandigheid herkennen, maar dat was van later zorg. Nu had Cassandra te veel andere problemen aan haar hoofd. Niet in de laatste plaats Enrique… Niet dat ze tijd met hem alleen had doorgebracht sinds zijn moeders komst. De herinnering aan dat tafereel was te pijnlijk, en ze deed sindsdien haar uiterste best uit zijn buurt te blijven. Gelukkig werd David – gezien zijn leeftijd – niet geacht met de familie te eten, en zo had ze elke avond het perfecte excuus om bij haar zoon te blijven.


  Dat had haar er uiteraard niet van weerhouden aan Enrique te denken en aan wat er mogelijk gebeurd zou zijn als zijn moeder hen niet had gestoord. Mijn hemel, dacht ze ongelovig, ze had gedacht dat ze immuun was voor zijn aantrekkingskracht. Ze had werkelijk gedacht dat hij haar nooit meer haar beheersing zou kunnen doen verliezen. Wat een misvatting! Zodra hij haar had aangeraakt, zijn lippen op de hare had gedrukt, was ze als was in zijn handen geweest.


  Nu moest ze erkennen dat haar zoon in die paar dagen al was veranderd. Hoe precies, wist ze niet. Hij was bruiner dan toen ze vertrokken uit Punta del Lobo. Hij deed ook niet meer al die gel in zijn haar wat zo’n strijdpunt was geweest voor hun vertrek uit Engeland. Zijn haar glansde nu zwart in de zon, even dik maar niet zo lang als dat van Enrique. Het was echter niet alleen een uiterlijke verandering. David leek meer zelfvertrouwen te hebben, respectvoller te zijn, ouder zelfs. Hij begon zich te gedragen alsof hij hier thuishoorde, besefte ze ineens met een schok. Alsof Tuarega, en niet het kleine halfvrijstaande huis in Hemmingway Close zijn thuis was.


  Dat besef maakte haar kregel, en haar stem was dan ook scherper dan nodig toen ze vroeg: ‘Waar ben je geweest? Het is bijna twee uur! Heb je al gegeten? Heb je een hoed op gehad zoals ik je heb gezegd?’


  David perste zijn lippen op elkaar. ‘Ik heb geen hoed nodig, mam,’ riep hij uit. ‘Oom Enrique draagt ook geen hoed. Waarom ik dan wel?’


  Cassandra’s lippen verstrakten. Wat was ze die voortdurende verwijzingen naar Enrique zat. David had geen aantoonbaar verlangen om meer tijd met zijn oma door te brengen, maar Enrique was een ander geval. Hij had inmiddels overduidelijk veel respect voor zijn oom.


  Zo verwonderlijk was dat niet, moest Cassandra toegeven. Enrique was precies het type dominante man dat haar zoon zou bewonderen. Haar eigen vader had genegenheid opgeroepen, maar David had hem altijd om zijn vinger kunnen winden. Enrique was anders.


  ‘Hij heeft geen hoed nodig omdat hij hier is geboren,’ antwoordde ze afgemeten en ongeduldig. ‘Hij is aan dit klimaat gewend. Jij niet.’


  ‘Waar is oom Enrique trouwens? Ik dacht dat hij inmiddels wel terug zou zijn uit Cadiz.’


  ‘Ik weet het niet.’ Ze sloeg haar boek dicht. ‘Maar Enrique komt en gaat zoals het hem uitkomt. Dat zou je moeten weten.’


  ‘Wat is er, mam?’ riep hij zuchtend uit. ‘Waarom ben je zo chagrijnig? Ik vroeg alleen maar waar hij was. Ik wilde hem vertellen wat ik vandaag allemaal heb gedaan.’


  Ze verstijfde. ‘Wat heb je dan gedaan?’


  ‘Interesseert het je dan?’ David slenterde naar het bassin en hield zijn handen in het koele water. ‘Je bederft toch altijd alles maar.’


  De adem stokte in haar keel. ‘I-ik bederf helemaal niets,’ protesteerde ze. ‘Ik ben bezorgd om je, meer niet. Je bent nog maar een kind. Misschien vind je het leuk om naar de dieren te kijken, maar vergeet niet dat ze gevaarlijk zijn.’


  ‘Paarden zijn niet gevaarlijk,’ repliceerde hij, zich naar haar omdraaiend. ‘Dat had ik oom Enrique willen vertellen. Juan heeft een paard helemaal voor mij alleen gevonden. Ik heb de hele ochtend in de wei gereden.’


  ‘Een paard?’ Ze wist niet of ze opgelucht of ontzet moest zijn. ‘Een pony bedoel je? Jongens van jouw leeftijd rijden toch niet op paarden?’


  ‘Oom Enrique zegt van wel. In ieder geval is Duquesa een merrie,’ vervolgde hij trots. ‘Ze is niet zo groot als Santa Cruz, dat is oom Enriques paard, maar volgens Juan is ze ook geen caballito.’


  ‘Wat is een caballito?’ Ze zag haar zoons gezicht opklaren. Maar hij keek over haar schouder, niet naar haar, en ze was nauwelijks verrast toen Enrique antwoordde.


  ‘Dat betekent hobbelpaard,’ zei hij, haar gezichtsveld binnen wandelend. ‘Ik heb Juan gezegd een paard voor David uit te zoeken. Duquesa is een goede keus.’


  Ze keek hem vijandig aan. Hij stond met zijn rug naar de zon, zodat zijn donkere gezicht onpeilbaar was vanaf haar kant. Niettemin was hij zeer indrukwekkend in zijn lichtgrijze pak, zijn colbert losjes over zijn schouder. Indrukwekkend en verwarrend, dacht ze ongemakkelijk, zich bewust van het feit dat zelfs de lucht levendiger leek sinds hij op de binnenplaats was verschenen.


  ‘Ik kan me niet herinneren dat iemand me heeft gevraagd of David mocht paardrijden,’ zei ze een tikje jaloers. Ze stond op uit haar ligstoel, haar hand beschermend boven haar ogen.


  ‘O, mam!’ Opnieuw dat ongeduld van David over haar negatieve houding. ‘Waarom zou ik niet mogen leren rijden? Dat doet iedereen hier.’


  ‘Ik niet,’ repliceerde ze meteen, waarop ze Enriques ogen sardonisch zag oplichten.


  ‘Dat kan geregeld worden,’ verklaarde hij gladjes, haar argument ontkrachtend. ‘Ik zal het je zelf leren. Je zult


  het leuk vinden. Dan kun je op je eigen houtje over het hele landgoed dwalen. Is morgen te vroeg voor je eerste les?’


  Ze haalde diep adem. ‘Ik wil niet leren rijden, dank je,’ zei ze, waarmee ze nog een geërgerde zucht van haar zoon over zich afriep. ‘Ik bedoel alleen dat ik had gewild dat mijn mening was gevraagd over Davids bezigheden. Hij is nog steeds mijn zoon, hoe graag je dat ook anders had gewild.’


  ‘Waar heb je het over, mam? Waarom zou oom Enrique willen dat je mijn moeder niet was? Je was toch de vrouw van zijn broer.’


  ‘Ik irriteer je moeder gewoon een beetje, meer niet,’ viel Enrique snel in. ‘Ik denk dat het wel een goed idee is als je nu in je kamer gaat rusten. Je zult wel moe zijn. Bovendien wil ik even alleen met je moeder praten.’


  ‘O, maar –’ David wilde protesteren maar bedacht zich.


  En Cassandra, die het een akelig idee vond dat Enrique haar zoon veel beter aankon dan zijzelf, onderschreef diens woorden snel. ‘Ja, doe dat, David,’ zei ze, alsof haar bijdrage de beslissende factor was. ‘We spreken straks wel verder.’


  David leek minder gecharmeerd van deze woorden, maar dat was dan jammer. Hij moest leren dat ze haar verantwoordelijkheid voor hem niet introk alleen omdat hij de orders van zijn oom belangrijker vond. Zij was zijn moeder. Haar mening telde! Toch was ze uitermate gespannen. En toen David naar binnen verdween, was ze zich ongemakkelijk bewust van Enriques broedende blik.


  ‘Kijk niet naar me alsof je me niet vertrouwt,’ bromde hij, terwijl hij zijn colbertje over de stoel naast haar gooide. ‘Ik weet dat je me hebt ontlopen, maar dat hoeft niet.’


  ‘O, nee?’ Ze kon niet stil blijven staan onder zijn scherpe blik. ‘Heeft je moeder je gewaarschuwd niet nog eens over de schreef te gaan?’ informeerde ze sarcastisch alvorens de zon in te stappen. ‘Prettig te weten dat er nog iemand is die jou in de hand weet te houden.’


  Enriques ogen vonkten van fel oplaaiende woede. ‘Mijn moeder weet wel beter dan mij te zeggen wat ik moet doen,’ repliceerde hij. Maar toen, alsof hij zich realiseerde dat ze hem opzettelijk uitdaagde, voegde hij toe: ‘Hoe dan ook, ze hoefde niets te zeggen. Wat er tussen ons is voorgevallen was een vergissing. Het zal niet nog eens gebeuren.’


  Cassandra nam die woorden in zich op met een mengeling van opluchting en verontwaardiging. Wat was hij toch arrogant! Zo zeker van zichzelf. Het zou bijna de pijn waard zijn om hem te bewijzen dat hij de situatie nog niet half onder controle had. Maar dat zou waanzin zijn geweest. Dus elke gedachte daaraan opzij zettend vroeg ze: ‘Nou, waar wilde je me over spreken? Heeft je moeder gezegd me hier weg te krijgen voor je vader thuiskomt?’


  Hij vloekte zacht. ‘Wil je nu eens ophouden te suggereren dat ik aan anderen verantwoording heb af te leggen? Misschien vind je het interessant te horen dat ik de afgelopen anderhalf jaar praktisch de leiding heb gehad van zowel de wijnmakerij als het landgoed. Vandaar dat ik in het palacio woon in plaats van in mijn eigen huis.’


  Haar ogen werden groot. ‘Heb je een eigen huis?’


  ‘Is dat zo vreemd? Ik ben vierendertig, Cassandra. Ik heb mijn eigen leven.’


  ‘En – je huis, is dat ver hiervandaan?’


  ‘Hoezo?’ Nu was het zijn beurt sardonisch te doen. ‘Wil je het soms zien?’


  ‘Natuurlijk niet. Maar je werk… Ik had gedacht –’


  ‘Het ligt op het landgoed,’ merkte hij droog op. ‘Verderop in de vallei. Het is een wat bescheidener onderkomen, maar het bevalt me goed.’


  Ze kon zich niet inhouden. ‘Je verbaast me,’ zei ze droog. ‘Ik had gedacht dat Tuarega meer je smaak was.’


  ‘Wat maar weer aantoont hoe slecht je me kent.’


  ‘Hoor eens. Ik ben liever alleen dus waarom zeg je niet waarvoor je bent gekomen, dan hebben we dat gehad. Gaat het over de vrouw die volgens jou je vriendin niet is?’


  Enrique trok zijn stropdas los waardoor zijn bruine hals zichtbaar werd voor haar onwillige blik. ‘Je blijft me maar uitdagen,’ merkte hij wrang op. ‘Maar ik ben blij dat je over haar begint. Vanavond komt Sanchia langs, en het lijkt me een goed idee als je met ons dineert.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Waarom had ze in ’s hemelsnaam ja gezegd?


  Terwijl Cassandra zich klaarmaakte voor het diner verweet ze zich dat ze had ingestemd met Enriques verzoek. Ze had best kunnen weigeren, maar beschaamd moest ze toegeven dat ze nieuwsgierig was naar de vrouw van wie Antonio had gehouden. Antonio had haar over Sanchia de Silvestre verteld. Hij had vermoed dat ze eigenlijk met Enrique had willen trouwen, en toen die geen interesse had getoond, had ze haar aandacht op hem – de jongere broer – gericht.


  Nu leek ze haar zin te krijgen, en Cassandra wilde Enrique en haar wel eens samen zien. Maar was dat wel slim?


  


  Wanneer had ze voor het eerst beseft dat ze zich tot Enrique aangetrokken voelde en dat ze begon uit te kijken naar de tijd die ze samen doorbrachten? Hoe kwam het dat ze zich voor de gek had gehouden dat haar gevoelens voor Enrique volkomen onschuldig waren? Het was onschuldig begonnen, dat wel. Zo onschuldig, dat ze pas door had gehad wat er gebeurde toen het al veel te laat was.


  Al die dagen die ze samen hadden doorgebracht, terwijl Antonio voor zijn examen studeerde, had ze Enrique dichterbij laten komen, nietsvermoedend van diens verborgen agenda.


  Ze had kunnen weten dat het niet waarschijnlijk was dat een man als Enrique de Montoya, een man met zijn achtergrond, zijn vooruitzichten, zich werkelijk aangetrokken zou voelen tot een heel gewone bibliothecaresse. Achteraf was het makkelijk praten. Want hij was zo innemend geweest, zo charmant, zo onbedoeld sexy, dat ze voor ze het wist volkomen gefascineerd was door hem.


  Volkomen smoorverliefd, verbeterde ze bitter, beschaamd bij de herinnering hoe weerloos ze was geweest tegenover zijn sensuele aanval.


  Tien jaar geleden had ze een zitslaapkamer bij Edgeware Road gehad. Ook al woonde haar vader slechts een paar mijl verderop in een voorstad, toch had ze besloten op zichzelf te gaan wonen toen ze een baan had gekregen bij de Historische Bibliotheek van Kensington.


  Het was via de bibliotheek dat ze Antonio had ontmoet. Hij was gekomen om onderzoek te doen, en tot zijn broer ten tonele was verschenen, had ze er geen moment aan getwijfeld dat ze van hem hield.


  Natuurlijk had Antonio haar niet verteld dat hij verloofd was met iemand in Andalusië. Hij had haar doen geloven dat hij even vrij en zorgeloos was als zij. Pas toen ze over trouwen begonnen te praten, had hij haar bekend dat hij niet helemaal eerlijk was geweest.


  Aanvankelijk had ze alles willen afblazen, maar Antonio had haar ervan overtuigd dat, wat er ook gebeurde tussen hen, zijn verloving met het Spaanse meisje voorbij was. Hij hield van haar, en als ze niet met hem trouwde, zou hij de rest van zijn leven alleen blijven. Hij had haar zelfs de brief laten zien die hij aan Sanchia had geschreven, en uiteindelijk had ze toegegeven. Ze besloten te gaan trouwen zodra hij zijn laatste examens had gedaan.


  Antonio had ook een brief aan zijn vader geschreven om te vertellen dat hij van een Engels meisje hield, maar Julio de Montoya had niet geantwoord. In plaats daarvan had hij zijn oudste zoon gestuurd om te bewerkstelligen wat woorden alleen niet voor elkaar zouden krijgen. Zo was Cassandra in contact gekomen met de man die zo’n fatale invloed op haar leven zou hebben.


  Toch was het in het begin niet zo overgekomen. Ze was wel een beetje ongerust geweest toen Enrique verscheen, maar Antonio was zo blij geweest hem te zien, dat ze snel haar twijfels opzij had geschoven.


  Dat was niet moeilijk geweest. Enrique leek genoeg op Antonio om de omgang niet alleen gemakkelijk maar ook heel vanzelfsprekend te laten verlopen. En toen hij liet merken dat hij haar aantrekkelijk vond, had ze zichzelf ervan overtuigd dat hij alleen maar aardig wilde zijn.


  Hij nam haar hand wanneer ze een drukke straat overstaken; oefende lichte druk uit op haar onderrug wanneer hij haar een bar of restaurant in leidde; een gedachteloze streling in haar nek; zijn dij tegen de hare wanneer ze samen op een bankje zaten. Zo had hij ervoor gezorgd dat ze zich van hem bewust werd, en zij, idioot die ze was, had zich volkomen laten overdonderen. Waarom had ze niet doorgehad waar hij mee bezig was? Hoe had ze hem in vredesnaam kunnen vertrouwen?


  De waarheid was dat ze gevleid was geweest dat hij haar zoveel aandacht schonk, dat hij graag in haar gezelschap leek te zijn. Dat was wederzijds.


  Ze was zich van hem bewust geweest met elke vezel in haar lichaam. Wanneer ze samen waren, had ze het ongelofelijk moeilijk gevonden aan iemand anders dan hem te denken. Het moest in dat stadium zijn geweest dat ze de verschillen tussen de broers begon te zien. Alles wat ze aantrekkelijk had gevonden in Antonio, had Enrique nog veel sterker gehad; het was alsof je het origineel vond van een schilderij na gewend te zijn geraakt aan een kopie. Een zeer aantrekkelijke kopie, maar niettemin een kopie. Daarbij vond ze Enriques seksuele aantrekkingskracht steeds moeilijker te negeren.


  Een paar dagen voor de trouwerij zouden zij en Antonio naar haar vader in Essex gaan om de details door te nemen van de huwelijksvoltrekking het weekeinde daarop waarbij hij en haar zussen natuurlijk aanwezig zouden zijn. Misschien was ze onbewust op zoek geweest naar een bevestiging, bedacht ze nu. Haar zussen waren zo enthousiast geweest, dat ze het haar makkelijker zouden maken zich ervan te overtuigen dat ze een goede beslissing had genomen.


  Op het laatste moment had Antonio haar echter gevraagd of ze het erg vond als hij niet meeging. Er zou die avond een ontvangst zijn voor afstuderende buitenlandse studenten, had hij uitgelegd, maar hij had met Enrique gesproken en zijn broer zou graag zijn plaats innemen.


  Nou, daarin had hij gelijk gehad, bedacht ze bitter. Ze was liever alleen naar Essex gegaan, maar bij terugkeer had Enrique haar opgewacht op St. Pancras Station.


  ‘Stations zijn niet veilig voor een vrouw alleen’, had hij verklaard toen ze vroeg waarom hij was gekomen.


  Ze had geprotesteerd, maar was ook geroerd geweest dat hij bijna een uur op haar had zitten wachten. Ze hadden een taxi naar haar kamer genomen, en het had niet meer dan beleefd geleken om hem binnen te vragen voor koffie. Het was de eerste keer dat er een man op haar kamer was, en bijna meteen had ze geweten dat het een vergissing was.


  Terwijl ze koffie aan het zetten was, had Enrique rondgelopen, hier en daar een foto bekeken, iets rechtgezet. Ze had gewild dat hij was gaan zitten, maar behalve twee eetkamerstoelen naast haar klaptafeltje had er alleen de slaapbank gestaan.


  Uiteindelijk was hij daar gaan zitten, op het puntje, zijn benen wijd, zijn slanke polsen ertussenin hangend. Hij had er zo aantrekkelijk uitgezien met zijn hoofd gebogen. Ze had hem willen aanraken, haar hand door zijn donkere haar willen halen. Maar natuurlijk had ze dat niet gedaan. Ze had beseft – of dat had ze althans gedácht – dat hij even nerveus was door de situatie als zij. Dat maakte nu juist wat daarna was gebeurd zo ongelofelijk moeilijk te vergeven.


  De hele tijd was ze bereid geweest om er niets achter te zoeken, en toen de koffie klaar was, bracht ze de twee kopjes naar de bank en ging naast hem zitten. Hij had een leren jack aan. Zwart, net als de strakke spijkerbroek. Het donkerblauwe overhemd was de enige kleur in zijn outfit.


  ‘Lekker,’ zei hij over de koffie.


  Ze was blij met dat compliment. Zo blij dat ze hem een tweede kopje aanbood. Maar toen ze wilde opstaan, pakte hij haar bij haar pols en trok haar weer naast zich.


  ‘Straks,’ mompelde hij hees.


  Na één blik in zijn ogen wist ze precies wat hij bedoelde. Ze had hem moeten tegenhouden, haar mond moeten bedekken met haar hand. Maar dat had ze niet gedaan. Ja, ze had haar handen wel omhoog gebracht, maar in plaats van zijn zoekende mond af te weren, had ze ze om zijn nek geslagen en zich overgegeven aan de verbintenis waar ze beiden naar hadden verlangd.


  Althans, ze had gedacht dat ze er beiden naar hadden verlangd. Kennelijk was ze te verblind geweest door haar eigen begeerte. Het was genoeg geweest dat hij haar eindelijk had gekust, dat zijn gewicht haar tegen de kussens achter haar had gedrukt. Dat zijn harde gespierde lichaam opgewonden was en begerig; dat zijn kus een en al emotie was.


  Alleen had ze zich niet afgevraagd om wat voor soort emotie het ging. Waarom ook? Ze was er zo van overtuigd geweest dat hij hetzelfde voelde als zij.


  Wat vreselijk stom! Die herinnering vervulde haar opnieuw met afschuw vanwege haar goedgelovigheid. Ze had werkelijk gedacht dat Enrique om haar gaf, dat hij even machteloos was geweest tegenover dergelijke hevige gevoelens als zij.


  Niettemin was ze er nog steeds van overtuigd – hoe berekenend zijn avances ook waren geweest – dat de hartstocht die tussen hen was losgebarsten ook hem had geschokt. Hoe cynisch hij ook was begonnen aan zijn plan om haar in diskrediet te brengen, wat er vervolgens was gebeurd had elke gedachte aan wraak uit zijn hoofd verdreven. In ieder geval een tijdje. Hij had net zo hevig naar haar verlangd als zij naar hem.


  Maar zij was onschuldig geweest, vol vertrouwen, zo gewend aan Antonio die haar wens om maagd te blijven tot het huwelijk had gerespecteerd, dat het idee dat Enrique dat vertrouwen zou schenden niet eens bij haar was opgekomen.


  Ze had beter moeten weten. De manier waarop hij haar had gekust, haar lippen had gekneusd, de sensuele manier waarop hij met zijn tong in haar mond was gedrongen, zo veel dingen hadden haar moeten waarschuwen dat ze met vuur speelde.


  Enrique was zo veel hartstochtelijker geweest; zo veel veeleisender; zo veel ervarener. Ja, dat was het woord. Hij had precies geweten wat hij wilde, en was niet van plan geweest zich door iets of iemand te laten tegenhouden. En al helemaal niet door een onnozel wicht voor wie zijn bedreven liefkozingen de natuurlijke voorboden leken te zijn van romantiek. Ze had zich ervan overtuigd dat Enrique verliefd op haar was geworden, en al was het geen excuus voor wat er was gebeurd, het was genoeg geweest om haar geweten destijds te sussen.


  En Enriques gewicht dat haar onder zich gevangen hield, liet weinig twijfel omtrent de reactie van zijn lichaam op hetgeen ze mee bezig waren. Zijn ademhaling was al even onregelmatig geweest als de hare, moeizaam tussen lange, bedwelmende kussen in die elk mogelijk protest hadden gesmoord en haar zwak van verlangen hadden gemaakt. Met het kloppende vuur van zijn opwinding hard tegen haar buik gedrukt, had begeerte – heet en onbekend – haar doorstroomd.


  Nooit eerder had ze zulke heftige emoties ervaren. Ze had niet meer helder kunnen denken, had geen enkele schaamte gekend. Het had zo goed gevoeld, zo juist, dat ze werkelijk niet had kunnen voorkomen wat er was gebeurd.


  Ze wist nog dat ze Enriques jack van zijn schouders had geschoven en haar handen onder zijn overhemd had laten glijden, naar de warme huid van zijn nek. Zo had ze zijn sensuele mond op de hare getrokken.


  Enriques handen hadden de knoopjes van haar blouse gevonden, en haar ademhaling versnelde bij de herinnering. De parelmoeren knoopjes waren geen partij geweest voor zijn zoekende vingers, en haar borsten waren heet en zwaar geworden in de kanten omhulling van haar beha. Ze had gewild dat hij ze aanraakte, zo zeer zelfs dat ze haar lichaam had weten te krommen om zelf haar beha los te kunnen haken.


  Tjonge, wat was ze willig geweest, tobde ze ongemakkelijk. Hij had ongetwijfeld gedacht dat ze wist waar ze mee bezig was. Ze had zich immers niet bepaald gedragen alsof het haar eerste keer was.


  Even later had hij zijn eigen overhemd uitgetrokken. Zijn gebronsde huid was licht bedekt geweest met donker haar. Een sensuele bedekking die smal toeliep en als een pijl verdween in zijn broekband.


  Daarna was haar rok terzijde gegooid, en ze herinnerde zich de verontrustende aanraking van zijn borsthaar tegen haar naakte buik toen hij zich liet zakken om een borst in zijn mond te nemen. Het gevoel van zijn tong die cirkeltjes maakte om haar tepel, zuigend aan het gevoelige topje, had haar buiten adem doen raken.


  Ze had zijn riem losgemaakt, de rits naar beneden gedaan en hem met aarzelende vingers tussen zijn benen aangeraakt. Hij had gebeefd onder haar bedeesde streling en zich op zijn zij gerold om zich van zowel zijn broek als zijn slip te ontdoen.


  Pas toen ze zijn handen onder haar billen had gevoeld om haar tegen zich aan te drukken, had ze enige aarzeling gevoeld over wat ze aan het doen waren. Toen het kloppende vuur van zijn mannelijkheid zich in de vochtige driehoek van krulletjes tussen haar benen had gedrukt, was ze even volkomen in paniek geraakt: ze moest hem waarschuwen dat ze nog maagd was. Maar ze was bang geweest dat hij zich zou terugtrekken als hij de waarheid wist.


  Hoe dan ook, dat was haar laatste samenhangende gedachte geweest. Enriques vingers hadden haar meest gevoelige plekje gevonden. Onderzoekend streelde hij de kloppende ingang van haar vrouwelijkheid. Ze was nat geweest. Dat had ze aan zijn handen gevoeld. Haar ongeoefende zinnen hadden haar duizelig gemaakt bij het eerste voorproefje van haar eigen seksualiteit.


  Ze was opgewonden geweest en begerig, zodat Enrique geen moment het idee had gehad problemen te ondervinden bij het bereiken van zijn doel. Nee, hij merkte pas hoe onschuldig ze was toen hij in haar had gestoten, en toen was het al te laat. Hij was in haar, haar vullend, haar gespannen spieren uiteen duwend met zijn machtige schacht. Haar misschien wel vervloekend, maar hij had naar haar verlangd met een opwinding die alleen dankzij een volledige overgave van beide partijen kon worden gestild.


  En dat was ook gebeurd, herinnerde ze zich, nu eens zonder verbittering. Eigenlijk zou ze dankbaar moeten zijn. De eerste ervaring die vrouwen met seks hebben, is vaak met een onervaren partner, terwijl Enrique ervoor had gezorgd dat ze gelijk op waren gegaan. Ze was de oneindige ruimte in geslingerd slechts een paar seconden voor hij zíjn climax bereikte, toen zijn warme uitstorting in haar haar had doen beseffen dat ze niet had stilgestaan bij de eventuele gevolgen…


  


  Hoofdschuddend pakte Cassandra haar borstel die ze ongekend ruw hanteerde.


  Op het moment zelf had ze nog gedacht dat zij en Enrique samen een toekomst hadden. Ze had gedacht dat ze Antonio de volgende dag zouden vertellen dat ze van elkaar hielden. En dat – wat er ook gebeurde – Enrique aan haar zijde zou staan.


  Alweer een grote fout.


  Ondanks het feit dat hij haar onschuld had weggenomen, dat hij geweten moest hebben dat ze verwachtte hem de volgende dag terug te zien, had hij haar niets van zijn plannen verteld.


  Bij zijn vertrek in de kleine uurtjes had hij haar gekust met een aanhoudende hartstocht die naar haar overtuiging echt was geweest. Zachtjes, om haar hospita niet wakker te maken was hij weggegaan. Ze had de rest van de nacht over hem liggen dromen, niet vermoedend dat hij zijn doel had bereikt en niet van plan was haar ooit weer te zien.


  Toen ze later die ochtend van Antonio hoorde dat Enrique terug had gemoeten naar Spanje, was dat een schok geweest. Haar verloofde had echter nog erger nieuws voor haar: hoewel Enrique kennelijk niet had verteld dat hij zijn verloofde had verleid, had hij wel toegegeven dat hij de hele tijd zo zijn bedenkingen had gehad omtrent Cassandra’s geschiktheid. Hij had beweerd onmogelijk een huwelijk te kunnen bijwonen waar hij en zijn vader tegen waren. Zijn advies aan Antonio was geweest er nog eens goed over te denken voor hij zijn vaders toorn over zich zou afroepen omwille van een vrouw die het niet waard was zich De Montoya te noemen.


  Cassandra was verbijsterd geweest dat dit Enriques manier was om het huwelijk tegen te houden. Maar uiteindelijk had ze wel onder ogen moeten zien dat een en ander een zorgvuldig uitgekiende verleidingspoging was geweest. Hij had haar bedrogen en gebruikt. En daar had zij vervolgens de prijs voor moeten betalen.


  In ieder geval had ze wel geweten dat ze niet meer met Antonio kon trouwen omdat haar gevoelens voor hem kennelijk niet sterk genoeg waren. Maar toen ze het hem probeerde duidelijk te maken, had hij niet willen luisteren. Hij dacht dat ze alleen maar naar zijn broers waarschuwing luisterde, en hij had haar gesmeekt hem nu niet te schande te maken en het oordeel van zijn familie over haar te bevestigen.


  Het leek er dus op dat Enrique zijn verraad niet had opgebiecht. En hoe had zij het dan tegen Antonio kunnen zeggen? Ze gaf te veel om hem om hem zoveel pijn te doen. Hij zou voor altijd gekwetst zijn, volkomen kapot gemaakt. Dat had ze niet gekund. Vandaar dat ze het huwelijk liet doorgaan. Ze had om hem gegeven, dus nam ze zich voor een goede vrouw voor hem te zijn.


  Op de huwelijksdag verliep alles zoals gepland, al was Antonio uiteraard teleurgesteld over de afwezigheid van zijn broer.


  Het regende toen ze naar Cornwall reden. De wegen waren glad en nat, en Antonio was niet gewend aan de huurauto. Bovendien had hij weinig rijervaring. Toch was het niet zijn schuld toen een enorme vrachtwagen voor hen schaarde op het glibberige asfalt.


  Cassandra had slechts lichte verwondingen opgelopen toen ze in de flank waren geraakt door de achterzijde, maar Antonio was op slag dood geweest.


  Haperend uitademend legde Cassandra haar borstel neer en staarde somber naar haar spiegelbeeld. Enrique en Julio de Montoya waren wel naar de begrafenis gekomen. Geen van beide had een woord tegen haar gezegd. Hoewel ze er via de Spaanse advocaat van de De Montoya’s mee ingestemd had om Antonio’s lichaam naar Spanje te laten overbrengen, had er geen bedankje vanaf gekund. Ze had niet eens geweten waar hij was begraven, tot Carlos zijn graf had laten zien.


  En David – Enriques zoon uiteraard – had ze verteld dat zijn vader was verongelukt bij een auto-ongeval net na hun huwelijk.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Enrique bracht het wijnglas naar zijn lippen en keek met samengeknepen ogen toe, terwijl Cassandra reageerde op iets wat Luis Banderas had gezegd. Zijn neef, die hij had uitgenodigd om met een even aantal te zijn, werd duidelijk gefascineerd door de Engelse met de lichte huid. Hij had nergens anders oog voor gehad sinds ze was verschenen zodat Enrique de niet benijdenswaardige taak had vriendelijk te zijn voor de vrouw voor wie hij ineens een overduidelijke antipathie had opgevat.


  Nee, het was duidelijk dat Luis zich uitstekend vermaakte. Het diner lag achter hen, en de afgelopen vijftien minuten had hij het feest beschreven ter gelegenheid van de druivenoogst. Hoewel Enrique niet geloofde dat het Cassandra werkelijk interesseerde, leek ze aan Luis’ lippen te hangen, en dat maakte hem razend.


  Met op elkaar geklemde kaken bedacht Enrique dat Luis voor Cassandra de eerste persoon was die haar sinds haar komst hier met enig respect bejegende. Zijn moeder had haar beledigd, en Sanchia had geen poging gedaan de minachting in haar ogen te verbergen. Maar wat had hij dan verwacht? In Sanchia’s ogen was ze immers een indringster, de vrouw die haar verloofde had ingepikt en nu het lef had hier op te dagen met een erfgenaam.


  Hij rukte zijn ogen los van Cassandra’s expressieve trekken en staarde naar de wijn in zijn glas. Het was ook niet bevorderlijk voor zijn humeur om aan David te denken. De afgelopen dagen had hij gemerkt dat zijn gevoelens voor de jongen niet minder ambivalent waren geworden. Hoe meer hij zich – tegen zijn zin – bewust werd van Cassandra, hoe vervelender hij het vond dat David Antonio’s zoon was in plaats van de zijne. Kennelijk had ze zich meteen weer tot Antonio gewend voor troost zodra hij haar in de steek had gelaten.


  Maar was dat eigenlijk wel zo?


  Abrupt keek hij op en staarde strak naar haar licht blozende profiel. Zijn gedachten waren ineens vol van de vraag die hij zich zojuist had gesteld.


  ‘Waaraan zit je te denken, querido?’ lispelde Sanchia zacht, terwijl ze haar hand op de zijne legde. ‘Volgens mij vermaak jij je vanavond net zo min als ik.’


  ‘Je vergist je.’ Enrique antwoordde in het Engels, zich bewust dat zijn woorden duidelijk verstaanbaar moesten zijn voor de andere twee. Zijn ogen daagden de Spaanse uit. ‘Maar als jij je verveelt…’


  Sanchia perste haar lippen op elkaar zodat hij even dacht dat ze zich had gestoord aan zijn ongevoeligheid. Ze vermande zich echter en keek hem verleidelijk aan. ‘Hoe kan ik me nu vervelen bij jou, querido?’ vroeg ze, net als hij in het Engels, maar te oordelen naar de manier waarop haar blik ook Cassandra omvatte, om geheel andere redenen. Ze kneep in zijn hand. ‘Zouden we de rest van de avond met ons tweeën kunnen doorbrengen?’


  Ruw trok Enrique zijn hand terug. ‘Je wilt toch niet dat ik mijn gasten verwaarloos?’ Hij pakte de wijnfles en bood aan haar glas bij te vullen.


  Sanchia legde haar hand over haar glas, en bijna instinctief voelde hij dat Cassandra naar hen keek. Dacht ze dat hij en Sanchia aan tafel zaten te flirten? ‘Wijn?’ vroeg hij.


  ‘Niet voor mij, dank je,’ zei Cassandra, de zijdezachte losse haarlokken roodgoud glanzend in het kaarslicht.


  De rest van haar haar had ze in een wrong boven op haar hoofd vastgezet, en Enrique moest zich inhouden om de spelden er niet uit te trekken en zijn gezicht te verbergen in de levendige schoonheid ervan.


  Of Cassandra nu had gevoeld wat hij dacht, wist hij niet, maar iets gaf haar de kracht hun oogcontact te verbreken. En Luis’ opgewekte tussenkomst op dat moment was duidelijk een opluchting voor haar.


  ‘Por favor, Enrique,’ zei hij terwijl hij zijn glas naar hem toe schoof. En daarna tot Cassandra: ‘Mijn neef heeft een uitstekende kelder, nietwaar?’


  ‘Ik weet niet zoveel van wijn,’ moest ze bekennen.


  ‘Miss Scott is niet gewend wijn te drinken bij elke maaltijd, Luis,’ merkte Sanchia smalend op. ‘Engelsen drinken thee.’


  ‘Dan moet je me toestaan je rond te leiden over de wijngaard van mijn familie,’ opperde Luis meteen, terwijl Enrique zijn glas bijvulde. ‘Ik kan je alles leren wat er te weten valt over wijn.’


  ‘Ik denk niet dat Miss Scott hier lang genoeg is voor een bezoek aan La Calida. Of wel, Miss Scott?’


  ‘Ze heet De Montoya,’ hield Enrique Sanchia ruw voor. ‘Cassandra de Montoya. Of Señora de Montoya, zo je wilt. Ik weet dat dit niet makkelijk voor je is, maar ze is Antonio’s weduwe. Entiendes?’


  Sanchia hield haar adem in, maar het was Cassandra die zorgde dat ze zich niet beledigd hoefde te voelen. ‘Ik weet zeker dat Señora de Romero dat heel goed begrijpt,’ zei ze ferm, hoewel ze hem nog steeds niet aankeek. ‘En ze heeft gelijk. Het spijt me, Luis, maar ik vrees dat ik je uitnodiging niet kan aannemen.’


  ‘Zie je wel.’ Sanchia trok haar wenkbrauwen op naar Enrique. ‘Zelfs je gast begrijpt dat zij en haar zoon binnenkort weer weggaan.’


  ‘Dat hangt ervan af,’ zei Enrique, terwijl hij zijn eigen glas bijvulde. Hij dronk te veel, bedacht hij, en de wijn maakte zijn tong los.


  ‘Dat hangt ervan af?’ echode Sanchia. ‘Wanneer je vader terugkomt uit het ziekenhuis, wil hij toch niet dat zijn huis vol vreemden is, is het wel?’


  ‘Niet bepaald vreemden. Cassandra is zijn schoondochter en David zijn kleinzoon. Ze zijn familie.’


  ‘Maar toch vreemden,’ hield ze vol, zij het een tikje stijf nu. Ze wachtte even. ‘Ik wist niet dat je je vader had verteld – dat ze hier zijn. Toen ik je moeder sprak, zei ze dat je vader niet wist van Davids bestaan.’


  ‘Maar zij wel,’ zei Enrique bars, zich afvragend wanneer ze zijn moeder had gesproken. Wat had Elena de Montoya verteld over hun bezoekers? Het maakte hem razend dat zijn moeder Sanchia haar gevoelens toevertrouwde terwijl ze nauwelijks een woord tegen Cassandra had gezegd. Hij fronste. Waarom verliep alles zo slecht? Waarom, terwijl het etentje juist bedoeld was om zichzelf te bewijzen dat hij en Cassandra niets gemeen hadden, vond hij haar zoveel aantrekkelijker dan de vrouw die hij al zijn halve leven kende? En waarom verdedigde hij háár, terwijl hij juist medelijden hoorde te voelen voor Sanchia?


  ‘Ik weet zeker dat Julio even verrukt zal zijn van Cassandra als ik wanneer hij haar ontmoet,’ merkte Luis galant op, en Enrique zette zijn glas neer en schoof zijn stoel naar achteren.


  ‘Ik denk dat we beter naar de salón kunnen gaan voor koffie,’ opperde hij nietszeggend. Meteen raakte hij weer geïrriteerd door Sanchia’s zelfingenomen uitdrukking. Hij liep naar het buffet waar een schellekoord hing om een bediende te waarschuwen. ‘Als iedereen zich daarin kan vinden?’


  Cassandra vouwde haar servet en legde het naast haar bord, maar het was Luis die antwoordde. ‘Uitstekend, amigo,’ zei hij terwijl hij opstond. ‘Dan heb ik de gelegenheid Cassandra ervan te overtuigen dat La Calida maar een uurtje rijden is hiervandaan.’ Hij glimlachte naar haar. ‘Wat vind je ervan, cara?’


  ‘Ik vind dat ik maar eens bij David moet gaan kijken,’ antwoordde ze, hem en niet Enrique aankijkend. ‘Als jullie me willen verontschuldigen…’


  ‘Ik ga met je mee,’ zei Enrique om een mogelijk aanbod van Luis om haar te vergezellen voor te zijn. De andere twee gasten schonken hem als dank een geïrriteerde blik. De komst van een bediende voorkwam echter een woordenwisseling, en hij vroeg hem de koffie in de Salón de Alcazar op te dienen. Daarna, voor Cassandra bezwaar kon maken, zei hij: ‘Doe alsof je thuis bent. We zijn zo terug.’


  ‘Er hoeft helemaal niemand met me mee,’ verklaarde Cassandra toen hij met haar meeliep naar de deur.


  Hij hoorde een trilling in haar stem.


  Ze keek naar hem op, en er stonden tranen van verontwaardiging en woede in haar ogen. ‘Echt, ik zou liever alleen gaan.’


  ‘En dan verdwalen op de terugweg?’ opperde hij zo zacht, dat alleen zij het kon horen.


  ‘Ik ben niet helemaal achterlijk.’ Ze keek naar de andere vrouw die hen verwijtend nakeek. ‘Als ik u niet meer zie, Señora de Romero, het was me een – waar genoegen.’


  Sanchia was van haar stuk gebracht. Enrique nam aan dat ze had verwacht dat Cassandra te zeer geïntimideerd was geweest door haar omgeving om de versluierde vijandigheid op te merken, maar daarin had ze zich vergist. Ze hadden zich allemaal vergist in Cassandra, gaf hij zuur toe. Ook hij…


  Maar hij had het voordeel dat dit zijn vaders huis was en dat Cassandra hem als zijn gast moeilijk kon verbieden haar te vergezellen. Niettemin zette ze er flink de pas in zodat hij moest versnellen om haar bij te houden.


  Hij had zojuist beweerd dat hij haar alleen maar vergezelde om te voorkomen dat ze op de terugweg zou verdwalen. Maar nu ze samen waren, kon hij alleen nog maar denken aan haar hevige aantrekkingskracht op hem. Bijna onwillekeurig schoot zijn hand uit om haar bovenarm vast te pakken. ‘Rustig aan!’


  Ze keek hem minachtend aan. ‘Als mijn manier van lopen je niet bevalt, doe ons allebei dan een plezier en ga terug naar de anderen.’ Ze keek nadrukkelijk naar de hand die haar had vastgepakt. ‘Ik kan onze kamers best zelf vinden.’


  ‘In mijn cultuur wordt het als beleefd gezien wanneer je je gast naar haar kamer begeleidt.’


  ‘Nou, in de mijne vinden we het onbehoorlijk wanneer je iemand je aanwezigheid opdringt,’ reageerde ze bondig. ‘Ik wou dat je me met rust liet.’


  Enrique vond dat ze het volste recht had zijn handelwijze te verafschuwen en wist dat hij haar beter kon laten gaan om terug te keren naar de anderen, naar Sanchia, die hem met open armen zou verwelkomen. Waarom liep hij Cassandra achterna terwijl hij al een storm had veroorzaakt toen hij haar die ochtend in de tuin had gekust? Wat wilde hij in ’s hemelsnaam van haar? Waarom liet hij het verleden niet gewoon rusten en haar daarbij?


  De waarheid was dat hij dat niet wilde. Als David werkelijk zijn zoon was… Maar dat was waanzin. David was Antonio’s zoon. Dat had ze hem zelf verteld.


  Maar was dat eigenlijk wel zo?


  Hij keek naar de huid onder zijn hand en voelde een golf van emoties. Hij hield haar graag vast; hij hield van de warmte die de aanraking in de rest van zijn lichaam opwekte. Hij hield van het idee dat ze zijn gevangene was, van het contrast tussen zijn gebronsde tint en haar veel blekere huid, het idee dat ze bij elkaar hoorden zoals schering bij inslag.


  Intussen zo min mogelijk naar de te verleidelijke schoonheid van haar mond kijkend zei hij: ‘Ik dacht dat je misschien wel prijs zou stellen op mijn gezelschap.’ Hij gebaarde naar de lange gang met zijn hoge gewelfde plafond en de sombere portretten van zijn voorvaders. ‘De Galería de los Inocentes kan soms wat intimiderend zijn ’s avonds. Als kind dacht ik dat al die spookachtige ogen me nakeken.’


  ‘Maar ik ben geen kind meer.’ Nonchalant haalde ze haar schouders op. ‘Ik neem aan dat deze schilderijen jou eerder zullen achtervolgen dan mij. Ik heb niets gedaan om hun – afkeuring op te roepen.’


  ‘En ik wel?’ Haar woorden prikkelden hem.


  ‘Niet dan?’ Haar stem was zacht en vol minachting. ‘Waarom ga je niet naar je gasten terug? Wat je ook zegt, Señora de Romero vindt overduidelijk dat ze oudere rechten op je genegenheid heeft, en ik zou niet graag hebben dat ze dacht dat er iets tussen ons was. Behalve verachting uiteraard.’


  ‘Maldita sea!’ Het was nauwelijks een verrassing voor hem dat Sanchia’s bezitterige houding haar was opgevallen, maar hij nam haar wel haar onverschilligheid kwalijk. ‘Er is niets tussen Sanchia en mij. Helemaal niets!’


  ‘Als jij het zegt.’


  Het was duidelijk dat ze hem niet geloofde, en zijn geduld raakte op. Lieve hemel, besefte ze dan niet dat hij aan niemand anders kon denken wanneer zij in de buurt was? ‘Het is de waarheid.’ Met zijn vrije hand pakte hij haar bij de schouder en draaide haar naar zich toe. ‘Bien, misschien hebben we wel onze toevlucht tot elkaar gezocht in het verleden, maar dat had niets te betekenen, voor geen van beiden.’


  ‘Net zoals toen met mij? Dat betekende ook niets voor je, hè?’ vroeg ze ineens gespannen.


  Er ontsnapte hem een luide kreun vanwege de val die hij voor zichzelf had gezet. ‘Dat was heel anders.’


  ‘Weet je dat zeker?’


  Haar ogen glinsterden in het gedempte licht van een twaalftal afgeschermde lampjes, en even dacht hij dat ze genoot van haar overwinning. Maar toen besefte hij dat de schittering werd veroorzaakt door tranen. Met een uitroep van spijt nam hij haar in zijn armen. ‘Querida mia,’ fluisterde hij tegen haar lippen. Daarna nam zijn mond bezit van de hare. Begerig drong zijn tong de vochtige holte binnen die zich voor hem opende. ‘Te deseo,’ hoorde hij zichzelf bekennen. ‘Tocame, cariña! Raak me aan! Dejame – laat me –’


  Hij voelde dat ze zich wilde verzetten, maar ook al grepen haar handen hem bij de polsen alsof ze hem wilde wegduwen, haar lippen vertelden een heel ander verhaal. Toen hij even wilde ademhalen, maakte ze een protesterend geluid en zocht zijn mond opnieuw, haar tong verstrengelend met de zijne, en ze drukte haar ranke lichaam tegen hem aan.


  Enrique wankelde tegen de muur achter hem, zich niets aantrekkend van de kilte langs zijn ruggengraat. Hij trok haar met zich mee, liet zijn handen bezitterig van haar schouders naar haar heupen glijden. Het kon hem niets schelen dat ze de harde bobbel van zijn opwinding moest kunnen voelen. Toen hij zich tegen haar aan drukte, overpeinsde hij de mogelijkheid dat hij haar misschien wel daar, op dat moment moest hebben, met alle afkeurende blikken van zijn toekijkende voorouders. Nooit eerder had hij zo naar een vrouw verlangd als naar Cassandra, en het verscheurde hem te weten dat ze ooit zijn broer had toebehoord.


  Zijn mond nam weer bezit van de hare, en kreunend van genot zoog hij op haar lippen. Ze had de zijne moeten zijn, dacht hij gefrustreerd terwijl het verlangen tussen zijn benen steeds sterker werd. Ze was de zijne; hij begeerde haar.


  Zijn mond dwaalde langs de zijdeachtige lijn van haar wang en kaak naar het geurige kuiltje van haar keel. Hij schoof het bandje van haar hesje opzij om de verrukkelijke huid van haar nek te kunnen proeven. Hij wilde haar bijten, haar verslinden, haar de zijne maken, zijn geliefde, zijn amante…


  ‘Enrique,’ fluisterde ze zwak, maar het was nauwelijks een protest. Zelfs toen hij de panden van haar rok met zijn been opzij schoof en zijn vingers in de plooien liet verdwijnen maakte ze geen bezwaar. Onder de zoom van haar kanten slip voelde hij haar hartslag kloppen. Vochtige krulletjes bewaakten het wezen van haar vrouwelijkheid, en toen hij verder tastte, voelde hij dat ze nat was en klaar om hem te ontvangen.


  ‘Mijn hemel, Enrique,’ fluisterde ze, snakkend naar adem. ‘Wat doe je met me?’


  ‘Ik denk dat je maar al te goed weet wat je met mij doet, querida,’ repliceerde hij ademloos terwijl zijn vingers de warme holte hadden gevonden. Hij kon een kreun van tevredenheid niet onderdrukken. ‘Dios, ik had je nooit met Antonio moeten laten trouwen. Je was van mij voor je hem toebehoorde. David had míjn zoon moeten zijn. Hoe heb ik je toch kunnen laten gaan!’


  Hij hoorde haar adem stokken en voelde de huivering over haar lichaam trekken. Even dacht hij dat het de reactie was op zijn strelende vingers maar toen rukte ze zich met een gekwelde kreet van hem los.


  ‘Dat mag je niet zeggen!’ riep ze verstikt uit. ‘Waag het niet net te doen alsof wat er tussen ons is voorgevallen meer was dan een gemene poging om Antonio en mij uit elkaar te drijven!’


  Enrique onderdrukte een vloek. ‘Je begrijpt het niet,’ zei hij ruw. Hij zette zich af tegen de muur in een vergeefse poging haar weer in zijn armen te nemen. ‘Luister, waarom denk je dat ik voor de bruiloft naar Spanje ben teruggegaan? Omdat ik het niet kon verdragen je met hem te zien! Ik zweer het, ik kon er niet tegen, de gedachte aan jou en hem samen maakte me kapot.’


  Ze schudde haar hoofd en staarde hem ongelovig aan. ‘O, je bent goed, dat moet ik je nageven,’ zei ze bitter. ‘Als ik niet beter wist, zou ik je bijna geloven.’


  ‘Het is echt waar,’ protesteerde hij. ‘Dios, Cassandra. Ik heb wat af geleden sinds ik van Davids bestaan hoorde! Als ik toen geweten had wat ik te verliezen had, dan was je mijn vrouw geweest! Dan was David mijn zoon geweest!’


  ‘Hij is jouw zoon.’


  De woorden waren zo zacht uitgesproken dat Enrique even dacht dat hij ze zich maar verbeeld had. ‘Wat zei je?’


  Cassandra beefde, en hij zag aan haar gezicht dat ze nu al spijt had van haar impulsiviteit. ‘Niets.’ Haar ogen stonden groot en angstig. ‘I-ik moet gaan –’


  ‘Wacht.’ Hij versperde haar weg. Zijn ogen vernauwden zich ongelovig. ‘David is Antonio’s kind.’ Hij haalde diep adem. ‘Dat kan niet anders.’


  ‘O nee?’ Ze aarzelde, maar toen leek ze te besluiten zich eruit te bluffen. ‘Ja, je hebt waarschijnlijk wel gelijk.’


  Haar kwetsbaarheid verscheurde hem, maar hij weigerde zich erdoor te laten afleiden. Lieve help, dacht ze dat David van hem was? ‘Waarom zeg je zoiets?’ De hardheid van zijn stem was niet in overeenstemming met zijn onzekerheid. ‘Verdorie! Heb ik nog niet genoeg geleden door die ene vergissing?’


  ‘Jíj hebt geleden?’ Haar stem brak, en ze moest haar best doen zich te beheersen. ‘O, Enrique, je hebt geen flauw idee wat lijden is. I-ik was nog maagd destijds. Is het nooit bij je opgekomen dat het gevolgen kon hebben gehad?’


  Hij staarde haar weifelend aan. ‘Zeg je nu dat hij míjn zoon is? Maar hoe weet je dat dan? Wat voor bewijs heb je?’


  ‘Bewijs?’ Ze keek hem meelijdend aan. ‘Ik heb geen bewijs nodig,’ zei ze moeizaam. ‘Je weet net zo goed als ik wat er is gebeurd. Antonio is overleden op onze trouwdag. Gelukkig heeft hij nooit de gelegenheid gekregen te – te ontdekken wat je hebt gedaan.’


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  De volgende morgen kwam David Cassandra’s kamer binnen met een norse uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Tio Enrique is weg.’ Hij ging op het voeteneinde van haar bed zitten. ‘Carlos weet niet wanneer hij terugkomt. Denk je dat hij genoeg van ons heeft? Denk je dat hij hoopt dat we weg zijn voor hij terug is?’


  Ze kon nog steeds niet goed geloven wat ze had gedaan. De afgelopen uren had ze wakker gelegen, zich afvragend hoe ze toch zo stom had kunnen zijn. Nu, bij het bericht dat Enrique weg was, vroeg ze zich af of hij haar misschien niet geloofde. Misschien dacht hij wel dat ze haar zoon wilde gebruiken om een slaatje uit de situatie te slaan. Door te zeggen dat hij zijn zoon was en niet die van Antonio had ze duidelijk Davids aanspraak op de erfenis van Julio de Montoya versterkt.


  Het maakte haar misselijk. Nee, hij kon toch niet denken dat ze zo uitgekookt was? Ze had hier helemaal niet wíllen komen. Ze had niets van de De Montoya’s gewild. Maar hoe ze het ook bekeek, ze had Enrique wel macht over haar gegeven; over hen allebei. Durfde ze af te wachten wat hij daarmee van plan was?


  En dit alles alleen maar doordat ze haar hormonen niet in de hand had gehad, dacht ze bitter. Doordat Enrique haar had gekust en gestreeld en haar op de rand van een orgasme had gebracht met zijn strelende handen, had ze gedacht dat wat ze deelden echt was, dat het voor hem hetzelfde betekende als voor haar.


  Tjonge, wat was ze een stommeling geweest!


  Hij had naar haar verlangd en met haar naar bed gewild, meer niet. De hele avond had hij haar met die donkere, geloken ogen aangekeken en uitgekleed. Met blikken die haar bloed sneller hadden doen stromen en vloeibare koortshitte tussen haar benen hadden doen ontstaan.


  Enrique voelde zich lichamelijk tot haar aangetrokken en had met zijn harde vlees in het hare willen verzinken. En zo ver had het best eens kunnen komen als ze haar mond niet had opengedaan en het geheim had opgebiecht dat ze al die jaren had gekoesterd.


  ‘Weet je waar hij naar toe is?’ vroeg David ineens.


  ‘Hoe zou ik dat moeten weten?’ Ze duwde zich op haar ellebogen omhoog, veegde haar haar uit haar ogen en dwong zich te glimlachen. ‘Heb je al ontbeten?’


  ‘Ik dacht dat hij gisteravond misschien iets had gezegd,’ hield David aan, haar poging van onderwerp te veranderen negerend.


  ‘Gister – avond?’


  Haar stem haperde maar David leek haar aarzeling niet op te merken. ‘Je hebt toch met hem en zijn vrienden gegeten?’ merkte hij ongeduldig op. ‘Hij moet wel iets gezegd hebben.’


  ‘Niet over weggaan,’ verklaarde ze terwijl ze het laken wegsloeg en zich meer vastbesloten dan enthousiast met haar benen uit bed liet glijden.


  Enrique had zelfs helemaal niets gezegd na haar verklaring dat haar huwelijk met Antonio nooit geconsumeerd was. Na één verbijsterde blik had hij zich omgedraaid en was weggelopen.


  ‘Ik wil wedden dat hij met die vrouw weg is,’ mopperde David. Hij stond op en sleepte zich naar de open balkondeuren. ‘Gaat hij met haar trouwen, denk je?’ Hij kromde zijn schouders en leunde op het balkonhek, met zijn rug naar de kamer. ‘Ik hoop het niet.’


  ‘Waarom niet?’ Ze kon de vraag niet inhouden, en David draaide zich om.


  ‘O, mam!’ Hij wierp haar een medelijdende blik toe. ‘Zie je dat dan niet? Als Tio Enrique met een ander trouwt, kunnen wij hem niets meer schelen. Dan heeft hij een vrouw, misschien wel kinderen. Dan zijn wij gewoon de arme tak van de familie.’


  Ze slikte. ‘Als hij met iemand ánders trouwt?’ echode ze zwak. ‘Ik wist niet dat hij getrouwd was geweest.’


  ‘Ik bedoel, in plaats van met jou,’ riep David ongeduldig uit. ‘Daar moet jij toch ook aan hebben gedacht? Het is de ideale oplossing. Pappa is dood, en jij hebt niemand anders. We zouden een echt gezin zijn. Jij en –’


  ‘Nee!’ Vol afschuw keek ze hem aan. ‘Je weet niet waar je over praat,’ protesteerde ze. ‘Ik – Enrique zou nooit met mij trouwen.’ Ze was niet van plan hem te vertellen dat de gedachte gisteravond ook door haar hoofd had gespeeld toen hij met haar had gevrijd.


  ‘Waarom niet?’ David kwam de kamer weer in. ‘Je bent best knap ook al ben je al bijna dertig.’ Hij deed het klinken alsof ze al bijna bejaard was. ‘Je hebt iemand nodig om – om voor je te zorgen.’


  ‘Nee, David.’


  ‘Dat zeg je altijd,’ riep hij onredelijk uit. ‘Wat ik ook wil, jij hebt altijd een beter idee.’


  ‘Dat is niet waar.’


  ‘Welles.’ Hij stopte zijn handen in de zakken van zijn wijde short. ‘Je wilde toch ook niet hiernaar toe? En als je had geweten dat ik die brief aan opa had geschreven, had ik hem niet mogen opsturen.’


  Ze zuchtte. ‘David, je begrijpt het niet –’


  ‘Nee, precies,’ mompelde hij nukkig. ‘Je hebt het hier naar je zin. Dat weet ik. Goed, misschien was oma niet erg aardig, maar dat kun je haar niet kwalijk nemen.’


  ‘O nee?’ Haar stem was een en al ontzetting.


  ‘Nee.’ Hij snoof. ‘Ik bedoel, wat had je dan verwacht? Ze wisten niet eens dat ze een kleinzoon hadden.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Van Juan,’ zei hij, en hij had het fatsoen enigszins opgelaten te kijken. ‘Die heeft het verteld.’


  ‘Juan? En wat heeft hij je allemaal nog meer verteld?’


  David kromde zijn schouders. ‘Alleen dat niemand op Tuarega wist dat Señor Antonio een zoon had. Hij zei dat – als ze dat wel hadden geweten, opa mij – mij bij hem had laten wonen.’


  ‘O ja?’ Cassandra merkte dat ze beefde en ze sloeg haar armen om zich heen. ‘En wat heb jij daarop gezegd?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik niet meer.’ Zijn moeder staarde hem aan, maar hij gaf niet toe. ‘Echt niet,’ hield hij vol. ‘Eerst – eerst dacht ik dat hij zich misschien vergiste. Maar toen bedacht ik dat Tio Enrique ons was komen opzoeken als hij het had geweten. Want volgens Juan is familie heel belangrijk voor de De Montoya’s. En we zijn familie.’


  ‘Jij bent familie,’ zei Cassandra mat. Haar ergste angsten waren bewaarheid. David verweet haar de vervreemding van zijn vaders familie. O, niet met zoveel woorden, maar dat was slechts een kwestie van tijd…


  ‘Jij bent ook familie,’ protesteerde David. Toen ze zich omdraaide om schoon ondergoed uit een la te halen als voorbereiding voor haar douche, zei hij: ‘Mam, sorry als ik je overstuur heb gemaakt. Maar echt, ik denk dat je je vergist.’


  ‘O ja?’ Met schone kleding over haar arm draaide ze zich in de deuropening van de badkamer om. ‘Nou, je hebt recht op je eigen mening. Maar geloof me, Enrique is niet in mij geïnteresseerd. In jou, ja. Jij bent familie. Wat mij betreft hebben de De Montoya’s tien jaar geleden maar al te duidelijk gemaakt dat ze niets met mij te maken willen hebben. Is dat duidelijk?’


  ‘Maar ze wisten niet van mij,’ riep hij uit, haar achterna lopend door de kamer.


  Cassandra schonk hem een ongelovige blik. ‘Denk je dat dat iets uitmaakt?’ wilde ze weten.


  Hij keek beschaamd. ‘Ik – ik weet het niet.’


  ‘Nou, dat doet het niet,’ sprak ze gespannen, en niet in staat haar gevoelens nog langer te verbergen deed ze het ondenkbare en sloeg ze de deur in zijn gezicht dicht.


  ‘Mam!’


  David was gekwetst. Hij was er niet aan gewend zo behandeld te worden, maar Cassandra gaf niet toe aan zijn smeekbeden. Met deur op slot gaf ze zich over aan de emoties die de afgelopen uren op de loer hadden gelegen. Haar zoons gerammel aan de deurknop negerend liet ze haar tranen de vrije loop. Pas toen David had opgegeven en was weggegaan, zette ze de douche aan.


  


  Enrique had Sevilla altijd de mooiste stad van Spanje gevonden, maar vandaag werd hij zelfs niet blij van de aanblik van de beroemde kathedraal. De enorme gotische kerk en de Giraldatoren waren nu slechts monumenten van een levenswijze waar hij zich niet langer mee wilde identificeren.


  Cassandra’s woorden hadden er diep ingehakt bij hem. Het besef dat zijn leven de afgelopen tien jaar een leugen was geweest, maakte hem onpasselijk en verward, want diep van binnen wist hij dat ze de waarheid sprak.


  De jongen was van hem. David, het kind dat hij ogenblikkelijk had herkend als zijn eigen vlees en bloed was in werkelijkheid zo veel meer: de vrucht van zijn genen, uit hem voortgekomen.


  Hij snoof vol walging. En dan te bedenken dat hij Cassandra had verweten het kind voor hen geheim te hebben houden! Ze moest hem de afgelopen tien jaar hebben gehaat. Geen wonder dat ze zo geschokt was toen hij was opgedoken in Punta del Lobo. Hij was natuurlijk de laatste persoon die ze wilde zien.


  Als David die brief niet had geschreven…


  Daar kon hij nu niet bij stilstaan. Morgen zou zijn vader het ziekenhuis verlaten, en zijn moeder had gevraagd of hij de oude man terug wilde rijden naar Tuarega. Ze had hem gevraagd vandaag te komen om alle formaliteiten alvast te regelen; dat had ze althans gezegd. Maar Enrique vermoedde dat ze Julio nog steeds niet had verteld over David en dat ze wilde dat hij dat deed.


  Het was nog vroeg toen hij aankwam bij het appartementenblok waar zijn moeder verbleef. Nog geen tien uur, en nu al had hij het gevoel dat hij er een hele werkdag op had zitten. Sinds Cassandra’s onthulling de avond ervoor had hij niets gegeten, niet geslapen. En nu, met het vooruitzicht dat hij zijn moeder moest vertellen wie David werkelijk was, voelde hij zich absoluut niet opgewassen tegen die taak.


  Hij parkeerde zijn auto op een beschut plekje onder een enorme acacia. De gele bloesem strooide vederachtige schaduwen over de auto, en bij het uitstappen inhaleerde Enrique het opvallende aroma van warmte, vegetatie en de onontkoombare stank van uitlaatgassen.


  Het appartement van de De Montoya’s besloeg de bovenste verdieping en keek uit over de tuinen van een van de stadsparken. Na enkele woorden met de portier te hebben gewisseld, nam Enrique de ouderwetse lift naar het penthouse.


  Bonita, het dienstmeisje, liet hem binnen. Haar gezicht verried verbazing over zijn vroege komst. ‘Señora de Montoya is nog niet op, señor,’ legde ze uit terwijl ze hem de ruime salon in volgde met de hoge ramen die zo’n schitterend uitzicht boden op de kathedraal. ‘Ik zal haar zeggen dat u er bent.’


  ‘Het heeft geen haast, Bonita,’ sprak hij, rondkijkend naar de vertrouwde omgeving. Zwaar bewerkte meubels, rijk gekleurde bekleding en dito dikke gordijnen: de kamer was een spiegelbeeld van het appartement van zijn ouders in het palacio, maar zonder de hoogte en ruimte om het drukkende effect af te zwakken. ‘Ik wil intussen wel wat koffie.’


  ‘Ja, señor.’


  Bonita verdween, en Enrique liep naar het raam. Gelukkig had het appartement airconditioning, dacht hij, want de temperatuur begon buiten al aardig op te lopen.


  ‘Enrique!’ onderbrak zijn moeders stem zijn gedachten.


  Toen hij zich omdraaide zag hij haar in de deur naar de hal staan met een lavendelkleurige ochtendjas strak dichtgeknoopt alsof ze het koud had.


  Afgaande op haar uitdrukking nam hij aan dat ze vreesde dat zijn vroege komst slecht nieuws betekende. Snel stelde hij haar gerust: ‘Mama.’ Hij liep naar haar toe en kuste haar op de wang. ‘Hoe gaat het? Al helemaal klaar om terug te gaan naar Tuarega?’


  ‘Uiteraard,’ verklaarde Elena de Montoya kortweg. ‘Ik neem aan dat je staat te popelen om je vader te vertellen wat je hebt gedaan? Ik neem aan dat je daarom al voor het ontbijt hier bent?’


  ‘Heb je het hem nog niet verteld?’ vroeg hij nodeloos.


  ‘Nee.’ Elena hield haar ochtendjas bij de hals dicht en schonk hem een hooghartige blik. ‘Jij hebt dat mens en haar zoon naar Tuarega gehaald, Enrique. Het is jouw plicht om je vader te vertellen wie ze zijn.’


  ‘Ze zijn jouw schoondochter en kleinzoon,’ repliceerde hij, terwijl de zenuwen opspeelden in zijn maag. ‘Dat kun je niet ontkennen.’


  Zijn moeder haalde diep adem. ‘De jongen is een De Montoya,’ gaf ze toe. ‘Daar is geen twijfel over. Maar hij is niet als een De Montoya opgevoed. Wat wel was gebeurd als hij jouw zoon was geweest.’


  ‘Hij ís mijn zoon, mama.’


  Zo simpel was het. Voor hij de uitwerking had kunnen overdenken, waren de woorden hem ontglipt.


  Even staarde zijn moeder hem uitdrukkingsloos aan. Het was duidelijk dat ze geschokt was toen ze naar de dichtstbijzijnde leunstoel liep voor steun. Als een vrouw veel ouder dan haar werkelijke leeftijd liet ze zich zakken en bleef hem aanstaren alsof ze hem nog nooit had gezien.


  ‘Waarom heb je me dit niet eerder verteld?’


  Enrique zuchtte. ‘Ik heb het gisteravond pas gehoord.’


  ‘En dat moet ik geloven?’


  ‘Het is de waarheid.’


  ‘Maar je moet –’


  ‘Nee.’ Zijn neusvleugels werden wijd. ‘Nee, hoe had ik het kunnen weten? Je weet hoe Cassandra over me denkt, over ons. Ze had niet eens naar Spanje willen komen. Dat was Davids idee; de brief was zijn idee. Als hij papa niet had geschreven…’


  ‘Maar waarom dan niet? Ze moet toch hebben geweten dat de zaken anders hadden gelegen als we hadden geweten dat ze zwanger was?’


  ‘Van mijn kind?’ opperde Enrique droog, en zijn moeder stond onvast op.


  ‘Van jouw kind,’ zei ze ongelovig. Daarna met woede: ‘Hoe kon je, Enrique? Hoe kon je? Met de vrouw van je eigen broer?’


  ‘Ze waren nog niet getrouwd toen – toen we –’


  ‘Spaar me de smerige details,’ riep Elena uit, haar hoofd schuddend van afkeer. ‘Ik kan het niet geloven. Al die uren dat ik met David heb gesproken en dacht dat hij Antonio’s kind was.’


  Hij haalde de schouders op. ‘Het spijt me.’


  ‘Spijt?’ Zijn moeder keek hem verbitterd aan. ‘Spijt is bij lange na niet genoeg.’ Ze pauzeerde. ‘Maar hoe weet je dat dat mens – Cassandra – niet liegt? Hoe kun je zeker weten dat David jóuw zoon is?’


  ‘Dat is hij,’ antwoordde hij mat.


  ‘Maar hoe –’


  ‘Ze was nog maagd toen ik met haar naar bed ben geweest,’ antwoordde hij scherp, en zijn moeder huiverde. ‘Zij en Antonio hebben nooit de gelegenheid gehad hun huwelijk te consumeren. Hij is maar een paar uur na de huwelijksvoltrekking verongelukt, weet je nog?’


  ‘Hoe zou ik dat kunnen vergeten?’ vroeg ze somber, en ze keek bezorgd om toen Bonita terugkwam met een blad met koffie en vers geperst sinaasappelsap.


  Het dienstmeisje begroette haar mevrouw warm en zette het blad op het tafeltje dat het dichtst bij Elena stond, voor ze zich tot Enrique wendde. ‘Misschien nog wat toost of een croissant, señor?’ stelde ze voor. ‘Ik heb nog zelfgemaakte aardbeienjam.’


  ‘De koffie is genoeg. Dank je, Bonita,’ antwoordde hij met een flauwe glimlach.


  ‘En voor u, señora?’


  ‘Niets, niets.’ Elena wuifde geagiteerd. ‘Laat ons alleen. Mijn zoon schenkt de koffie wel in. Hij denkt immers dat hij alles alleen kan.’


  ‘Ja, señora.’ Bonita trok zich terug, maar pas nadat ze Enrique geschrokken had aangekeken.


  ‘U hoeft zich niet af te reageren op het personeel,’ merkte hij afkeurend op. ‘Het is niet Bonita’s schuld dat u gespannen bent.’


  Elena perste haar lippen op elkaar voor ze zei: ‘De mijne ook niet. En wil je voortaan niet dergelijke taal in de mond nemen in mijn aanwezigheid. Je bent een De Montoya. Dat zou iets voor je moeten betekenen.’


  ‘Dat doet het ook,’ reageerde hij uitdrukkingsloos. ‘Het betekent arrogantie, trots en een overweldigend geloof in je eigen belangrijkheid in het wereldplan. Maar weet je, mama? Ineens klinkt dat me akelig leeg in de oren.’


  ‘Omdat je net hebt ontdekt dat je een zoon hebt?’ vroeg ze minachtend. ‘We maken allemaal fouten. Zelfs jij.’


  ‘Ja, inderdaad,’ stemde hij in. Plotseling wilde hij weg uit het appartement, weg van deze verzuurde oude vrouw die altijd dacht dat ze gelijk had. ‘Maar je raadt nooit wat mijn fout was. Nooit van je leven!’


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Die avond keerde Enrique niet naar Tuarega terug.


  Cassandra was de hele ochtend vreselijk nerveus geweest, maar rond lunchtijd was hij nog niet terug, en ze troostte zichzelf met de gedachte dat hoe langer hij wegbleef, hoe minder tijd ze verder met hem op het palacio hoefde door te brengen.


  Het liefst had ze Tuarega verlaten. Het idee een taxi te bellen om naar het vliegveld te gaan en een vlucht terug te nemen naar Engeland was bijna onweerstaanbaar. Maar dat kon ze niet doen. Los van alles betwijfelde ze of David met haar mee wilde, en hoewel ze best voorbij kon gaan aan zijn wensen, zou ze vroeg of laat toch de gevolgen moeten dragen van wat ze had gedaan.


  Waarom had ze het gedaan, vroeg ze zich die middag weer af toen ze bij de wei stond waar enkele van Enriques stieren graasden. Waarom had ze het verteld? Niemand had haar ertoe gedwongen. Hoe vervelend ze het ook vond het te moeten toegeven, had ze niet stiekem zitten wachten op de kans hem de grond onder de voeten weg te slaan? Om voor eens en altijd die zelfingenomen glimlach van zijn gezicht te vegen? Ja, met tegenzin begon ze toe te geven dat ze voldoening had beleefd toen ze het hem had verteld. Ze moest hem hebben gekwetst, en dat was een emotie waar ze zich heel goed mee kon vereenzelvigen.


  ‘Señora?’


  Bij het zien van Carlos’ bezorgde gezicht vroeg ze zich af of Enrique hem in vertrouwen had genomen voor hij naar wie weet waar was vertrokken. ‘Hallo.’ En na een knikje naar de stieren waarvan er een paar hun kop hadden opgetild en hen verontrustend geïnteresseerd hadden aangekeken: ‘Ik stond net het vee te bewonderen.’


  ‘Sí, señora.’ Hoewel hij slecht Engels sprak, verstond hij het heel aardig, en hij keek met zekere trots naar de kudde. ‘Maar u houdt niet van los toros, hè? Van de – eh – stiergevecht, sí?’


  ‘Sí. Het is – wreed.’


  ‘Ah, cruel. Veel dingen zijn cruel, señora.’ Hij pauzeerde. ‘El toro sterft een – hoe zeg je dat – een valeroso, nee?’


  ‘Een heldhaftige dood? Nee.’ Ze werd afgeleid door zijn plagerige uitdaging. ‘De stier sterft in pijn, in een doodstrijd. Hij bloedt dood, nietwaar?’


  ‘Ah, nee.’ Carlos stak een vinger op en zwaaide die heen en weer. ‘El torero, hij doodt met la estocada. Zijn zwaard. In de hals.’


  ‘Ik hoef de details niet te horen.’ Cassandra huiverde, en de oude man glimlachte.


  ‘Señor Enrique, hij was net als u toen hij jong was.’


  ‘Enrique?’ Ze kon het niet geloven.


  ‘Pero, sí. Hij gaat nog steeds niet naar de corrida, señora. Dit zijn zijn stieren; zijn toros bravos. Maar hij wil niet weten wat ermee gebeurt zodra ze weg zijn, entiende usted?’


  Cassandra schudde haar hoofd bij de herinnering aan wat ze tegen Enrique had gezegd, waarvan ze hem had beschuldigd. Lieve hemel, was er dan niets in hun relatie wat niet had geleden onder misverstanden? Zou ze zich dan altijd moeten schamen omdat ze ongelijk had?


  ‘Kom, señora.’ Carlos wees naar een stier die dichterbij was gekomen en zich nu op slechts een paar passen afstand bevond en hen scherp aankeek. ‘We willen nuestros companeros niet tergen, nietwaar? Laat me u terugbrengen naar het palacio. Señor Enrique zou het me nooit vergeven als u iets overkwam.’


  Ze ging met hem mee, maar ze betwijfelde of het Enrique iets kon schelen wat er met haar gebeurde. Vanuit zijn oogpunt zou het leven er een stuk eenvoudiger op worden als ze terugging naar Engeland. Alleen natuurlijk. Na haar onthullingen zou hij nog meer reden hebben om David bij zich te willen houden.


  David zelf was een heel ander verhaal. Ze wist werkelijk niet hoe haar zoon zou reageren als hij de keus kreeg. Hij hield van haar, natuurlijk. Maar hij vond het ook heerlijk om hier op Tuarega te zijn. En het moest ook wel zeer verleidelijk zijn als Enrique uitlegde dat alles ooit hem zou toebehoren.


  Ze werd er somber van. En dan had ze nog niet eens stilgestaan bij wat David zou vinden als hij de waarheid hoorde. Zou hij ooit begrip krijgen voor haar dilemma na de manier waarop de De Montoya’s haar hadden behandeld?


  Op de een of andere manier betwijfelde ze dat. Liegen was niet iets wat in zijn aard lag. Dat was een van de dingen die ze altijd heerlijk aan hem had gevonden, zijn openheid en oprechtheid.


  Vervolgens kreeg ze die avond een telefoontje van haar vader. Ze had een adres achtergelaten bij de eigenaar van het pensión in Punta del Lobo, voornamelijk omdat ze haar vader niet had willen bellen om te zeggen waar ze naar toe gingen. Ze had geweten dat hij het niet zou goedkeuren, en het zou te veel uitleg hebben gevergd. Dom genoeg had ze gedacht dat uitleg wel kon wachten tot ze weer thuis waren, maar nu had haar vader besloten te bellen om te informeren of alles goed met hen was, en toen bleken ze te zijn vertrokken.


  ‘Wat is er aan de hand, Cass?’ wilde Mr. Scott weten zodra ze aan de lijn was. ‘Ik dacht dat je zei niet van plan te zijn contact op te nemen met Antonio’s familie.’


  ‘Dat heb ik ook niet gedaan,’ zei ze vlug, zich bewust van David die achter haar stond en meeluisterde. ‘Ik – David wilde hen ontmoeten.’ Ze blikte over haar schouder. ‘Hij is hier. Wil je met hem praten?’


  ‘Nee, ik wil weten waarom je naar Tuarega bent gegaan zonder mij iets te zeggen,’ repliceerde hij kort. ‘Lieve hemel, Cass! Verdien ik soms geen uitleg?’


  ‘Natuurlijk wel.’ Ze zuchtte, en David kwam naast haar staan. ‘Hoor eens, we kunnen dit niet telefonisch bepraten. Over een paar dagen zijn we thuis. Dan vertel ik je alles.’


  ‘Is dat opa?’ vroeg David. ‘Ik wil gedag zeggen.’


  ‘Straks.’ Cassandra had het gevoel tussen twee vuren te zitten. ‘Pap, geef me een kans het uit te leggen.’


  ‘Wat uit te leggen?’ Hij was boos. ‘Je had dit allemaal zo gepland, hè? Je wist precies wat je ging doen toen je vertrok uit Engeland. En al dat gepraat over je druk maken over het feit dat de De Montoya’s er misschien achter zouden komen waar je was, dat was allemaal onzin, nietwaar?’


  ‘Nee.’ Het deed pijn dat hij zoiets dacht. ‘Ik had geen idee dat David –’


  Ze zweeg omdat ze niet wilde vertellen wat haar zoon had gedaan, maar haar vader wilde het niet laten rusten.


  ‘Je had geen idee dat David wat?’ Mr. Scott snoof. ‘Je gaat me niet vertellen dat het zijn idee was, hè?’


  ‘Toch is dat zo.’ Ze zuchtte opnieuw. ‘Hier, ik geef hem je even. Dan kan hij het je zelf vertellen.’


  Enthousiast pakte David de hoorn aan, en voor zijn opa iets kon zeggen, riep hij uit: ‘Je zou dit moeten zien, opa! Het is geweldig. Er is een fitnesszaal en een zwembad, en ook paarden en wel honderd stieren! Die zijn fantastisch! Een beetje eng soms wel, maar volgens Tio Enrique doen ze niets zo lang je maar voorzichtig bent.’


  ‘David, David! Geef me je moeder maar weer. Ik hoor wel alles over de vakantie zodra jullie terug zijn.’


  Davids gezicht betrok. ‘Maar opa –’


  ‘Niet nu, David.’ Het kostte hem moeite zijn kalmte te bewaren. ‘Geef me je moeder weer. Dit gesprek kost me een fortuin.’


  Met tegenzin gaf hij de hoorn weer aan zijn moeder. ‘Hier,’ zei hij, terwijl hij zijn handen in de zakken van zijn short stopte en haar uitdagend aankeek. ‘Waarom zou ik eigenlijk met hem praten? Hij heeft nooit belangstelling voor wat ik doe.’


  ‘Dat is niet waar,’ protesteerde ze geschokt, haar hand over de hoorn houdend. ‘Opa is altijd heel geïnteresseerd in je. Doe niet zo kinderachtig. Hij is bezorgd omdat we uit het pensión zijn vertrokken zonder het hem te laten weten, meer niet.’ Ze pauzeerde. ‘Ga je pyjama maar aantrekken. Het is bijna bedtijd.’


  Zwijgend verliet hij de kamer, en ze hoopte dat ze niet zou hoeven te bemiddelen tussen hem en haar vader. Het leek wel of ze van de ene crisis in de andere rolde waarbij zíj als zondebok diende voor ieders grieven.


  Op de een of andere manier wist ze haar vader te kalmeren zonder over Davids brief te vertellen. Ze voelde dat hij anders nog bozer zou worden, en nadat ze hem had verzekerd in geval van nood haar creditcard te gebruiken om een eerdere vlucht naar huis te regelen, kwam er een einde aan het gesprek. Maar haar vader was niet tevreden. Dat wist ze. En hij zou een volledige verklaring eisen wanneer ze terug was.


  De volgende ochtend werd ze nog ontgoochelder wakker dan de vorige dag. Ze had geslapen dankzij de uitputting. Maar het was geen diepe slaap geweest, eentje die bovendien nog was onderbroken door nachtmerrieachtige taferelen waarin David door een kwaadaardig ogende vechtstier achterna werd gezeten.


  Ze krabbelde met een zwaar hoofd haar bed uit, met een vieze smaak in de mond en haar huid klam van het zweet. Zelfs van een douche knapte ze niet op, en toen ze uit haar slaapkamer te voorschijn kwam en David aantrof die met smaak broodjes en vers geperst sinaasappelsap zat te verorberen, bedacht ze hoe oneerlijk het leven was.


  ‘Ha, mam,’ zei hij, zijn gezicht heel wat vrolijker dan de avond ervoor. ‘Ik weet waar Tio Enrique is. Hij is in Sevilla. Hij is opa gaan halen. Is dat niet spannend?’


  Cassandra slikte. Spannend was niet het woord dat zij zou kiezen bij het idee Julio de Montoya weer te zien. Ze kon niet eens beweren dat ze hem ooit werkelijk had ontmóet. De stijve, in een zwart pak gestoken man bij de uitvaart van wijlen haar echtgenoot had geen enkel woord tot zijn schoondochter gericht. Hij had zijn opmerkingen gereserveerd voor de priester die de dienst had geleid, en haar zenuwen begonnen te tintelen bij de gedachte aan zijn woede wanneer hij ontdekte wat ze al die jaren voor hen geheim had gehouden.


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg ze terloops, zichzelf intussen een kop sterke koffie inschenkend.


  ‘Van Consuela,’ antwoordde David meteen, terwijl hij nog een broodje pakte. ‘Ze komen later vandaag terug. Volgens haar verlaat opa vanmorgen het ziekenhuis. Hij zal wel verbaasd zijn me te ontmoeten, denk je niet?’


  ‘Ongetwijfeld.’ Ze deed haar best de ongerustheid uit haar stem te houden. ‘Eh – verwacht er alleen niet te veel van, hè. Ik bedoel, je opa is erg ziek geweest. Misschien heeft hij wel een paar dagen nodig om – om bij te komen van de reis.’


  Davids ogen versomberden met een mengeling van twijfel en verwijt. ‘Maar Tio Enrique zei dat opa blij zou zijn te horen dat hij een kleinzoon had,’ protesteerde hij dwars. ‘Ik bedoel, hij is de vader van papa. Ik denk dat hij dolblij zal zijn dat wij hier zijn.’


  Cassandra kon zich niet voorstellen dat Julio de Montoya waar dan ook dolblij over zou zijn, maar vooral niet over een kleinzoon die voor de helft van haar was.


  Aangezien hij kennelijk Juans gezelschap verkoos boven het hare, verdween David na het ontbijt. Ze besloot alvast hun spullen bijeen te gaan pakken, hoewel ze pas een paar dagen later in Punta del Lobo werden terug verwacht om de bus naar het vliegveld te nemen. Dan had ze tenminste wat om handen.


  


  Het was vroeg in de middag toen ze de auto hoorde. Ze gaf niet graag toe dat ze erop gespitst was geweest, maar dat was wel zo. Ze liep naar buiten, de zonnige binnenplaats op en keek over de vallei uit, zich ongerust afvragend of Julio de Montoya haar zou willen zien. Niet vandaag, in ieder geval, verzekerde ze zichzelf. Ze maakte zich geen illusies over wie de volle laag zou krijgen van haar schoonvader, maar hij zou ongetwijfeld eerst tijd nodig hebben om bij te komen.


  In werkelijkheid hoorde ze nog geen uur later voetstappen in de salón. Ze was in haar slaapkamer, zogenaamd geconcentreerd de inhoud van haar toilettas inspecterend, toen een schaduw de ingang vulde. Opkijkend zag ze Enrique staan.


  Ze kon zijn onderzoekende blik niet lang verdragen. Zijn afwezigheid had het vuur in haar niet weten te temperen, en het enige waaraan ze kon denken, was hoe zwak en hulpeloos ze zich door hem had gevoeld.


  Zijn gezicht stond uitdrukkingsloos. In wat formeler kleding dan ze van hem gewend was – een ijsblauw zijden overhemd en een marineblauw Italiaans maatpak – zag hij er mysterieus knap en verwarrend elegant uit. Haar ondergang, dacht ze enigszins onvast. Haar lot en haar verleiding, en uiteindelijk haar vernietiging.


  ‘Als je David zoekt, hij is hier niet,’ zei ze, toen de stilte tussen hen haar op de zenuwen begon te werken.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat zie ik ook wel. Wat ben je aan het doen?’


  ‘Niets bijzonders.’ Ze stond op van het krukje voor de toilettafel. ‘Wat wil je?’


  ‘Wat ík wil? Dios, waar moet ik beginnen?’


  ‘Ik heb begrepen dat je naar Sevilla bent gegaan om je vader op te halen,’ zei ze in plaats van antwoord te geven. ‘Hoe is het met hem? Ik neem aan dat hij erg moe is van de reis?’


  ‘Laten we niet net doen alsof dat je iets kan schelen,’ zei hij. ‘En ik heb heel goed door waar je mee bezig bent, wat je hiermee hoopt te bereiken. Maar dat lukt je niet, Cassandra. Jij en ik gaan praten over wat er is gebeurd voor mijn vertrek. Je kunt niet zomaar mijn leven overhoop halen en dan doen alsof er niets is gebeurd.’


  ‘Als we het gaan hebben over levens die overhoop zijn gehaald –’


  ‘Ik weet het, ik weet het.’ Enrique haalde zijn handen uit zijn zakken om zijn lange vingers door zijn haar te halen. ‘Intussen heb ik kunnen nadenken. Ik besef dat het voor jou ook – moeilijk – moet zijn geweest.’


  ‘O, dank je.’


  ‘Doe niet zo sarcastisch.’ Hij haalde diep adem. ‘Hoe dan ook, het is nu niet het moment om daar op in te gaan. Het zal heel wat meer tijd vergen dan we nu hebben om om te gaan met alle gevolgen van deze situatie.’


  Cassandra sidderde. ‘Ga je alweer weg?’ informeerde ze gespannen, en hij onderdrukte een vloek.


  ‘Nee.’ Hij liep naar haar toe. Pas toen ze haar hand uitstak om hem te verhinderen nog dichterbij te komen, hield hij stil. ‘Dios mio, je moet toch weten hoe ik me voel. Toen je me zei dat David míjn zoon was, was ik geschokt, ja. Maar dat verandert niets aan wat ik voor jou voel.’


  Ze bevochtigde haar lippen. ‘Namelijk?’


  Hij pakte de hand die ze had uitgestoken om hem tegen te houden en bracht die naar zijn lippen. ‘Ik dacht dat ik laatst heel duidelijk heb gemaakt wat ik voor je voel.’


  ‘Dat was voor – voor –’


  ‘Voor je me vertelde dat David mijn zoon was?’ Zijn tong was verpletterend sensueel tegen haar handpalm. ‘Ah, sí. En dacht je niet dat dat mijn gevoelens zou versterken?’


  ‘Ik – weet het niet.’ Ze wist absoluut niet meer wat ze moest denken.


  ‘Dan moet ik –’


  Maar voor hij zijn zin kon afmaken, schraapte iemand haar keel achter hem. ‘Señor!’ Het was Consuela. ‘Lo siento, Señor Enrique,’ mompelde ze zichtbaar aarzelend. ‘Pero, señor, su padre – puede –’


  ‘Mierda!’


  Het leed geen twijfel dat Enrique zeer geïrriteerd was. Hij liet Cassandra’s hand los en wendde zich tot het rood aangelopen dienstmeisje en barstte los in een boze Spaanse woordenvloed waar eigenlijk geen reden voor was. Het was niet Consuela’s schuld: zij was alleen maar gestuurd. Ongetwijfeld door zijn vader: su padre.


  Kennelijk was Enrique inmiddels ook tot de conclusie gekomen dat hij onredelijk was: hij haalde diep adem en schudde zijn hoofd. Met hervonden zelfbeheersing bood hij Consuela zijn excuses aan. Deze glimlachte opgelucht en haastte zich weer weg, haar slippers piepend op de marmeren vloer.


  Bij dat geluid was Cassandra verbaasd dat ze haar niet hadden horen aankomen. Maar misschien was het eigenlijk helemaal niet zo verbazingwekkend. Een paar ogenblikken lang had Enrique haar onverdeelde aandacht gehad, en ontzet constateerde ze dat ze zich nog steeds even gemakkelijk door hem liet verleiden.


  Nu had ze echter de gelegenheid gehad bij zinnen te komen, en toen hij zich weer naar haar omdraaide, was ze klaar voor hem. ‘Ik denk dat je beter kunt gaan,’ zei ze. ‘Je vader heeft naar je gevraagd, hè? Je kunt hem beter niet laten wachten.’


  ‘Eerlijk gezegd vroeg hij naar jou,’ verklaarde hij enigszins gelaten. ‘Hij heeft me gestuurd om je te halen. Hij wil eindelijk wel eens kennis maken met zijn schoondochter.’


  Onwillekeurig deed ze een stap naar achteren. ‘Hij wil míj zien?’ vroeg ze ongelovig. ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Por supuesto.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Je bent Davids moeder. Het wordt hoog tijd dat hij je band met onze familie erkent.’


  ‘Dit is jouw werk,’ zei ze beschuldigend. ‘Jij hebt hem overgehaald mij te ontmoeten.’ Ze wrong haar handen ineen. ‘Heb je ooit wel eens stilgestaan bij míjn gevoelens? Hoe weet je of ik hem wil ontmoeten?’


  ‘Het is – hoe zeg je dat – gezond verstand, niet? Ik dacht dat je wel blij zou zijn te horen dat mijn vader de situatie heeft aanvaard. Het was niet gemakkelijk voor me hem het nieuws te vertellen.’


  Cassandra’s ademhaling stokte. ‘Je hebt verteld dat David jouw zoon is?’


  ‘Ja.’ Enrique maakte een afwijzende beweging met zijn schouders. ‘Maar David weet het nog niet. Ik dacht dat je liever niet zou hebben dat ik dat vertelde.’


  ‘Dat is zo.’ Ze had het gevoel dat ze alle controle over haar leven kwijt was.


  Aarzelend zei hij: ‘Hij heeft David al ontmoet. De jongen wilde dolgraag kennis met hem maken. Hij zag de auto aankomen en kwam ons tegemoet.’


  Echt iets voor hem, dacht ze. ‘Je kunt beter gaan nu.’ En toen hij vragend een wenkbrauw optrok, gebaarde ze naar haar T-shirt en short. ‘Ik kan je vader moeilijk zo onder ogen komen.’


  ‘Cassandra –’


  Het werd haar bijna te veel. Het zou zo gemakkelijk zijn zich door hem te laten verleiden, maar ze had nog steeds het akelige gevoel dat Enrique er een dubbele agenda op nahield. Ze vreesde dat hij nooit zou proberen de diep opgeborgen gevoelens weer aan te wakkeren als hij niet had geweten dat David zijn zoon was in plaats van die van Antonio.
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  ‘Wanneer komt David thuis?’


  Henry Skyler, Cassandra’s werkgever in de boekwinkel, was zeer direct, en ze glimlachte vastberaden. ‘Aan het eind van de vakantie,’ antwoordde ze opgewekt, alsof ze geen spoor van twijfel had. ‘Zal ik de rest van deze boeken in de kast zetten en deze standaard weggooien?’


  ‘Ja. Dat boek heeft lekker verkocht.’


  Met een instemmend knikje begon ze de resterende exemplaren van de thriller bij elkaar te pakken.


  ‘Je zal hem wel missen,’ zei Henry. ‘Ik geloof niet dat ik mijn zoon voor – hoe lang – drie maanden bij vreemden zou kunnen achterlaten.’


  ‘Tien weken,’ verbeterde ze hem kort. Als hij tenminste nog thuiskwam. Bij de getroffen regeling waren geen garanties gegeven. Tot nu toe had ze maar één telefoontje van David gekregen. Sindsdien had ze niets meer gehoord.


  ‘Maar toch –’


  ‘Henry, het zijn geen vreemden! Het is familie!’


  ‘Maar ben je niet bang dat hij helemaal niet meer thuiskomt?’


  Cassandra zuchtte diep. ‘Hoor eens, David wilde blijven. Zijn grootvader was net uit het ziekenhuis gekomen, en ze hadden tijd nodig om elkaar te leren kennen.’


  ‘Nou, als jij het zegt. Hij boft anders maar met zo’n rijke Spaanse grootvader.’


  Opnieuw dwong ze zich te glimlachen, en tot haar opluchting liet Henry haar weer aan haar werk gaan.


  Toen ze de boeken bij de andere fictie zette, kwam er een klant binnen, en ze was blij met de afleiding van haar gedachten aan haar zoon. Ze probeerde nu eenmaal zo min mogelijk aan hem te denken of aan wat hij op dat moment deed. Net zomin als ze wilde erkennen dat het misschien wel een grote vergissing was geweest om David bij zijn vader te laten.


  Nadat de klant weer vertrokken was, vroeg ze zich desondanks voor de zoveelste keer af wat ze anders had kunnen doen. Als ze erop had gestaan dat David met haar mee naar huis kwam, zou het slechts een kwestie van tijd zijn geweest voor Enrique of zijn vader de Europese gerechtshoven had ingeschakeld om een omgangsregeling af te dwingen. Nee, ze had geen andere keus gehad dan in te gaan op Julio de Montoya’s verzoek. Iets anders zou alleen maar tot meer verbittering tussen hen hebben geleid, en omwille van haar zoon had ze haar trots moeten inslikken. Niettemin vroeg ze zich nog steeds af hoe Julio haar zo ver had gekregen.


  Toen ze in de suite van haar schoonvader was aangekomen die middag bijna drie weken geleden, wist ze niet wat ze moest verwachten. Woede natuurlijk; vijandigheid. Misschien ging hij haar een uitbrander geven of een tirade op haar loslaten. Daarop was ze voorbereid geweest. Niet op Julio’s hartelijkheid; zijn redelijkheid; zijn kennelijke bereidheid te aanvaarden dat ze goede redenen had gehad om Davids bestaan voor zichzelf te houden.


  David was er in het begin ook bij geweest, en Elena de Montoya had naast de rolstoel van haar man gestaan. Slank en autocratisch, met een zoals gewoonlijk onpeilbare gezichtsuitdrukking, al had Cassandra wel gevoeld dat ze het niet goedkeurde dat haar man op zijn eerste dag thuis al met een in potentie zo explosieve situatie te maken kreeg.


  Enrique had tegen het smeedijzeren hekwerk voor het raam geleund gestaan, zijn ogen samengeknepen en strak. De warmrode gordijnen hadden zijn donkere trekken benadrukt, en Cassandra had expres niet zijn kant op gekeken.


  Julio zelf was nog slechts een schim van de man die ze zich herinnerde. Bij Antonio’s uitvaartdienst had hij zo sterk, zo machtig geleken; een dominante figuur aan wie Antonio zomaar tegenstand had durven bieden. Maar nu was hij ouder, kwetsbaarder en oneindig minder intimiderend.


  ‘Cassandra.’ Julio had haar naam langzaam uitgesproken. ‘Dank voor je komst.’


  ‘Ik hoop dat u zich beter voelt, señor.’


  ‘Ik heb me wel eens beter gevoeld. Maar het nieuws dat mijn zoon heeft gebracht, heeft me een flink stuk op weg geholpen naar herstel.’ Hij hield een geaderde hand omhoog, en gebaarde David dichterbij te komen. ‘Deze jongen is mijn paspoort naar gezondheid, Cassandra. Mijn hoop voor de toekomst.’ Hij nam Davids hand tussen zijn beide handen. ‘Sí, hijo? Daar ben je het toch mee eens, nietwaar?’


  Davids glimlach kwam en verdween; de blik die hij zijn moeder toewierp, verried zijn onzekerheid. Ze besefte dat hij nog steeds niet wist hoe ze zou reageren.


  Ze wilde hem graag geruststellen dat hij vrij was te zeggen wat hij wilde. ‘Natuurlijk is hij dat,’ flapte ze er dus uit, iedereen verrassend, en David verloor geen moment om zijn opa te verzekeren dat hij het heerlijk vond op Tuarega.


  Toen deed Julio weer iets onverwachts. Uitermate hoffelijk, maar met een onmiskenbaar staalhard randje in zijn stem, vroeg hij zijn vrouw, zoon en kleinzoon hen alleen te laten. Hij wilde met zijn schoondochter praten, zei hij bij wijze van uitleg. Er bestonden misverstanden tussen hen, oude bittere gevoelens die uit de wereld moesten worden geholpen voor ze een langdurige relatie konden aangaan. Hij zei te hopen dat ze dat begrepen, en hem en Cassandra de ruimte wilden geven.


  Elena protesteerde en zei dat hij daarvoor nog niet goed genoeg was, maar hij was onvermurwbaar.


  Enriques protesten klonken nog het luidst: ‘Ik vind dat ik beter kan blijven.’ Het was zijn eerste opmerking sinds Cassandra was binnengekomen, en ze wist dat Julio geen partij zou zijn voor zijn zoon.


  ‘Ik heb liever dat je gaat,’ verklaarde ze toen, wellicht wat overmoedig, maar toch overtuigd. Ze had er geen behoefte aan dat Enrique voor haar de kastanjes uit het vuur haalde. ‘Ik wil graag horen wat je vader te zeggen heeft.’


  Het leek alsof Enrique wilde protesteren. De schittering in zijn ogen was intimiderend en beloofde een zekere vergelding, maar hij accepteerde hun beslissing. Hij verliet de kamer met zijn moeder en zijn zoon, met als enige protest de schurende aanraking van haar blote arm met zijn duim in het voorbijgaan.


  Met elke vezel in haar lichaam herinnerde Cassandra zich die aanraking. Ze huiverde. Op dat moment had ze niet geweten dat het de laatste keer was dat hij haar had willen aanraken; ze had niet begrepen dat hij precies had geweten wat zijn vader zou gaan zeggen.


  Julio was moe geweest. Ondanks zijn verzekering van het tegendeel, had de dag hem uitgeput; ze had zich afgevraagd of dat tijdstip bewust was uitgekozen; hij had precies geweten hoe ze zich zou voelen in aanwezigheid van een man in zijn conditie.


  Hoe dan ook, zijn opstelling tegenover haar had ze absoluut niet verwacht: hij vroeg haar in de stoel naast hem te komen zitten en of ze iets wilde drinken.


  Ze had geweigerd. Ze had zo snel mogelijk terug gewild naar de privacy van haar kamers. Maar eenmaal met hun tweeën bleek Julio geen haast te hebben. Hij vroeg naar haar vader, haar familie, David en waar hij naar school ging, over hun leven in Engeland.


  Cassandra was ontwapend geweest; dat erkende ze nu. Ze had afkeuring verwacht, kritiek. Ze had echter vriendelijkheid en verdraagzaamheid gekregen en een overduidelijk verlangen om haar op haar gemak te stellen.


  ‘Enrique heeft me het hele verhaal verteld,’ zei hij ten slotte, toen ze helemaal aan hem was overgeleverd. ‘Hij is niet trots op zijn aandeel in deze kwestie, en betreurt dat hij de oorzaak is geweest van deze vervreemding tussen onze families. Het is zijn wens dat je ons toestaat iets van de last van de opvoeding van de jongen van je over te nemen.’


  Die mededeling had haar volkomen van haar stuk gebracht. Het was nieuws voor haar dat Enrique vond dat hij de reden was dat ze zich verre had gehouden van de De Montoya’s, maar wie was zij om ertegen in te gaan? Hij zou zijn zoon wel beter kennen dan zij.


  Voor ze kon protesteren, ging hij verder door te informeren hoe ze het zou vinden als hij vroeg of David nog een paar extra weken in Spanje mocht blijven in plaats van mee naar Engeland te gaan na hun vakantie. Hij zei er zeker van te zijn dat David zich naar haar wens zou voegen, en hoewel ze dat betwijfelde, zocht ze toch naarstig naar een reden om te weigeren. Toen hij vervolgens zei dat hij misschien nooit meer zo’n kans zou krijgen, kon ze echter niet weigeren. Julio’s stilzwijgende verwijzing naar zijn sterfelijkheid was een sterke troef, en David zou het haar nooit vergeven als ze hem zijn mogelijk enige kans niet zou gunnen om zijn Spaanse opa te leren kennen.


  Haar enige voorwaarde was dat David niet te horen zou krijgen wie zijn echte vader was. Ze zei te begrijpen dat ze hem graag in de familie wilden opnemen, maar dat ze liever wachtte tot hij ouder was. Ze hoopte maar dat hij haar tegen die tijd zou kunnen vergeven. Wat haar betrof was hij het onschuldige slachtoffer in deze situatie.


  Die nacht had ze weer slecht geslapen, en ’s ochtends bleek Enrique opnieuw te zijn vertrokken. Volgens David, die benijdenswaardig goed op de hoogte was van dit soort nieuwtjes, was hij naar Cadiz gegaan om zaken voor zijn vader te regelen en zou hij niet voor de volgende dag terug zijn.


  Voor Cassandra, die half had verwacht dat hij de avond ervoor nog bij haar langs zou komen, was het de laatste druppel. Het leek erop dat Enrique in alles zijn doel had bereikt en dat hij niets meer te winnen had nu ze ermee had ingestemd dat David op Tuarega bleef. Hij had niet eens het fatsoen gehad haar te bedanken voor haar medewerking. Vandaar dat ze had besloten een eerdere vlucht naar huis te boeken. Ze vermoedde dat iedereen blij zou zijn zodra ze eenmaal weg was.


  David maakte uiteraard bezwaar. Hoewel ze uitlegde dat ze zich zorgen maakte over de situatie thuis sinds ze met haar vader had gesproken, wilde haar zoon dat ze wachtte tot Enrique terug was.


  ‘Ik weet zeker dat hij verwacht dat je blijft,’ hield hij vol, maar Cassandra hield even stellig vol dat dat niet zo was.


  ‘Ik heb je al gezegd dat Enrique en ik niets gemeen hebben.’ Behalve jou! ‘Hij is vast blij dat hij zich geen zorgen meer over mij hoeft te maken.’ Als hij dat al ooit heeft gedaan!


  De volgende dag was ze terug naar huis gevlogen, nadat ze door Julio’s chauffeur naar het vliegveld van Sevilla was gebracht. De oude man had ze niet meer gezien, maar Elena was zo beleefd geweest haar uit te zwaaien.


  ‘We zullen goed voor David zorgen,’ had ze met een bezitterige hand op zijn schouder gezegd, en het was Cassandra ongelofelijk zwaar gevallen om haar zoon niet in haar armen te nemen en hem mee te sleuren.


  Ze zuchtte. Het had geen zin te piekeren over dingen waar ze geen invloed meer op had. Ze had toegestaan dat de De Montoya’s deel uitmaakten van haar zoons leven, en als haar vader vond dat ze gek was, dat was dat maar zo.


  


  Een week later – Cassandra hielp juist een groep tieners – werden haar ogen naar een glanzende limousine getrokken die voor de winkel tot stilstand kwam. Dat gebeurde niet vaak.


  Haar mond werd droog, en gedachteloos gaf ze een van de jongeren een briefje van tien terug in plaats van één van vijf pond. Lieve hemel! Stel dat het Enrique was, dacht ze onzeker. Wat zou hij hier komen doen?


  Gelukkig was haar jeugdige klant eerlijk, maar haar nerveuze gegiechel zorgde dat Henry kwam kijken wat er aan de hand was. ‘Ik probeer alleen je winst te drukken,’ wist ze luchtig uit te brengen zodra de tieners de winkel uit waren. Haar gezicht brandde echter en ze merkte al snel dat Henry niet naar haar luisterde.


  ‘Leuk autootje,’ merkte hij in plaats daarvan over de limousine op. ‘Maar hij krijgt een bon als hij daar blijft staan.’


  ‘Hm.’ Haar maakte het niets uit. Het was toch Enrique niet, want die gaf immers niets om haar. ‘Eh – is het goed als ik nu ga lunchen?’


  ‘Wat?’ Henry keek haar niet-begrijpend aan. En daarna, zonder antwoord te hebben gegeven: ‘Hé, er stapt iemand uit.’


  ‘Henry! Wees niet zo nieuwsgierig.’ Ze pauzeerde. ‘Wat de lunch –’


  ‘Mijn hemel, hij komt hierheen,’ onderbrak Henry haar snel. ‘Hij ziet er buitenlands uit, Cass.’


  Ze keek om, met een mengeling van hoop en opwinding. Hij had gelijk. Er kwam een gebronsde man de boekwinkel in. Maar het was niet Enrique, zoals ze ondanks alles had gedacht; en gehoopt? Ook was het zijn vader niet. En toch kende ze de man. Het was de chauffeur die haar naar het vliegveld had gereden bij haar vertrek.


  ‘Señora,’ zei hij, direct op Cassandra af stappend zodat Henry’s ogen groot werden toen hij naar zijn assistente keek. ‘Por favor, señora, Señor de Montoya wil graag met u spreken.’


  Cassandra huiverde. Salvador wachtte op een antwoord, maar ze was te geschokt om te kunnen reageren. Uiteindelijk kreeg ze zich weer enigszins in de hand. ‘Señor de Montoya?’ vroeg ze. ‘Señor Enrique de –’


  ‘Señor Julio, señora,’ onderbrak Salvador haar snel met een knikje naar de auto achter hem. ‘Hij wacht, señora. U komt toch, sí?’


  Julio!


  Ze werd misselijk. Even had ze zichzelf toegestaan te dromen dat Enrique haar niet in de steek had gelaten, dat hij echt om haar gaf. Ze had beter moeten weten en ze dacht ook wel te kunnen raden waarvoor Julio de Montoya was gekomen. Ze hadden haar drie weken gegeven om aan Davids afwezigheid te wennen, en nu was het tijd om het tweede deel van hun plan in werking te stellen. Julio zou haar vertellen dat haar zoon gelukkig was bij hen, dat ze hem zoveel meer konden bieden dan zij, dat ze misschien moest overwegen om hem bij hen te laten wonen in plaats van terug te laten keren naar Engeland aan het einde van de zomer.


  Nee!


  ‘Ja, ga maar, Cass,’ drong Henry aan, kennelijk nieuwsgierig naar wat ze wilden. ‘Het is lunchtijd. Ik kan je wel missen voor – nou, voor een paar uur.’


  Een paar uur! Haar lippen vertrokken. Gewoonlijk was het een hele strijd om een half uurtje midden op de dag te krijgen. ‘Ik – ik weet het niet –’ Hoofdschuddend vroeg ze zich af hoe ze een gesprek met Julio de Montoya in vredesnaam kon vermijden, toen ze een andere stem hoorde vanuit de deuropening.


  ‘Cassandra!’ Het was Julio zelf, nog steeds bleek en met getekend gezicht, maar duidelijk al aardig hersteld sinds ze hem voor het laatst had gezien. Zelfs zijn stem had weer iets terug van het heerszuchtige dat ze zich van tien jaar geleden herinnerde. ‘Alsjeblieft,’ voegde hij toe, met verbazingwekkende nederigheid. ‘We moeten praten.’


  ‘O ja?’


  ‘Ik denk het wel,’ sprak hij zwaar. ‘Kom je?’


  Henry keek toe vanuit de deuropening toen Salvador eerst zijn werkgever en daarna Cassandra achter in de limousine hielp instappen. Julio verontschuldigde zich dat hij Cassandra was voorgegaan, maar het was duidelijk dat hij nog verre van sterk was, en Cassandra was te gespannen om zich druk te maken over etiquette. Toen ze plaatsnam naast Julio achter in de auto, kon ze alleen maar denken aan David, en hoe bleek de toekomst er uitzag als hij niet thuis wilde komen.


  ‘Por favor, Salvador,’ zei Julio, zodra ze zat, om aan te geven dat de chauffeur verder moest rijden.


  Omkijkend zag ze dat Henry weer teleurgesteld de winkel binnen ging.


  ‘Je baas?’ vroeg Enriques vader. ‘Werk je er al lang?’


  ‘Een paar jaar,’ zei ze, iets scherper nu. Ze wilde dat hij zei waarom hij hier was en er niet langer omheen draaide. Ze hadden niets gemeen, en zijn geveinsde belangstelling voor haar leven was puur een manier om te zorgen dat ze minder op haar hoede was. ‘Waar gaan we naar toe?’


  ‘Als je het niet erg vindt, gaan we naar het hotel waar ik altijd logeer wanneer ik in Londen ben.’


  ‘Is dat nodig?’ vroeg ze, in het besef dat het beter was meteen maar het ergste te horen. ‘Ik besef dat u liever zegt wat u op uw hart hebt in een restaurant waar ik wel beleefd zal moeten blijven, maar ik heb liever dat u eerlijk tegen me bent.’


  ‘Eerlijk tegen je?’ Tot haar verrassing keek Julio nu zorgelijk. ‘Elena,’ zei hij ineens begrijpend. ‘Elena heeft je gebeld. Ze had beloofd dat niet te doen, maar ik had kunnen weten –’


  ‘Señora de Montoya heeft niet gebeld,’ onderbrak ze hem kortweg. ‘Maar het is duidelijk dat u hier niet komt informeren naar mijn welzijn. Daar is onze relatie niet naar.’


  ‘Nee,’ moest hij toegeven. ‘Heeft mijn vrouw echt geen contact met je opgenomen? Je niet gewaarschuwd –’


  ‘Gewaarschuwd?’ Ze keek hem aan. ‘Dat ik u niet van streek mag maken wanneer u zegt dat u David in Spanje wilt houden? Dat ik het feit moet accepteren dat u van plan bent mijn zoon in te lijven?’


  ‘Je zoon?’ Hij keek ontdaan. ‘Denk je dat dit om David gaat?’


  ‘Is dat dan niet zo?’ Waarom zou Julio de Montoya deze reis anders hebben gemaakt? Alleen iets wat voor hem heel belangrijk was, zou hem ertoe hebben kunnen brengen haar binnen een paar weken na zo’n zware operatie al te komen opzoeken. En wat kon het anders zijn afgezien van zijn kleinzoon? Ze werd helemaal koud bij de gedachte.


  Julio schudde zijn hoofd.


  ‘U kunt het me net zo goed meteen vertellen,’ drong ze aan. ‘Ik denk dat ik wel wat tijd verdien om mijn verdediging voor te bereiden.’


  ‘Je verdediging? O, Cassandra, wat ben je toch achterdochtig. Als ik – hoe noemde je dat ook al weer? Je zoon inlijven? Ja, dat was het woord – als ik je zoon wilde inlijven, had ik dat dan niet door mijn advocaat laten regelen?’


  ‘Dus –’


  ‘Er is een ongeluk gebeurd,’ zei Julio ernstig, niet zonder aarzeling. ‘Aangezien je er op –’


  ‘Een ongeluk?’ onderbrak ze hem opnieuw, haar hart in haar keel. ‘David?’


  ‘Nee, Enrique,’ zei de oude man moe. ‘Mijn zoon, mijn enige zoon. Ik ben gekomen om je te smeken met me mee terug te komen naar Spanje. Als je dat niet doet, vrees ik – vrees ik voor de gevolgen.’


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Ten noorden van Tuarega was het landschap ruiger. Het werd hier en daar onderbroken door droge rivierbeddingen en rotsachtige ravijnen waar schijfcactussen en stekelige agaven de enige vegetatie vormden. Nu het donker was geworden, benadrukten de scherpe toppen van de sierra Cassandra’s gevoelens van geïsoleerdheid, ver van alles wat ze kende, alles waarin ze geloofde.


  Achter in de limousine gezeten was ze nog steeds niet overtuigd van de juistheid van haar komst, en ze wist niet of ze nog een afwijzing kon verdragen.


  Niettemin had ze aan weinig anders gedacht dan aan Enrique sinds Julio haar over het ongeluk had verteld. Het nieuws dat hij een van de hokken in was gegaan waar een eenzame stier was opgesloten, en was gespietst door de hoorns, had haar met afschuw vervuld. Het leek bovendien helemaal niets voor hem.


  Volgens Julio had Juan hem zelfs gewaarschuwd niet bij het beest in de buurt te komen. Waarom had hij het dan toch gedaan? Julio vermoedde dat zijn zoon in gedachten was geweest toen hij het hok was binnen gegaan en ineens oog in oog had gestaan met een woeste stier. Hoe dan ook, voordat een van de knechten voor afleiding had kunnen zorgen, was het beest in de aanval gegaan waarbij zijn scherpe hoorns Enriques arm hadden opengehaald en een lelijke diepe wond in zijn dij hadden veroorzaakt.


  Cassandra huiverde bij de gedachte. Er waren vier man nodig geweest om het razende beest van hem af te sleuren, waarna het ogenblikkelijk was afgemaakt.


  Toen Enrique met een helikopter naar het ziekenhuis in Sevilla werd gebracht, was hij buiten bewustzijn geweest. Hij had een bloedtransfusie gekregen, want ook al had de hoorn de slagader net gemist, hij had veel bloed verloren. Een paar dagen lang was hij nauwlettend in de gaten gehouden. Inmiddels was zijn lichamelijke toestand aanzienlijk verbeterd, maar zijn geestelijke staat gaf des te meer reden tot zorg.


  ‘Hij lijkt geen belangstelling te hebben voor wat dan ook,’ had Julio haar duidelijk gefrustreerd verteld. ‘Het ongeluk is nu zo’n twee weken geleden gebeurd en zijn wonden genezen goed. Hij zou alweer op de been moeten zijn,’ was Julio ongelukkig verder gegaan. ‘Hij heeft plichten, verantwoordelijkheden, maar toch wil hij niet naar me luisteren. Hij wil zelfs niet met me spreken, of met David.’


  Waarom dacht hij dan dat hij wel met haar wilde praten, vroeg ze zich ongemakkelijk af. Julio had geen uitleg gegeven. Hij had ook niets gezegd over Davids reactie op alles; hij had slecht gezegd dat haar zoon bij zijn grootmoeder was en daar had hij het bij gelaten.


  ‘Nee, hij laat alleen Carlos Mendoza in zijn buurt. Dat zul je zelf zien als je mee wilt komen.’


  Alsof ze keus had gehad, dacht Cassandra nu bezorgd. Stel dat Enrique haar weigerde te ontvangen? Wat dan? Zouden ze haar dan meteen weer naar Engeland sturen?


  De limousine reed een vallei in, en hoewel Cassandra geen idee had waar ze precies zaten, voelde ze dat ze hun bestemming naderden. Ze vroeg zich af of ze Julio moest wekken, die al de hele reis geregeld was weggedommeld. Ze nam aan dat hij uitgeput was.


  In ieder geval had ze niet verwacht dat hij diezelfde middag al terug had gewild naar Spanje. Ze hadden geluncht in zijn hotel, en zodra ze had toegezegd met hem mee terug te gaan, had hij meteen weg gewild.


  Er had een privé-vliegtuig voor hen klaargestaan op Stansted Airport, en Cassandra had maar net aan gelegenheid gehad om haar vader te bellen en hem te vragen een en ander aan Henry Skyler uit te leggen.


  De auto begon vaart te minderen. Julio opende zijn ogen toen ze tussen de stenen hekpalen door reden. Voor zich zag Cassandra de donkere stenen muren van een onbekend gebouw, en haar maag voelde wee van de zenuwen. Wat nu, vroeg ze zich ongerust af. Waar waren ze? Waarom had Julio haar hierheen gebracht?


  Hij probeerde rechtop te gaan zitten en weer wat gevoel terug te krijgen in zijn verkrampte ledematen.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg ze, zich bewust van de trilling in haar stem. ‘Dit is niet Tuarega.’


  ‘Bien, het is het landgoed Tuarega,’ antwoordde hij schouderophalend. ‘Enrique heeft zich – hoe zeg je dat – bedekt gehouden hier op La Hacienda sinds hij uit het ziekenhuis terug is. Hij wil niemand om zich heen.’


  ‘Bedekt gehouden?’ echode ze niet-begrijpend. ‘O, u bedoelt schuilgehouden,’ verbeterde ze gespannen. Daarna, opkijkend naar het grimmige aanzien van de woning, vroeg ze: ‘U wilt zeggen dat dit Enriques huis is?’


  ‘La Hacienda,’ bevestigde hij, een tikje ongeduldig. ‘Als je het niet erg vindt, neem ik hier afscheid.’


  ‘Laat u me hier achter? Alleen?’ Ze staarde hem aan.


  ‘Enrique is er,’ verklaarde hij onverstoorbaar. ‘En Mendoza. Die zal voor je zorgen.’


  ‘Maar –’


  ‘Cassandra, het gaat om de geestelijke gezondheid van mijn zoon. Geloof me, ik zou je niet om hulp hebben gevraagd als er een alternatief was geweest.’


  Als hij niet zo wanhopig was geweest, peinsde ze bitter. Had hij het nog duidelijker kunnen maken?


  De auto hield stil. Er ging een deur open en er viel een bundel licht over de motorkap. Carlos Mendoza stond in de deuropening; het was duidelijk dat hij hen verwachtte. Hij liep de treden af. ‘Bienvenido a La Hacienda, señora,’ zei hij, zijn glimlach warm en oprecht. ‘Hebt u een koffer?’


  ‘Nee, geen bagage, Carlos,’ antwoordde ze, en ze draaide zich om naar de auto. ‘Adiós, señor.’


  ‘Hasta mañana, Cassandra.’ Julio de Montoya maakte een lichte buiging. ‘Tot morgen.’


  Salvador gooide het portier dicht en liep om de auto om zijn plaats achter het stuur weer in te nemen. Cassandra wachtte tot hij weg was alvorens zich om te draaien. Ze voelde zich machteloos en had geen idee waarom Julio dacht dat zij meer succes zou hebben bij zijn zoon dan hij.


  ‘Es por aquí, señora,’ zei Carlos vriendelijk. ‘Deze kant op.’ Hij pauzeerde om de zware deur achter hen te sluiten. ‘Hebt u een goede reis gehad?’


  ‘Ik neem aan van wel,’ zei ze, een beetje verdwaasd om zich heen kijkend. Ze stonden in de met marmer betegelde hal waar een trap met een smeedijzeren leuning met een bocht naar de bovenste verdiepingen liep. Naast de trap hingen grote spiegels tegenover elkaar; een enorme schaal met paarse orchideeën werd er tot in het oneindige in weerspiegeld. ‘Ik – waar is Enrique?’


  ‘Wilt u iets eten, señora?’ vroeg Carlos zonder te antwoorden. ‘Maria heeft een kleine – eh – comida voor u klaargezet.’


  ‘Maria?’ Ze keek hem vragend aan.


  ‘Maria is – la criada, señora,’ antwoordde hij ongemakkelijk.


  Ze fronste. ‘Het – het dienstmeisje?’


  ‘Sí, señora.’ Hij gebaarde opgelucht naar een doorgang achter de bocht van de trap. ‘Por aquí.’


  In eerste instantie aarzelde ze, maar toen zei ze ferm: ‘Enrique. Eerst zou ik hem graag zien.’


  ‘Señora –’ Hij sprak voorzichtig, onzeker.


  Ze vermoedde dat hij was gedwongen Julio’s beslissing haar hierheen te halen te aanvaarden, maar dat hij er niet van overtuigd was dat het verstandig was. Maar voor hij iets kon zeggen werden ze onderbroken.


  ‘Waarom?’ vroeg een stem die tegelijk ondraaglijk koud en ontegenzeggelijk vertrouwd was.


  Opkijkend zag ze Enrique boven aan de trap naar hen staan kijken. Wat Julio’s motieven ook waren, hij had niet overdreven met zijn bezorgdheid om zijn zoons welzijn. Enrique zag grauw, uitgeteerd; zieker dan ze had verwacht. In drie korte weken tijd had zijn huid de glans van gezondheid verloren, en zijn gewichtsverlies was duidelijk zichtbaar onder de gebroken witte trui en joggingbroek die hij droeg.


  ‘Ik – hoe is het met je?’ informeerde ze ongemakkelijk.


  Zijn lippen persten zich op elkaar tot een fijne lijn. ‘Wat kom je doen?’ vroeg hij uiteindelijk, terwijl zijn vingers zich strekten en weer krulden om de leuning. ‘Hoe ben je hier gekomen? Wie heeft gezegd waar ik was?’


  ‘Doet dat er toe?’ Cassandra blikte kort naar Carlos. ‘Eh – kunnen we ergens praten?’


  ‘Alsjeblieft, zeg!’ blafte hij op sardonische toon. ‘Ik denk niet dat wij iets te bepraten hebben.’ Hij pauzeerde. ‘Ik neem aan dat mijn vader je hierheen heeft gehaald? Ik wist niet dat hij zo wanhopig was.’


  Zijn opzettelijke belediging deed haar huiveren. ‘Ja,’ zei ze, naar hem opkijkend. ‘Ja, je vader heeft me gehaald, maar als ik niet had gewild was ik niet gekomen.’


  ‘Wat lief van je,’ sneerde hij.


  ‘Als u me wilt verontschuldigen, señor,’ mompelde Carlos, die besloot dat zijn aanwezigheid overbodig was. Hij boog en verdween door een deur achter in de hal.


  Cassandra kreeg het onaangename gevoel dat ze haar tijd aan het verdoen was. ‘Enrique –’


  ‘Nee. We hebben elkaar niets meer te zeggen. Ik weet niet wat voor verhaal mijn vader heeft verzonnen om je te overreden naar Tuarega te komen, maar wat het ook was, hij heeft duidelijk overdreven, zoals je ziet.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Ongetwijfeld. Mijn vader gebruikt alles om zijn zin te krijgen.’ Ineens zag hij er ondraaglijk moe uit. ‘Ga weg, Cassandra. Ik heb nu geen zin om met je te praten.’


  Of de kracht, dacht ze bezorgd, terwijl de moed haar in de schoenen zonk toen hij zich omdraaide en wegliep uit haar gezichtsveld. Lieve help, geen wonder dat Julio wanhopig was!


  Nadat ze haar tas op het tafeltje in de hal had gezet keek ze twijfelend om zich heen. Rechts bevond zich de kamer die Carlos haar had gewezen waar iets voor haar te eten stond. Maar ze had geen honger. Ze zou natuurlijk op zoek kunnen gaan naar Carlos. Waarschijnlijk was hij in de buurt, wachtend op een teken dat ze of naar Tuarega of terug naar het vliegveld in Sevilla gebracht wilde worden. Maar ze kon niet weggaan. Julio dacht dat zij een kans had door te dringen tot Enrique. Ze moest het proberen.


  Diep inademend legde ze een hand op de trapleuning en liep naar boven. De trap leidde verder naar een tweede verdieping, maar ze wist dat Enrique op de eerste was gebleven. Hij was de overloop op gelopen en een van de twee gangen in geslagen. Na een korte aarzeling nam ze de linker.


  Ze was zich hevig bewust van het geluid van haar laarzen die piepten op de betegelde vloer. Aan het eind van de gang stond een dubbele deur open; de ingang naar een ruime zitkamer. Lichte wanden waren bedekt met handgemaakte wandtapijten; beige gestoffeerde sofa’s en leren stoelen stonden naast de crèmekleurige stenen haard. Overal lagen kussens: op de sofa’s, de stoelen en in stapels op het enorme kleed. Het waren de kussens die de kamer kleur gaven, de warme sfeer, een aantrekkelijk karakter. Maar het was de man op het balkon die haar aandacht trok.


  Enrique zag haar niet. Hij dacht vast dat ze nog steeds beneden was en zich misschien wel opmaakte om te gaan. Ze wist niet wat ze moest doen of zeggen. Het was al tamelijk ernstig dat ze zomaar verder was gelopen, terwijl hij maar al te duidelijk had gemaakt dat ze niet welkom was in zijn huis. Toch moest ze proberen hem tot rede te brengen. Als zijn inzinking iets te maken had met David, met het feit dat zij al die jaren Davids bestaan voor hem verborgen had gehouden, dan moest ze proberen daar iets aan te doen. Zelfs als dat betekende dat David hier langer zou blijven dan de afgesproken paar weken.


  ‘Hasta nunca, Carlos.’


  Kennelijk had Enrique iets gehoord terwijl zij daar in de deuropening had staan aarzelen, en aangenomen dat het zijn bediende was. Ze moest iets zeggen om te laten merken dat zíj het was. ‘Wat betekent dat?’ Snel draaide Enrique zich om, een beetje onvast, en ze was het liefst naar hem toe gegaan om haar armen om hem heen te slaan.


  ‘Duvel op, betekent het,’ meldde hij ruw. ‘En dat geldt net zo zeer voor jou als voor Carlos.’


  Ze ademde uit. ‘Dat is ook niet erg beleefd. Ik dacht dat Spanjaarden altijd zo trots waren op hun bovenmatige beleefdheid. Al neem ik aan dat jullie familie zo haar eigen wetten stelt.’ Aangezien zijn ogen samengeknepen waren kon ze zijn uitdrukking niet zien, maar zijn neusvleugels werden wijd.


  ‘Wat je zegt,’ gaf hij even later toe. ‘Wil je nu gaan?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik kan niet weg.’


  ‘Waarom niet? Carlos belt Salvador wel voor je, als je wilt. Of een taxi, als je dat liever hebt. We hebben telefoons hier.’


  ‘Enrique –’


  Hij zuchtte diep en liep vermoeid de zitkamer in. ‘Je bent vastbesloten, hè?’ sprak hij zwaar. ‘Waarom? Waarom ben je hier?’


  ‘Je hebt een ernstig ongeluk gehad!’


  ‘Het stelde niets voor. De wonden genezen al.’


  ‘Je hebt zelfs een bloedtransfusie gekregen,’ protesteerde ze.


  ‘Dios!’ Hij leunde tegen een van de sofa’s; zonder ondersteuning zou hij waarschijnlijk instorten. ‘El viejo – de oude man – hij heeft wel op je schuldgevoel gewerkt, hè?’


  Ze kwam wat dichterbij, ook al verstijfde hij toen ze dat deed. ‘O, Enrique, ik ben zo bezorgd om je geweest.’


  ‘Que?’ Zijn lippen vertrokken. ‘En dat van de vrouw die liever wegliep dan mij onder ogen te komen nadat ze haar gemene bedrog had opgebiecht?’


  ‘Ik ben niet weggelopen,’ weersprak ze, diep ademhalend. ‘Dat was jij.’


  ‘Ik?’ Hij staarde haar even aan en schudde toen zijn hoofd. ‘Nee, ik ben niet weggelopen. Ik geef toe dat ik blij was dat ik mijn vader in Sevilla moest ophalen nadat je had verteld dat ik Davids vader was. Ik moest even verwerken wat je me had verteld – dat geef ik toe. Maar ik ben niet weggelopen.’


  ‘En tien jaar geleden dan?’ Zijn gezicht vertrok van plotselinge walging. Maar of dat nu haar of hemzelf betrof, dat wist ze niet.


  ‘Tien jaar geleden,’ echode hij bitter. ‘Ah, je bent niet van plan me dat te laten vergeten, querida.’ Ook al gebruikte hij een koosnaam, er klonk geen affectie door in zijn toon. ‘Je hebt me ooit gevraagd wat ik tegen Antonio heb gezegd, sí? Helemaal niets.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb een fout begaan, Cassandra. Een verschrikkelijke fout, dat geef ik toe. En daar heb ik sindsdien altijd voor geboet.’


  Hij boog zijn hoofd en haalde vermoeid zijn handen door zijn haar. Hij mocht wel eens naar de kapper, dacht ze onzinnig. Zijn haar viel al over zijn kraag. Daarna tilde hij zijn hoofd op en doorboorde haar met een gekwelde blik.


  ‘Wat heeft mijn vader gezegd? Dat ik me in het voorportaal van de dood bevond? Ik zou geen andere reden weten te bedenken waarom je me komt opzoeken.’


  ‘Ik wilde je zien!’ De woorden werden haar ontrukt.


  ‘En waarom ben jij dan niet net als David gebleven?’


  ‘Omdat ik een baan heb,’ riep ze meteen uit. ‘Ik kan niet zomaar vrij nemen wanneer ik daar zin in heb!’


  ‘Maar je vakantie was nog niet voorbij,’ repliceerde Enrique, zich afzettend van de sofa. ‘Je bent vertrokken zonder – me zelfs maar gedag te zeggen.’


  ‘Je was er niet eens,’ riep ze defensief uit. ‘Ik begreep dat je naar Cadiz was gegaan voor zaken. Ik heb gewacht. Echt.’


  Hij bestudeerde haar verontwaardigde gezicht. ‘Ik zou je bijna geloven.’


  De adem stokte in haar keel. ‘Het is de waarheid!’


  ‘Waarom heb je dan tegen David gezegd dat je me niet meer wilde zien? Dat je eigen vader belangrijker was dan wachten tot ik terug was?’


  ‘D-dat heb ik zo niet gezegd,’ flapte ze impulsief uit. ‘Lieve hemel, Enrique, dat kun je toch niet geloven. N-niet nadat ik je had verteld –’


  ‘Dat David mijn zoon is? Dat ik je niet alleen had verleid, maar je ook had veroordeeld tot het verzorgen van mijn kind gedurende negen jaar? O, ja, reden genoeg om hier te blijven, maar niet heus.’


  ‘Zo was het helemaal niet,’ protesteerde ze hees. ‘Waarom denk je dat ik het je vertelde? Dat had ik niet hoeven doen. Ik wílde het.’


  ‘Om me te kwellen?’


  ‘Nee!’ Ze staarde in zijn gepijnigde gezicht en nam toen een besluit. Ze deed een stap naar voren, maakte zich lang en kuste hem licht op de mond. ‘Daarom,’ fluisterde ze een tikje buiten adem. ‘Geloof je me nu?’


  ‘Wat wil je zeggen? Dat wat er tien jaar geleden tussen ons is gebeurd iets voor je heeft betekend?’


  Cassandra aarzelde. ‘Je weet dat dat zo is.’


  ‘O ja?’ Hij had het fatsoen zijn gezicht af te wenden toen hij met hese stem vervolgde: ‘Toch ben je met mijn broer getrouwd.’


  ‘Ja.’ Ze knikte.


  ‘Hoe kon je?’


  ‘Ik heb geprobeerd hem te vertellen dat ik niet met hem kon trouwen,’ vertelde ze met gesloten ogen. ‘Echt. Maar hij wilde er niets van horen. Hij zei dat het een schande voor hem betekende als ik hem liet zitten; het zou voor jou en je familie het bewijs zijn dat ik alleen maar met hem had willen trouwen om wie hij was.’ Ze sloeg haar ogen weer op en zag dat Enrique haar met kille niet-vergevende ogen aankeek. ‘Het is de waarheid. Kun je dan niet proberen je voor te stellen hoe ik me voelde? Ik was negentien, Enrique. Jij – jij was weggegaan. Ik wist niet wat ik moest doen. Antonio –’ ging ze verder. ‘Antonio hield van me. En ik gaf ook om hem. Ik wist niet dat ik je kind droeg. Ik wilde alleen doen wat juist was. Ik – ik had mezelf gezworen dat ik een goede vrouw voor hem zou zijn en – Maar toen gebeurde dat ongeluk. Het was een ongeluk, weet je. Meer niet. Antonio heeft nooit van ons geweten. Ik neem aan dat ik hoopte dat hij het ook nooit zou weten. Maar niet op die manier. Nooit zo.’


  ‘En als we elkaar weer hadden ontmoet?’


  ‘D-daar kan ik geen antwoord op geven,’ bekende ze gebroken. Ze kon het niet langer aan, en ze strompelde naar de deur.


  Enrique haalde haar in, pakte haar van achteren bij haar bovenarmen en hield haar tegen. Hoewel hij nog onvast op zijn benen stond, wist hij haar op de een of andere manier tegen zijn bevende lichaam aan te trekken. Toen liet hij zijn hoofd zakken tot de kwetsbare ronding van haar nek. ‘Lo siento,’ sprak hij kreunend, terwijl zijn lippen tegen haar huid bewogen. ‘Het spijt me. Lo siento mucho. Kun je me vergeven?’


  Ze boog haar hoofd naar achteren tegen zijn schouder en pakte zijn handen. ‘Er valt niets te vergeven.’


  ‘Jawel,’ sprak hij haar hees tegen. ‘Ik ben zo’n stommeling geweest; zo’n arrogante stommeling. Ik heb het recht niet een verklaring van je te eisen terwijl mijn eigen gedrag verre van bewonderenswaardig is geweest.’


  ‘O, Enrique –’ Haar ogen glansden van niet-vergoten tranen, maar hij gaf haar geen kans hem gerust te stellen.


  ‘Laat me uitpraten,’ zei hij. ‘Ik heb je gezegd dat ik tien jaar geleden een verschrikkelijke fout heb gemaakt. Dat is ook zo. Maar de fout was niet dat ik met je naar bed ben geweest.’ Zijn duimen streelden haar wangen. ‘De fout was dat ik je heb laten gaan.’


  Ze staarde naar hem op. ‘Enrique…’


  ‘Echt waar. Dat was wat ik bedoelde toen ik zei dat ik daar sindsdien voor heb geboet.’ Zijn lippen vertrokken. ‘O, ik heb geprobeerd te vergeten en verder te gaan met mijn leven… Tevergeefs. Ik ben nog steeds ongetrouwd, en tot ik Davids brief las, dacht ik dat ik nooit meer de gelegenheid zou krijgen om jou te spreken.’


  ‘Enrique…’


  ‘Nee, luister, querida. Ik wil je vertellen hoe het was toen ik je in Punta del Lobo zag. Ik had me steeds verzet tegen mijn vaders pogingen een vrouw voor me te vinden, en toen wist ik waarom. Toen ik je zag, toen ik het vuur in je ogen zag –’ Haperend haalde hij adem. ‘Dios, Cassandra, je moet hebben geweten hoe ik me voelde.’


  ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het enige wat ik zag was de schok bij de aanblik van David.’


  ‘Ah!’ Hij liet zijn hoofd zakken. Zijn voorhoofd rustte tegen het hare. ‘Dat was inderdaad een schok. En een bron van afgunst.’


  ‘Afgunst?’


  ‘Ik dacht dat David Antonio’s kind was,’ hielp hij haar herinneren.


  ‘Maar nu weet je dat jij zijn vader bent.’


  ‘Ja.’ Het bleef een poosje stil, waarna hij vervolgde: ‘Maar toen ik terugkwam uit Cadiz en erachter kwam dat je weg was –’ Onvast wendde hij zich af, alsof de emoties die zijn woorden hadden opgeroepen te veel voor hem waren. ‘Sorry, ik moet even gaan zitten…’


  ‘O, Enrique!’ Ze sloeg haar arm om zijn middel en leidde hem naar de dichtstbijzijnde sofa waar ze naast hem ging zitten.


  ‘Het spijt me,’ mompelde hij opnieuw, toen ze met haar hand over zijn klamme voorhoofd veegde.


  Ze boog zich naar hem toe en drukte een zachte kus op zijn mond. ‘Waarom heb je niet gezegd wat je voelde?’


  ‘Dat was ik wel van plan.’ Zijn ogen vulden zich met hartstocht. Nu hij zat voelde hij zich sterker, en de arm die hij om haar schouders sloeg en waarmee hij haar tegen zijn borst aan drukte was verrassend stevig. ‘Maar toen ik terugkwam uit Cadiz was je weg.’


  ‘Er zijn ook telefoons…’


  Even sloot hij zijn ogen, alsof hij zijn smart weer voelde. ‘Ja,’ stemde hij in. ‘Maar tot mijn spijt moet ik bekennen dat ik trots ben en ik me niet nogmaals wilde vernederen.’


  ‘Nogmaals?’


  ‘Ik kon niet geloven dat je nog aan mijn gevoelens voor jou twijfelde na die avond in de gang en toen ik naar je slaapkamer was gekomen. En toen ik terugkwam, en David vertelde wat je had gezegd…’ Hij haalde de schouders op. ‘…en mijn vader zei dat hij had geprobeerd je over te halen tot het eind van de vakantie te blijven, maar dat je vastbesloten was om te gaan…’


  ‘Maar dat was helemaal niet zo!’


  ‘Dat weet ik nu. Net als ik nu weet waarom hij me voor zaken naar Cadiz heeft gestuurd. Maar toen je er niet was toen ik terugkwam, viel mijn leven uiteen.’


  Ze kreunde. ‘Hij moet zich hebben bedacht.’


  ‘O ja,’ verzuchtte Enrique sardonisch, ‘hij zou zich nooit zo veel moeite hebben getroost om je helemaal te gaan halen als hij zich niet enigszins verantwoordelijk had gevoeld voor het gebeurde.’


  ‘Hij zei dat je opzettelijk het hok van die stier was in gegaan.’


  Hij raakte haar wang aan. ‘Ik was met mijn gedachten elders. Ik geloof niet dat ik het echt met opzet heb gedaan, maar het is wel zo dat ik weinig belangstelling voor wat dan ook had sinds je weg was.’


  ‘O, Enrique!’


  ‘Zo,’ zei hij cynisch. ‘Nu heb ik je zelfs een schuldgevoel gegeven. En wat ga je daaraan doen?’


  Bij de aanblik van zijn mond herinnerde ze zich hoe heerlijk die aanvoelde tegen haar huid. ‘Wat wil je dat ik doe?’ vroeg ze uiteindelijk, een reactie uitlokkend.


  Met een kreun liet Enrique zich achterover in de kussens zakken, terwijl hij haar met zich mee trok. ‘Ik kan wel wat bedenken,’ antwoordde hij, zijn accent zwaarder van emotie.


  Cassandra was verbijsterd door de plotselinge kracht van zijn hand in haar nek. Zijn mond vond de hare met een verlangen dat geen weerstand duldde, en met een kreetje gaf ze zich over aan de magie van zijn aanraking…


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Drie weken later trouwden Enrique en Cassandra in het kleine kerkje van Huerta de Tuarega. Het hele dorp liep uit voor de bruiloft van de zoon van el patrón, gevolgd door een fiesta op het dorpsplein.


  Ondanks haar blijdschap vergeleek Cassandra deze bruiloft onwillekeurig met het burgerlijk huwelijk tussen haar en Antonio. Dit keer was er geen twijfel geweest of alle De Montoya’s zouden komen. En, hoewel ze betwijfelde of Elena de Montoya zo gelukkig was met de uitkomst van haar mans bemoeienis met het leven van haar zoon, moest ze wel accepteren dat Enrique van Cassandra hield en dat alleen zij hem gelukkig kon maken.


  Ook Sanchia was aanwezig. Met de komst van de vertegenwoordigers van de voornaamste families in het district, zou het onbeleefd zijn overgekomen als ze het had laten afweten. Enrique had Cassandra alles over Sanchia verteld: over hoe snel ze haar aandacht op hem had gericht nadat Antonio hun verloving had verbroken. Hij had ook bekend dat hij en Sanchia de afgelopen maanden een voorbijgaande relatie hadden gehad, maar dat hij niets meer met haar te maken had gehad zodra hij Cassandra opnieuw had ontmoet.


  ‘Arme Sanchia,’ had ze op een avond gezegd, een paar dagen na haar terugkeer naar Spanje.


  Zij en Enrique hadden die dag in het palacio doorgebracht, waarbij Enrique voor het eerst sinds zijn ongeluk vrijuit met zijn vader had gesproken en Cassandra David had toevertrouwd dat de hoop die hij voor haar toekomst had gehad misschien toch niet zo bizar bleek te zijn geweest. Haar zoon was in de zevende hemel geweest bij het idee dat hij eindelijk een surrogaatvader zou krijgen. Niet dat dat van Enrique kon worden gezegd, had Cassandra bedacht, maar voorlopig had ze het erbij gelaten.


  ‘Waarom “arme Sanchia”?’ had Enrique willen weten, vol genoegen toekijkend terwijl ze haar haar borstelde voor de spiegel in zijn slaapkamer op La Hacienda. Hij had rondgehangen op het bed. Nu hij weer was gaan eten en een wat gezonder kleur had gekregen, zag hij er veel beter uit.


  ‘Waarom denk je?’ Ze legde haar borstel neer en draaide zich naar hem om. ‘Het was al erg genoeg dat ze Antonio was kwijtgeraakt, maar nu kwam jij er nog bovenop.’


  ‘Als je hier komt, zal ik je daar nog eens een demonstratie van geven,’ zei hij hees, een hand naar haar uitstekend, en Cassandra was gewillig naar hem toe gegaan, even bekoord door hun liefde als hij.


  De dagen voor de bruiloft waren betoverend geweest. Hoewel zijn ouders hadden verwacht dat ze naar het palacio zouden terugkeren, verkozen zowel Enrique als Cassandra in La Hacienda te blijven. Nadien zou Cassandra het altijd als een soort pre-wittebroodstijd blijven zien.


  Ze was een prachtige bruid. Haar japon – een middeleeuwse nauwsluitende jurk met opstaande hals en lange, puntig uitlopende mouwen – gaf haar iets kwetsbaars. Enrique hield vol dat ze er nog steeds als de maagd uitzag die ze was geweest bij hun eerste kennismaking, en Cassandra moest bekennen dat er geen andere man was geweest sinds de avond waarop David was verwekt. Ze wist dat hem dat genoegen deed; hij was chauvinistisch genoeg om blij te zijn dat geen enkele andere man haar had aangeraakt. Ook al zou hij het ontkennen, hij was onbeschaamd bezitterig wat haar betrof.


  Henry Skyler was niet verbaasd geweest toen Cassandra hem haar ontslag had aangeboden. Hij was teleurgesteld dat ze niet terugkwam naar The Bookworm, maar hij hoopte dat ze eens langs zou komen wanneer ze in Londen was met haar man.


  Ook Cassandra’s vader en zussen waren aanwezig bij het huwelijk, al zouden ze niet lang blijven vanwege de zwangerschap van een van hen. Enrique was blij geweest met hun komst en had haar vader overgehaald nog een paar dagen na de bruiloft te blijven, zodat David hem het palacio en de stieren kon laten zien.


  Hun huwelijksreis ging naar de Seychellen, volgens Enrique de ideale plaats voor geliefden.


  Cassandra was zich aan het verkleden voor hun vertrek toen haar man binnen kwam. Hij liep de kamer in met een onmiskenbaar en aantrekkelijk air van tevredenheid en sloot de deur achter zich met onverhuld genoegen. In een kanten beha en slip zag ze er bijzonder verleidelijk uit, en Enrique was niet immuun voor haar lichaam.


  ‘Je ziet er – prachtig uit,’ zei hij, naderbij komend. Hij was nog steeds in zijn formele pak, maar ontdeed zich onderweg van zijn colbert en knoopte zijn vest los met begerige vingers. ‘Kom hier.’


  ‘Dat kan niet,’ protesteerde ze, ook al beantwoordden haar lippen de sensuele aanraking van de zijne. ‘We hebben geen tijd…’


  ‘Hier zullen we altijd tijd voor hebben,’ hield hij hees vol terwijl hij haar beha losmaakte en zijn handen met haar borsten vulde. Met zijn mond tegen haar zachte huid vroeg hij: ‘Wil je dat ik stop?’


  ‘O – nee,’ fluisterde ze in volledige overgave.


  Met zijn handen om haar billen liet hij haar voelen wat haar lichaam met het zijne deed.


  ‘Maar stel dat iemand ons komt roepen?’


  ‘We zijn getrouwd,’ bracht hij haar in herinnering. ‘We hebben een zoon. Ik denk niet dat iemand aanstoot zal nemen aan het feit dat ik met mijn vrouw wil vrijen.’
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  Welkom in Spanje


  


  


  


  ANDALUSIE


  


  Andalusië heeft alles wat wij met Spanje associëren – van castagnetten tot witgekalkte casas, stierengevechten en zonnige stranden. Waar u ook bent in deze streek, overal kunt u volop genieten van zon en cultuur.


  


  HET ROMANTISCHE VERLEDEN...


  


  Andalusië is de bakermat van het moderne stierengevecht á pie, dat uitgevonden is door Pedro Romero. Hij was de eerste die de muleta, de spreekwoordelijke ‘rode lap’, gebruikte.


  


  Een van de grootste schatten van Córdoba is de Medina Azahara, een paleis dat in de tiende eeuw is gebouwd door Abderraman III voor zijn lievelingsvrouw Azahara. Om het paleis liet hij witbloeiende amandelbomen planten, zodat Azahara in de lente herinnerd zou worden aan de sneeuw van de Sierra Nevada, waar ze had gewoond.


  


  Sevilla is de stad die kunstenaars heeft geïnspireerd tot meesterwerken als Carmen, Don Giovanni, en De barbier van Sevilla.


  


  HET ROMANTISCHE HEDEN – ontmoetingsplaats voor verliefden...


  


  Sevilla is een romantische stad en wordt algemeen beschouwd als het centrum van de Andalusische cultuur en de Spaanse Renaissance. Hier staat de op drie na grootste kathedraal ter wereld en het imposante, veertiende-eeuwse Alcázar – het oudste paleis dat nog door een koningshuis wordt gebruikt. In het nieuwe gedeelte van de stad zijn prachtige parken waar men boten kan huren voor een romantisch roeitochtje. Breng vooral ook een bezoek aan Barrio de Triana, een voormalig dorpje dat nu bij de stad hoort. Dit is een ideale plek om een hapje te eten in een van de vele tapas bars.


  


  In Granada is het Moorse Alhambra zeer zeker een bezoek waard. Vanaf de torens hebt u een schitterend uitzicht over de stad en de Sierra Nevada.


  


  Ronda is een stad die in tweeën gedeeld is door een aardbeving. Drie bruggen verbinden het ene stadsdeel met het andere – een Moorse, een Romaanse, en een zogenaamde ‘nieuwe brug’ uit 1735. De rivier de Guadelevín heeft een diep ravijn uitgesleten dat een spectaculair schouwspel oplevert.


  


  Als u niet bang bent in het donker en belangstelling hebt voor prehistorische grotten, is een bezoek aan Antequera aan te raden. In het ondergrondse museum Cuevas de la Pileta zijn grotschilderingen, beenderen, stalagmieten en stalagtieten te zien.


  


  Voor de liefhebbers van sherry is Jerez de la Frontera een must. Er zijn rondleidingen door de wijnkelders, de bodegas, en u kunt er gratis sherry proeven.


  


  Jaén, een van de meest vruchtbare provincies van Andalusië, produceert graan en olijfolie in overvloed – het is dé olijvenstad van Spanje.


  


  Het landschap van Almería lijkt op de uitgestrekte, onherbergzame gebieden van het westen van Noord-Amerika. Het is dan ook niet verwonderlijk dat hier talloze westerns van Clint Eastwood opgenomen zijn. In Tabernas, in de buurt van Almería, waar de decors voor de films nog staan, waant men zich dan ook een echte filmster.


  


  De Spaanse keuken is vooral bekend om de tapas. Overal zijn bars en cafés waar tal van kleine hapjes verkrijgbaar zijn – de verscheidenheid is groot, variërend van allerlei soorten worst en blokjes gemarineerd rundvlees tot garnalen, vis, patatas bravas, stukjes aardappel in een kruidige saus, en stukken tortilla, omelet. Voor een wat uitgebreider maal zou de keus kunnen vallen op gazpacho, een koude soep, rabo de toro, stukjes ossestaart in tomatensaus, of tortilla sacramonte, een omelet met een vulling van aardappel, groente en ham. Op elke menukaart zult u de traditionele paella aantreffen, een rijstgerecht dat vooral als lunch wordt gegeten.


  


  Andalusië staat bekend om zijn sherry; fino, licht en droog, amontillada, donkerder, en oloroso, zoet. Een goede tafelwijn is rioja, waar verscheidene soorten van bestaan. Probeer ook de non-alcoholische dranken zoals horchata de almendra of horchata de chufa.


  


  Het nachtleven in Andalusië kent vele mogelijkheden. In Sevilla zijn vele bars en disco’s, waarvan sommige tot zeven uur ’s ochtends open zijn! De beste flamencodansers zijn te bewonderen in Los Gallos, aan de westkant van Barrio Santa Cruz. In tal van plaatsen worden ’s zomers festivals gehouden met vuurwerk en concerten.


  


  WIST U DAT:


  


  * de bekendste exportproducten van Andalusië sherry en sinaasappels zijn?


  * Spanje ruim twaalf maal zo groot als Nederland is?


  * ‘Ik hou van jou’ in het Spaans Te amo, Te adoro of Te quiero is?


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Zon over Italië


  Italië… Bergen, grote meren en rivieren, mooie steden met de prachtigste bouwwerken. En niet te vergeten de Italiaanse man: goed gekleed, temperamentvol en o zo charmant…


  


  Zomer in Toscane van Catherine George


  Wanneer Georgia naar Italië afreist om daar les te gaan geven aan de jonge Alessandra, ontmoet ze in het vliegtuig een vriendelijke en onweerstaanbare Italiaan. Helaas weet ze niet achter zijn naam te komen… tot ze Alessandra’s oom ontmoet en hij een en dezelfde man blijkt te zijn. Maar waarom gedraagt hij zich opeens zo koel en afstandelijk?


  


  Warm als de zon van Stephanie Howard


  Om haar stiefbroer, Giles, te vinden vertrekt Beth naar Italië, waar ze al snel na aankomst de charmante Lorenzo dei Caseiri leert kennen. Ook hij blijkt op zoek naar Giles, maar de reden daarvoor wil hij haar niet vertellen. Wat het er voor haar allemaal niet gemakkelijker op maakt, is dat hij genadeloos met haar flirt en zij daar geen weerstand aan kan bieden…


  


  


  Idylle in Athene


  In een stad als Athene, waar de hele mannelijke bevolking lijkt af te stammen van Adonis, is het nauwelijks mogelijk te bewegen zonder te worden getroffen door een van de pijlen van Eros… Een gewaarschuwd hart telt voor twee!


  


  De geërfde bruid van Lynne Graham


  Hoewel ze hem maar een paar maanden heeft gekend, heeft Rosie toch een goede band weten op te bouwen met haar pas gevonden biologische vader. Wanneer die plotseling overlijdt, wordt ze geconfronteerd met diens geadopteerde zoon, de heetgebakerde Griekse magnaat Constantine Voulos, die alleen zijn erfdeel krijgt als hij met haar trouwt!


  


  Reis naar de zon van Jessica Steele


  Vanaf het moment waarop Kendra de stugge Damon Niarkos, een aangetrouwd familielid van haar nichtje, in de ogen kijkt, vliegen de vonken eraf. Van woede, welteverstaan! Te pas en te onpas geeft hij blijk van zijn afkeer van haar. Maar als deze vrouwenhater soms denkt dat Kendra zich niet zal verweren tegen een beledigende kus, heeft hij het – tot haar grote ontzetting – bij het rechte eind…


  


  


  Parijse nachten


  Een croissantje en een café au lait, lekker snuffelen op de marché aux puces en 's avonds na een intiem dineetje luisteren naar een van de vele straatorkestjes. En dan? Parijs heet niet voor niets cité de l’amour, stad van de liefde!


  


  In spiegelbeeld van Emma Darcy


  Onderweg naar Zwitserland, waar Kristy hoopt nog enkele familieleden te vinden, brengt ze een nachtje door in Parijs. In het hotel wordt ze tot haar verbazing doorgestuurd naar de mooiste suite - met een tussendeur naar de aangrenzende kamer. Daarachter, ontdekt ze, staat een woeste, zeer aantrekkelijke Fransman die haar beschuldigend toeroept dat ze hem in de steek heeft gelaten!


  


  Ongewenste bruiloftsgast van Linda Miles


  Overmand door verdriet omdat haar aanstaande haar heeft laten zitten, huilt Tasha uit bij de minst geschikte persoon:de cynische Franse Chaz Lefort. In een onzelfzuchtige bui biedt deze aan voor haar echtgenoot 'in te vallen', zodat de bruiloft door kan gaan en ze geen figuur zal slaan. Ook de huwelijksreis naar Parijs is onderdeel van het toneelstukje... of toch niet?


  


  


  Italiaanse verleiding


  Nergens anders is het zo genieten van la dolce vita als in Italië, land van zon, lekker eten, goede wijn en... niet te vergeten pure romantiek. Italianen maken dan ook geen geintje wanneer ze hun land met trots Il Belpaese, het mooie land, noemen!


  


  De Italiaanse minnaar van Catherine George


  Omdat Rosa's grootmoeder in Toscane niet mag weten dat haar kleindochter zwanger is, zal Rosa's hartsvriendin Harriet, die als twee druppels water op haar lijkt, in haar plaats naar de verjaardag van de oude dame gaan. Iedereen gelooft dat zij Rosa is. Alleen de steenrijke Leo Fortinari heeft zo zijn twijfels, en dat laat hij op heel eigen wijze blijken!


  


  Gevangen in liefde van Sara Craven


  Clare heeft het niet zo op mannen als Guido Bartaldi, die gewend zijn altijd hun zin te krijgen. Toch neemt ze een baan aan als privélerares voor zijn beschermelinge Paola. Puur uit medelijden met de opstandige tiener, zo houdt ze zich voor. Maar eenmaal in de villa van de Bartaldi's, begint ze te vermoeden dat Guido meer op het oog had dan goed onderwijs voor Paola...


  


  


  Griekse hartstocht


  Witte huizen met blauwe luiken. Een kristalheldere blauwe zee. Is er een beter decor voor een vakantieliefde? Een romantische wandeling langs de branding, een glaasje retsina bij zonsondergang... en natuurlijk zo'n echte Griekse adonis aan uw zijde!


  


  Griekse trots van Penny Jordan


  Als iemand Saskia had verteld dat ze op een goede dag haar vertrouwde leven achter zich zou laten om met een man die zogenaamd haar verloofde is naar een Grieks eiland te vliegen, had ze hartelijk gelachen. Toch is dat precies wat ze als gevolg van allerlei misverstanden heeft gedaan. Maar wat haar nog het meest verbijstert, is het effect dat die 'verloofde' op haar heeft...


  


  Dansen op een eiland van Sara Craven


  Cressy, die haar tijd met Draco Viannis op het Griekse strand als een vakantieromance ziet, staat versteld wanneer hij haar ten huwelijk vraagt. Tijd om na te denken krijgt ze niet, want problemen in de familie dwingen haar halsoverkop naar huis te gaan. Daar blijkt dat er één is die kan helpen, maar daarvoor moet ze wel naar het eiland terug - niet als Draco's bruid, maar als zijn minnares!


  Colofon
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